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You are advised to take the following steps before purchasing first-hand residential properties.

For all first-hand residential properties

1. Important information

 • Make reference to the materials available on the Sales of First-hand Residential Properties 
Electronic Platform (SRPE) (www.srpe.gov.hk) on the first-hand residential property market.

 • Study the information on the website designated by the vendor for the development, including 
the sales brochure, price lists, documents containing the sales arrangements, and the register of 
transactions of a development.

 • Sales brochure for a development will be made available to the general public at least 7 days 
immediately before a date of sale while price list and sales arrangements will be made available 
at least 3 days immediately before the date of sale.

 • Information on transactions can be found on the register of transactions on the website designated 
by the vendor for the development and the SRPE.

2. Fees, mortgage loan and property price

 • Calculate the total expenses of the purchase, such as solicitors’ fees, mortgage charges, insurance 
fees and stamp duties.

 • Check with banks to find out if you will be able to obtain the needed mortgage loan, select the 
appropriate payment method and calculate the amount of the mortgage loan to ensure it is within 
your repayment ability.

 • Check recent transaction prices of comparable properties for comparison.

• Check with the vendor or the estate agent the estimated management fee, the amount of management 
fee payable in advance (if any), special fund payable (if any), the amount of reimbursement of the 
deposits for water, electricity and gas (if any), and/or the amount of debris removal fee (if any) you 
have to pay to the vendor or the manager of the development.

3. Price list, payment terms and other financial incentives

 • Vendors may not offer to sell all the residential properties that are covered in a price list. To know 
which residential properties the vendors may offer to sell, pay attention to the sales arrangements 
which will be announced by the vendors at least 3 days before the relevant residential properties 
are offered to be sold.

 • Pay attention to the terms of payment as set out in a price list. If there are discounts on the price, 
gift, or any financial advantage or benefit to be made available in connection with the purchase of 
the residential properties, such information will also be set out in the price list.

 • If you intend to opt for any mortgage loan plans offered by financial institutions specified by the 
vendor, before entering into a preliminary agreement for sale and purchase (PASP), you must 
study the details of various mortgage loan plans1 as set out in the price list concerned. If you have 
any questions about these mortgage loan plans, you should check with the financial institutions 
concerned direct before entering into a PASP.

4. Property area and its surroundings

 • Pay attention to the area information in the sales brochure and price list, and price per square 

foot/metre in the price list. According to the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance 
(Cap. 621) (the Ordinance), vendors can only present the area and price per square foot and per 
square metre of a residential property using saleable area. Saleable area, in relation to a residential 
property, means the floor area of the residential property, and includes the floor area of every one 
of the following to the extent that it forms part of the residential property - (i) a balcony; (ii) a utili-
ty platform; and (iii) a verandah. The saleable area excludes the area of the following which forms 
part of the residential property - air-conditioning plant room; bay window; cockloft; flat roof; 
garden; parking space; roof; stairhood; terrace and yard.

 • Floor plans of all residential properties in the development have to be shown in the sales brochure. 
In a sales brochure, floor plans of residential properties in the development must state the external 
and internal dimensions of each residential property2. The external and internal dimensions of 
residential properties as provided in the sales brochure exclude plaster and finishes. You are 
advised to note this if you want to buy furniture before handing over of the residential property.

• Visit the development site and get to know the surroundings of the property (including transportation 
and community facilities). Check town planning proposals and decisions which may affect the 
property. Take a look at the location plan, aerial photograph, outline zoning plan and cross-section 
plan that are provided in the sales brochure.

5. Sales brochure

 • Ensure that the sales brochure you have obtained is the latest version. According to the Ordinance, 
the sales brochure made available to the public should be printed or examined, or examined and 
revised within the previous 3 months.

 • Read through the sales brochure and in particular, check the following information in the sales 
brochure -

  – whether there is a section on “relevant information” in the sales brochure, under which information 
on any matter that is known to the vendor but is not known to the general public, and is likely to 
materially affect the enjoyment of a residential property will be set out. Please note that information 
contained in a document that has been registered with the Land Registry will not be regarded as 
“relevant information”;

  – the cross-section plan showing a cross-section of the building in relation to every street adjacent 
to the building, and the level of every such street in relation to a known datum and to the level 
of the lowest residential floor of the building. This will help you visualize the difference in 
height between the lowest residential floor of a building and the street level, regardless of how 
that lowest residential floor is named;

  – interior and exterior fittings and finishes and appliances;

  – the basis on which management fees are shared;

 – whether individual owners have obligations or need to share the expenses for managing, operating 
and maintaining the public open space or public facilities inside or outside the development, 
and the location of the public open space or public facilities; and

  – whether individual owners have responsibility to maintain slopes.

6. Government land grant and deed of mutual covenant (DMC)

• Read the Government land grant and the DMC (or the draft DMC). Information such as ownership 
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of the rooftop and external walls can be found in the DMC. The vendor will provide copies of the 
Government land grant and the DMC (or the draft DMC) at the place where the sale is to take place 
for free inspection by prospective purchasers.

 • Check the Government land grant on whether individual owners are liable to pay Government rent.

 • Check the DMC on whether animals can be kept in the residential property.

7. Information on Availability of Residential properties for Selection at Sales Office

 • Check with the vendor which residential properties are available for selection. If a “consumption 
table” is displayed by the vendor at the sales office, you may check from the table information on 
the progress of sale on a date of sale, including which residential properties are offered for sale at 
the beginning of that date of sale and which of them have been selected and sold during that date 
of sale.

 • Do not believe in rumours about the sales condition of the development and enter into a PASP 
rashly.

8. Register of Transactions

 • Pay attention to the register of transactions for a development. A vendor must, within 24 hours 
after entering into a PASP with a purchaser, enter transaction information of the PASP in the register 
of transactions. The vendor must, within 1 working day after entering into an agreement for sale 
and purchase (ASP), enter transaction information of the ASP in the register of transactions. 
Check the register of transactions for the concerned development to learn more about the sales 
condition of the development.

 • Never take the number of registrations of intent or cashier orders a vendor has received for the 
purpose of registration as an indicator of the sales volume of a development. The register of transactions
for a development is the most reliable source of information from which members of the public 
can grasp the daily sales condition of the development.

9. Agreement for sale and purchase

 • Ensure that the PASP and ASP include the mandatory provisions as required by the Ordinance.

 • Pay attention that fittings, finishes and appliances to be included in the sale and purchase of the 
property are inserted in the PASP and ASP.

 • Pay attention to the area plan annexed to the ASP which shows the total area which the vendor is 
selling to you. The total area which the vendor is selling to you is normally greater than the saleable
area of the property.

 • A preliminary deposit of 5% of the purchase price is payable by you to the owner (i.e. the seller) 
on entering into a PASP.

• If you do not execute the ASP within 5 working days (working day means a day that is not a general 
holiday or a Saturday or a black rainstorm warning day or gale warning day) after entering into the 
PASP, the PASP is terminated, the preliminary deposit (i.e. 5% of the purchase price) is forfeited, 
and the owner (i.e. the seller) does not have any further claim against you for not executing the 
ASP.

 • If you execute the ASP within 5 working days after the signing of the PASP, the owner (i.e. the 
seller) must execute the ASP within 8 working days after entering into the PASP.

• The deposit should be made payable to the solicitors’ firm responsible for stakeholding purchasers’ 
payments for the property.

10. Expression of intent of purchasing a residential property

 • Note that vendors (including their authorized representative(s)) should not seek or accept any 
specific or general expression of intent of purchasing any residential property before the relevant 
price lists for such properties are made available to the public. You therefore should not make such 
an offer to the vendors or their authorized representative(s).

 • Note that vendors (including their authorized representative(s)) should not seek or accept any 
specific expression of intent of purchasing a particular residential property before the sale of the 
property has commenced. You therefore should not make such an offer to the vendors or their 
authorized representative(s).

11. Appointment of estate agent

 • Note that if the vendor has appointed one or more than one estate agents to act in the sale of any 
specified residential property in the development, the price list for the development must set out 
the name of all the estate agents so appointed as at the date of printing of the price list.

 • You may appoint any estate agent (not necessarily from those estate agency companies appointed 
by the vendor) to act in the purchase of any specified residential property in the development, and 
may also not appoint any estate agent to act on your behalf.

 • Before you appoint an estate agent to look for a property, you should –

  – find out whether the agent will act on your behalf only. If the agent also acts for the vendor, 
he/she may not be able to protect your best interests in the event of a conflict of interest;

  – find out whether any commission is payable by you to the estate agent and, if so, its amount and 
the time of payment; and

  – note that only licensed estate agents or salespersons may accept your appointment. If in doubt, 
you should request the estate agent or salesperson to produce his/her Estate Agent Card, or 
check the Licence List on the Estate Agents Authority website: www.eaa.org.hk.

12. Appointment of solicitor

 • Consider appointing your own solicitor to protect your interests. If the solicitor also acts for the 
vendor, he/she may not be able to protect your best interests in the event of a conflict of interest.

 • Compare the charges of different solicitors.

For first-hand uncompleted residential properties

13. Pre-sale Consent

• For uncompleted residential property under the Lands Department Consent Scheme, seek confirmation
from the vendor whether the “Pre-sale Consent” has been issued by the Lands Department for the 
development.

14. Show flats

 • While the vendor is not required to make any show flat available for viewing by prospective 
purchasers or the general public, if the vendor wishes to make available show flats of a specified 

residential property, the vendor must first of all make available an unmodified show flat of that 
residential property and that, having made available such unmodified show flat, the vendor may 
then make available a modified show flat of that residential property. In this connection, the 
vendor is allowed to make available more than one modified show flat of that residential property.

 • If you visit the show flats, you should always look at the unmodified show flats for comparison 
with the modified show flats. That said, the Ordinance does not restrict the discretion of the 
vendor in arranging the sequence of the viewing of unmodified and modified show flats.

 • Sales brochure of the development should have been made available to the public when the show 
flat is made available for viewing. You are advised to get a copy of the sales brochure and make 
reference to it when viewing the show flats.

 • You may take measurements in modified and unmodified show flats, and take photographs or 
make video recordings of unmodified show flats, subject to reasonable restriction(s) which may 
be set by the vendor for ensuring safety of the persons viewing the show flat.

For first-hand uncompleted residential properties and completed residential properties pending compliance

15. Estimated material date and handing over date

 • Check the estimated material date3 for the development in the sales brochure.

  – The estimated material date for a development in the sales brochure is not the same as the date 
on which a residential property is handed over to purchaser. The latter is inevitably later than 
the former.

 • Handing over date

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision requiring the vendor to apply in writing for an Occupation Document/a Certificate of 
Compliance or the Director of Lands’ Consent to Assign (as the case may be) in respect of the 
development within 14 days after the estimated material date as stipulated in the ASP.

� � � ± For development subject to the Lands Department Consent Scheme, the vendor is required 
to notify the purchaser in writing that the vendor is in a position validly to assign the property
within one month after the issue of the Certificate of Compliance or the Consent to Assign, 
whichever first happens; or

   ± For development not subject to the Lands Department Consent Scheme, the vendor is required 
to notify the purchaser in writing that the vendor is in a position validly to assign the property 
within 6 months after the issue of the Occupation Document including Occupation Permit.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision requiring completion of the sale and purchase within 14 days after the date of the 
notification aforesaid. Upon completion, the vendor shall arrange handover of the property to 
the purchaser.

 • Authorized Person (AP) may grant extension(s) of time for completion of the development
beyond the estimated material date.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision that the AP of a development may grant an extension of time for completion of the 

development beyond the estimated material date having regard to delays caused exclusively by 
any one or more of the following reasons:

   ± strike or lock-out of workmen;

   ± riots or civil commotion;

   ± force majeure or Act of God;

   ± fire or other accident beyond the vendor’s control;

   ± war; or

   ± inclement weather.

  – The AP may grant more than once such an extension of time depending on the circumstances. 
That means handover of the property may be delayed.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance also 
include a provision requiring the vendor to, within 14 days after the issue of an extension of 
time granted by the AP, furnish the purchaser with a copy of the relevant certificate of extension.

 • Ask the vendor if there are any questions on handing over date. 

For first-hand completed residential properties

16. Vendor’s information form

 • Ensure that you obtain the “vendor’s information form(s)” printed within the previous 3 months 
in relation to the residential property/properties you intend to purchase.

17. Viewing of property

 • Ensure that, before you purchase a residential property, you are arranged to view the residential 
property that you would like to purchase or, if it is not reasonably practicable to view the property 
in question, a comparable property in the development, unless you agree in writing that the vendor 
is not required to arrange such a comparable property for viewing for you. You are advised to 
think carefully before signing any waiver.

 • You may take measurements, take photographs or make video recordings of the property, unless 
the property is held under a tenancy or reasonable restriction(s) is/are needed to ensure safety of 
the persons viewing the property.

For complaints and enquiries relating to the sales of first-hand residential properties by the vendors 
which the Ordinance applies, please contact the Sales of First-hand Residential Properties Authority -

 Website : www.srpa.gov.hk

 Telephone : 2817 3313

 Email : enquiry_srpa@hd.gov.hk

 Fax : 2219 2220

Other useful contacts:

 Consumer Council

 Website : www.consumer.org.hk

 Telephone : 2929 2222

 Email : cc@consumer.org.hk

 Fax : 2856 3611

 Estate Agents Authority

 Website : www.eaa.org.hk

 Telephone : 2111 2777

 Email : enquiry@eaa.org.hk

 Fax : 2598 9596

 Real Estate Developers Association of Hong Kong

 Telephone : 2826 0111

 Fax : 2845 2521

Sales of First-hand Residential Properties Authority

Transport and Housing Bureau

August 2017

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
1 The details of various mortgage loan plans include the requirements for mortgagors on minimum income level, the loan 

limit under the first mortgage and second mortgage, the maximum loan repayment period, the change of mortgage 
interest rate throughout the entire repayment period, and the payment of administrative fees.

2 According to section 10(2)(d) in Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance, each of the floor plans of the residential properties 
in the development in the sales brochure must state the following –

 (i)  the external dimensions of each residential property;

 (ii) the internal dimensions of each residential property;

 (iii) the thickness of the internal partitions of each residential property;

 (iv) the external dimensions of individual compartments in each residential property.

 According to section 10(3) in Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance, if any information required by section 10(2)(d) in 
Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance is provided in the approved building plans for the development, a floor plan must 
state the information as so provided.

3 Generally speaking, “material date” means the date on which the conditions of the land grant are complied with in 
respect of the development, or the date on which the development is completed in all respects in compliance with the 
approved building plans or the conditions subject to which the certificate of exemption is issued. For details, please refer 
to section 2 of the Ordinance.
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You are advised to take the following steps before purchasing first-hand residential properties.

For all first-hand residential properties

1. Important information

 • Make reference to the materials available on the Sales of First-hand Residential Properties 
Electronic Platform (SRPE) (www.srpe.gov.hk) on the first-hand residential property market.

 • Study the information on the website designated by the vendor for the development, including 
the sales brochure, price lists, documents containing the sales arrangements, and the register of 
transactions of a development.

 • Sales brochure for a development will be made available to the general public at least 7 days 
immediately before a date of sale while price list and sales arrangements will be made available 
at least 3 days immediately before the date of sale.

 • Information on transactions can be found on the register of transactions on the website designated 
by the vendor for the development and the SRPE.

2. Fees, mortgage loan and property price

 • Calculate the total expenses of the purchase, such as solicitors’ fees, mortgage charges, insurance 
fees and stamp duties.

 • Check with banks to find out if you will be able to obtain the needed mortgage loan, select the 
appropriate payment method and calculate the amount of the mortgage loan to ensure it is within 
your repayment ability.

 • Check recent transaction prices of comparable properties for comparison.

• Check with the vendor or the estate agent the estimated management fee, the amount of management 
fee payable in advance (if any), special fund payable (if any), the amount of reimbursement of the 
deposits for water, electricity and gas (if any), and/or the amount of debris removal fee (if any) you 
have to pay to the vendor or the manager of the development.

3. Price list, payment terms and other financial incentives

 • Vendors may not offer to sell all the residential properties that are covered in a price list. To know 
which residential properties the vendors may offer to sell, pay attention to the sales arrangements 
which will be announced by the vendors at least 3 days before the relevant residential properties 
are offered to be sold.

 • Pay attention to the terms of payment as set out in a price list. If there are discounts on the price, 
gift, or any financial advantage or benefit to be made available in connection with the purchase of 
the residential properties, such information will also be set out in the price list.

 • If you intend to opt for any mortgage loan plans offered by financial institutions specified by the 
vendor, before entering into a preliminary agreement for sale and purchase (PASP), you must 
study the details of various mortgage loan plans1 as set out in the price list concerned. If you have 
any questions about these mortgage loan plans, you should check with the financial institutions 
concerned direct before entering into a PASP.

4. Property area and its surroundings

 • Pay attention to the area information in the sales brochure and price list, and price per square 

foot/metre in the price list. According to the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance 
(Cap. 621) (the Ordinance), vendors can only present the area and price per square foot and per 
square metre of a residential property using saleable area. Saleable area, in relation to a residential 
property, means the floor area of the residential property, and includes the floor area of every one 
of the following to the extent that it forms part of the residential property - (i) a balcony; (ii) a utili-
ty platform; and (iii) a verandah. The saleable area excludes the area of the following which forms 
part of the residential property - air-conditioning plant room; bay window; cockloft; flat roof; 
garden; parking space; roof; stairhood; terrace and yard.

 • Floor plans of all residential properties in the development have to be shown in the sales brochure. 
In a sales brochure, floor plans of residential properties in the development must state the external 
and internal dimensions of each residential property2. The external and internal dimensions of 
residential properties as provided in the sales brochure exclude plaster and finishes. You are 
advised to note this if you want to buy furniture before handing over of the residential property.

• Visit the development site and get to know the surroundings of the property (including transportation 
and community facilities). Check town planning proposals and decisions which may affect the 
property. Take a look at the location plan, aerial photograph, outline zoning plan and cross-section 
plan that are provided in the sales brochure.

5. Sales brochure

 • Ensure that the sales brochure you have obtained is the latest version. According to the Ordinance, 
the sales brochure made available to the public should be printed or examined, or examined and 
revised within the previous 3 months.

 • Read through the sales brochure and in particular, check the following information in the sales 
brochure -

  – whether there is a section on “relevant information” in the sales brochure, under which information 
on any matter that is known to the vendor but is not known to the general public, and is likely to 
materially affect the enjoyment of a residential property will be set out. Please note that information 
contained in a document that has been registered with the Land Registry will not be regarded as 
“relevant information”;

  – the cross-section plan showing a cross-section of the building in relation to every street adjacent 
to the building, and the level of every such street in relation to a known datum and to the level 
of the lowest residential floor of the building. This will help you visualize the difference in 
height between the lowest residential floor of a building and the street level, regardless of how 
that lowest residential floor is named;

  – interior and exterior fittings and finishes and appliances;

  – the basis on which management fees are shared;

 – whether individual owners have obligations or need to share the expenses for managing, operating 
and maintaining the public open space or public facilities inside or outside the development, 
and the location of the public open space or public facilities; and

  – whether individual owners have responsibility to maintain slopes.

6. Government land grant and deed of mutual covenant (DMC)

• Read the Government land grant and the DMC (or the draft DMC). Information such as ownership 

of the rooftop and external walls can be found in the DMC. The vendor will provide copies of the 
Government land grant and the DMC (or the draft DMC) at the place where the sale is to take place 
for free inspection by prospective purchasers.

 • Check the Government land grant on whether individual owners are liable to pay Government rent.

 • Check the DMC on whether animals can be kept in the residential property.

7. Information on Availability of Residential properties for Selection at Sales Office

 • Check with the vendor which residential properties are available for selection. If a “consumption 
table” is displayed by the vendor at the sales office, you may check from the table information on 
the progress of sale on a date of sale, including which residential properties are offered for sale at 
the beginning of that date of sale and which of them have been selected and sold during that date 
of sale.

 • Do not believe in rumours about the sales condition of the development and enter into a PASP 
rashly.

8. Register of Transactions

 • Pay attention to the register of transactions for a development. A vendor must, within 24 hours 
after entering into a PASP with a purchaser, enter transaction information of the PASP in the register 
of transactions. The vendor must, within 1 working day after entering into an agreement for sale 
and purchase (ASP), enter transaction information of the ASP in the register of transactions. 
Check the register of transactions for the concerned development to learn more about the sales 
condition of the development.

 • Never take the number of registrations of intent or cashier orders a vendor has received for the 
purpose of registration as an indicator of the sales volume of a development. The register of transactions
for a development is the most reliable source of information from which members of the public 
can grasp the daily sales condition of the development.

9. Agreement for sale and purchase

 • Ensure that the PASP and ASP include the mandatory provisions as required by the Ordinance.

 • Pay attention that fittings, finishes and appliances to be included in the sale and purchase of the 
property are inserted in the PASP and ASP.

 • Pay attention to the area plan annexed to the ASP which shows the total area which the vendor is 
selling to you. The total area which the vendor is selling to you is normally greater than the saleable
area of the property.

 • A preliminary deposit of 5% of the purchase price is payable by you to the owner (i.e. the seller) 
on entering into a PASP.

• If you do not execute the ASP within 5 working days (working day means a day that is not a general 
holiday or a Saturday or a black rainstorm warning day or gale warning day) after entering into the 
PASP, the PASP is terminated, the preliminary deposit (i.e. 5% of the purchase price) is forfeited, 
and the owner (i.e. the seller) does not have any further claim against you for not executing the 
ASP.

 • If you execute the ASP within 5 working days after the signing of the PASP, the owner (i.e. the 
seller) must execute the ASP within 8 working days after entering into the PASP.

• The deposit should be made payable to the solicitors’ firm responsible for stakeholding purchasers’ 
payments for the property.

10. Expression of intent of purchasing a residential property

 • Note that vendors (including their authorized representative(s)) should not seek or accept any 
specific or general expression of intent of purchasing any residential property before the relevant 
price lists for such properties are made available to the public. You therefore should not make such 
an offer to the vendors or their authorized representative(s).

 • Note that vendors (including their authorized representative(s)) should not seek or accept any 
specific expression of intent of purchasing a particular residential property before the sale of the 
property has commenced. You therefore should not make such an offer to the vendors or their 
authorized representative(s).

11. Appointment of estate agent

 • Note that if the vendor has appointed one or more than one estate agents to act in the sale of any 
specified residential property in the development, the price list for the development must set out 
the name of all the estate agents so appointed as at the date of printing of the price list.

 • You may appoint any estate agent (not necessarily from those estate agency companies appointed 
by the vendor) to act in the purchase of any specified residential property in the development, and 
may also not appoint any estate agent to act on your behalf.

 • Before you appoint an estate agent to look for a property, you should –

  – find out whether the agent will act on your behalf only. If the agent also acts for the vendor, 
he/she may not be able to protect your best interests in the event of a conflict of interest;

  – find out whether any commission is payable by you to the estate agent and, if so, its amount and 
the time of payment; and

  – note that only licensed estate agents or salespersons may accept your appointment. If in doubt, 
you should request the estate agent or salesperson to produce his/her Estate Agent Card, or 
check the Licence List on the Estate Agents Authority website: www.eaa.org.hk.

12. Appointment of solicitor

 • Consider appointing your own solicitor to protect your interests. If the solicitor also acts for the 
vendor, he/she may not be able to protect your best interests in the event of a conflict of interest.

 • Compare the charges of different solicitors.

For first-hand uncompleted residential properties

13. Pre-sale Consent

• For uncompleted residential property under the Lands Department Consent Scheme, seek confirmation
from the vendor whether the “Pre-sale Consent” has been issued by the Lands Department for the 
development.

14. Show flats

 • While the vendor is not required to make any show flat available for viewing by prospective 
purchasers or the general public, if the vendor wishes to make available show flats of a specified 
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residential property, the vendor must first of all make available an unmodified show flat of that 
residential property and that, having made available such unmodified show flat, the vendor may 
then make available a modified show flat of that residential property. In this connection, the 
vendor is allowed to make available more than one modified show flat of that residential property.

 • If you visit the show flats, you should always look at the unmodified show flats for comparison 
with the modified show flats. That said, the Ordinance does not restrict the discretion of the 
vendor in arranging the sequence of the viewing of unmodified and modified show flats.

 • Sales brochure of the development should have been made available to the public when the show 
flat is made available for viewing. You are advised to get a copy of the sales brochure and make 
reference to it when viewing the show flats.

 • You may take measurements in modified and unmodified show flats, and take photographs or 
make video recordings of unmodified show flats, subject to reasonable restriction(s) which may 
be set by the vendor for ensuring safety of the persons viewing the show flat.

For first-hand uncompleted residential properties and completed residential properties pending compliance

15. Estimated material date and handing over date

 • Check the estimated material date3 for the development in the sales brochure.

  – The estimated material date for a development in the sales brochure is not the same as the date 
on which a residential property is handed over to purchaser. The latter is inevitably later than 
the former.

 • Handing over date

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision requiring the vendor to apply in writing for an Occupation Document/a Certificate of 
Compliance or the Director of Lands’ Consent to Assign (as the case may be) in respect of the 
development within 14 days after the estimated material date as stipulated in the ASP.

� � � ± For development subject to the Lands Department Consent Scheme, the vendor is required 
to notify the purchaser in writing that the vendor is in a position validly to assign the property
within one month after the issue of the Certificate of Compliance or the Consent to Assign, 
whichever first happens; or

   ± For development not subject to the Lands Department Consent Scheme, the vendor is required 
to notify the purchaser in writing that the vendor is in a position validly to assign the property 
within 6 months after the issue of the Occupation Document including Occupation Permit.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision requiring completion of the sale and purchase within 14 days after the date of the 
notification aforesaid. Upon completion, the vendor shall arrange handover of the property to 
the purchaser.

 • Authorized Person (AP) may grant extension(s) of time for completion of the development
beyond the estimated material date.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision that the AP of a development may grant an extension of time for completion of the 

development beyond the estimated material date having regard to delays caused exclusively by 
any one or more of the following reasons:

   ± strike or lock-out of workmen;

   ± riots or civil commotion;

   ± force majeure or Act of God;

   ± fire or other accident beyond the vendor’s control;

   ± war; or

   ± inclement weather.

  – The AP may grant more than once such an extension of time depending on the circumstances. 
That means handover of the property may be delayed.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance also 
include a provision requiring the vendor to, within 14 days after the issue of an extension of 
time granted by the AP, furnish the purchaser with a copy of the relevant certificate of extension.

 • Ask the vendor if there are any questions on handing over date. 

For first-hand completed residential properties

16. Vendor’s information form

 • Ensure that you obtain the “vendor’s information form(s)” printed within the previous 3 months 
in relation to the residential property/properties you intend to purchase.

17. Viewing of property

 • Ensure that, before you purchase a residential property, you are arranged to view the residential 
property that you would like to purchase or, if it is not reasonably practicable to view the property 
in question, a comparable property in the development, unless you agree in writing that the vendor 
is not required to arrange such a comparable property for viewing for you. You are advised to 
think carefully before signing any waiver.

 • You may take measurements, take photographs or make video recordings of the property, unless 
the property is held under a tenancy or reasonable restriction(s) is/are needed to ensure safety of 
the persons viewing the property.

For complaints and enquiries relating to the sales of first-hand residential properties by the vendors 
which the Ordinance applies, please contact the Sales of First-hand Residential Properties Authority -

 Website : www.srpa.gov.hk

 Telephone : 2817 3313

 Email : enquiry_srpa@hd.gov.hk

 Fax : 2219 2220

Other useful contacts:

 Consumer Council

 Website : www.consumer.org.hk

 Telephone : 2929 2222

 Email : cc@consumer.org.hk

 Fax : 2856 3611

 Estate Agents Authority

 Website : www.eaa.org.hk

 Telephone : 2111 2777

 Email : enquiry@eaa.org.hk

 Fax : 2598 9596

 Real Estate Developers Association of Hong Kong

 Telephone : 2826 0111

 Fax : 2845 2521

Sales of First-hand Residential Properties Authority

Transport and Housing Bureau

August 2017

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
1 The details of various mortgage loan plans include the requirements for mortgagors on minimum income level, the loan 

limit under the first mortgage and second mortgage, the maximum loan repayment period, the change of mortgage 
interest rate throughout the entire repayment period, and the payment of administrative fees.

2 According to section 10(2)(d) in Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance, each of the floor plans of the residential properties 
in the development in the sales brochure must state the following –

 (i)  the external dimensions of each residential property;

 (ii) the internal dimensions of each residential property;

 (iii) the thickness of the internal partitions of each residential property;

 (iv) the external dimensions of individual compartments in each residential property.

 According to section 10(3) in Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance, if any information required by section 10(2)(d) in 
Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance is provided in the approved building plans for the development, a floor plan must 
state the information as so provided.

3 Generally speaking, “material date” means the date on which the conditions of the land grant are complied with in 
respect of the development, or the date on which the development is completed in all respects in compliance with the 
approved building plans or the conditions subject to which the certificate of exemption is issued. For details, please refer 
to section 2 of the Ordinance.
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You are advised to take the following steps before purchasing first-hand residential properties.

For all first-hand residential properties

1. Important information

 • Make reference to the materials available on the Sales of First-hand Residential Properties 
Electronic Platform (SRPE) (www.srpe.gov.hk) on the first-hand residential property market.

 • Study the information on the website designated by the vendor for the development, including 
the sales brochure, price lists, documents containing the sales arrangements, and the register of 
transactions of a development.

 • Sales brochure for a development will be made available to the general public at least 7 days 
immediately before a date of sale while price list and sales arrangements will be made available 
at least 3 days immediately before the date of sale.

 • Information on transactions can be found on the register of transactions on the website designated 
by the vendor for the development and the SRPE.

2. Fees, mortgage loan and property price

 • Calculate the total expenses of the purchase, such as solicitors’ fees, mortgage charges, insurance 
fees and stamp duties.

 • Check with banks to find out if you will be able to obtain the needed mortgage loan, select the 
appropriate payment method and calculate the amount of the mortgage loan to ensure it is within 
your repayment ability.

 • Check recent transaction prices of comparable properties for comparison.

• Check with the vendor or the estate agent the estimated management fee, the amount of management 
fee payable in advance (if any), special fund payable (if any), the amount of reimbursement of the 
deposits for water, electricity and gas (if any), and/or the amount of debris removal fee (if any) you 
have to pay to the vendor or the manager of the development.

3. Price list, payment terms and other financial incentives

 • Vendors may not offer to sell all the residential properties that are covered in a price list. To know 
which residential properties the vendors may offer to sell, pay attention to the sales arrangements 
which will be announced by the vendors at least 3 days before the relevant residential properties 
are offered to be sold.

 • Pay attention to the terms of payment as set out in a price list. If there are discounts on the price, 
gift, or any financial advantage or benefit to be made available in connection with the purchase of 
the residential properties, such information will also be set out in the price list.

 • If you intend to opt for any mortgage loan plans offered by financial institutions specified by the 
vendor, before entering into a preliminary agreement for sale and purchase (PASP), you must 
study the details of various mortgage loan plans1 as set out in the price list concerned. If you have 
any questions about these mortgage loan plans, you should check with the financial institutions 
concerned direct before entering into a PASP.

4. Property area and its surroundings

 • Pay attention to the area information in the sales brochure and price list, and price per square 

foot/metre in the price list. According to the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance 
(Cap. 621) (the Ordinance), vendors can only present the area and price per square foot and per 
square metre of a residential property using saleable area. Saleable area, in relation to a residential 
property, means the floor area of the residential property, and includes the floor area of every one 
of the following to the extent that it forms part of the residential property - (i) a balcony; (ii) a utili-
ty platform; and (iii) a verandah. The saleable area excludes the area of the following which forms 
part of the residential property - air-conditioning plant room; bay window; cockloft; flat roof; 
garden; parking space; roof; stairhood; terrace and yard.

 • Floor plans of all residential properties in the development have to be shown in the sales brochure. 
In a sales brochure, floor plans of residential properties in the development must state the external 
and internal dimensions of each residential property2. The external and internal dimensions of 
residential properties as provided in the sales brochure exclude plaster and finishes. You are 
advised to note this if you want to buy furniture before handing over of the residential property.

• Visit the development site and get to know the surroundings of the property (including transportation 
and community facilities). Check town planning proposals and decisions which may affect the 
property. Take a look at the location plan, aerial photograph, outline zoning plan and cross-section 
plan that are provided in the sales brochure.

5. Sales brochure

 • Ensure that the sales brochure you have obtained is the latest version. According to the Ordinance, 
the sales brochure made available to the public should be printed or examined, or examined and 
revised within the previous 3 months.

 • Read through the sales brochure and in particular, check the following information in the sales 
brochure -

  – whether there is a section on “relevant information” in the sales brochure, under which information 
on any matter that is known to the vendor but is not known to the general public, and is likely to 
materially affect the enjoyment of a residential property will be set out. Please note that information 
contained in a document that has been registered with the Land Registry will not be regarded as 
“relevant information”;

  – the cross-section plan showing a cross-section of the building in relation to every street adjacent 
to the building, and the level of every such street in relation to a known datum and to the level 
of the lowest residential floor of the building. This will help you visualize the difference in 
height between the lowest residential floor of a building and the street level, regardless of how 
that lowest residential floor is named;

  – interior and exterior fittings and finishes and appliances;

  – the basis on which management fees are shared;

 – whether individual owners have obligations or need to share the expenses for managing, operating 
and maintaining the public open space or public facilities inside or outside the development, 
and the location of the public open space or public facilities; and

  – whether individual owners have responsibility to maintain slopes.

6. Government land grant and deed of mutual covenant (DMC)

• Read the Government land grant and the DMC (or the draft DMC). Information such as ownership 

of the rooftop and external walls can be found in the DMC. The vendor will provide copies of the 
Government land grant and the DMC (or the draft DMC) at the place where the sale is to take place 
for free inspection by prospective purchasers.

 • Check the Government land grant on whether individual owners are liable to pay Government rent.

 • Check the DMC on whether animals can be kept in the residential property.

7. Information on Availability of Residential properties for Selection at Sales Office

 • Check with the vendor which residential properties are available for selection. If a “consumption 
table” is displayed by the vendor at the sales office, you may check from the table information on 
the progress of sale on a date of sale, including which residential properties are offered for sale at 
the beginning of that date of sale and which of them have been selected and sold during that date 
of sale.

 • Do not believe in rumours about the sales condition of the development and enter into a PASP 
rashly.

8. Register of Transactions

 • Pay attention to the register of transactions for a development. A vendor must, within 24 hours 
after entering into a PASP with a purchaser, enter transaction information of the PASP in the register 
of transactions. The vendor must, within 1 working day after entering into an agreement for sale 
and purchase (ASP), enter transaction information of the ASP in the register of transactions. 
Check the register of transactions for the concerned development to learn more about the sales 
condition of the development.

 • Never take the number of registrations of intent or cashier orders a vendor has received for the 
purpose of registration as an indicator of the sales volume of a development. The register of transactions
for a development is the most reliable source of information from which members of the public 
can grasp the daily sales condition of the development.

9. Agreement for sale and purchase

 • Ensure that the PASP and ASP include the mandatory provisions as required by the Ordinance.

 • Pay attention that fittings, finishes and appliances to be included in the sale and purchase of the 
property are inserted in the PASP and ASP.

 • Pay attention to the area plan annexed to the ASP which shows the total area which the vendor is 
selling to you. The total area which the vendor is selling to you is normally greater than the saleable
area of the property.

 • A preliminary deposit of 5% of the purchase price is payable by you to the owner (i.e. the seller) 
on entering into a PASP.

• If you do not execute the ASP within 5 working days (working day means a day that is not a general 
holiday or a Saturday or a black rainstorm warning day or gale warning day) after entering into the 
PASP, the PASP is terminated, the preliminary deposit (i.e. 5% of the purchase price) is forfeited, 
and the owner (i.e. the seller) does not have any further claim against you for not executing the 
ASP.

 • If you execute the ASP within 5 working days after the signing of the PASP, the owner (i.e. the 
seller) must execute the ASP within 8 working days after entering into the PASP.

• The deposit should be made payable to the solicitors’ firm responsible for stakeholding purchasers’ 
payments for the property.

10. Expression of intent of purchasing a residential property

 • Note that vendors (including their authorized representative(s)) should not seek or accept any 
specific or general expression of intent of purchasing any residential property before the relevant 
price lists for such properties are made available to the public. You therefore should not make such 
an offer to the vendors or their authorized representative(s).

 • Note that vendors (including their authorized representative(s)) should not seek or accept any 
specific expression of intent of purchasing a particular residential property before the sale of the 
property has commenced. You therefore should not make such an offer to the vendors or their 
authorized representative(s).

11. Appointment of estate agent

 • Note that if the vendor has appointed one or more than one estate agents to act in the sale of any 
specified residential property in the development, the price list for the development must set out 
the name of all the estate agents so appointed as at the date of printing of the price list.

 • You may appoint any estate agent (not necessarily from those estate agency companies appointed 
by the vendor) to act in the purchase of any specified residential property in the development, and 
may also not appoint any estate agent to act on your behalf.

 • Before you appoint an estate agent to look for a property, you should –

  – find out whether the agent will act on your behalf only. If the agent also acts for the vendor, 
he/she may not be able to protect your best interests in the event of a conflict of interest;

  – find out whether any commission is payable by you to the estate agent and, if so, its amount and 
the time of payment; and

  – note that only licensed estate agents or salespersons may accept your appointment. If in doubt, 
you should request the estate agent or salesperson to produce his/her Estate Agent Card, or 
check the Licence List on the Estate Agents Authority website: www.eaa.org.hk.

12. Appointment of solicitor

 • Consider appointing your own solicitor to protect your interests. If the solicitor also acts for the 
vendor, he/she may not be able to protect your best interests in the event of a conflict of interest.

 • Compare the charges of different solicitors.

For first-hand uncompleted residential properties

13. Pre-sale Consent

• For uncompleted residential property under the Lands Department Consent Scheme, seek confirmation
from the vendor whether the “Pre-sale Consent” has been issued by the Lands Department for the 
development.

14. Show flats

 • While the vendor is not required to make any show flat available for viewing by prospective 
purchasers or the general public, if the vendor wishes to make available show flats of a specified 

residential property, the vendor must first of all make available an unmodified show flat of that 
residential property and that, having made available such unmodified show flat, the vendor may 
then make available a modified show flat of that residential property. In this connection, the 
vendor is allowed to make available more than one modified show flat of that residential property.

 • If you visit the show flats, you should always look at the unmodified show flats for comparison 
with the modified show flats. That said, the Ordinance does not restrict the discretion of the 
vendor in arranging the sequence of the viewing of unmodified and modified show flats.

 • Sales brochure of the development should have been made available to the public when the show 
flat is made available for viewing. You are advised to get a copy of the sales brochure and make 
reference to it when viewing the show flats.

 • You may take measurements in modified and unmodified show flats, and take photographs or 
make video recordings of unmodified show flats, subject to reasonable restriction(s) which may 
be set by the vendor for ensuring safety of the persons viewing the show flat.

For first-hand uncompleted residential properties and completed residential properties pending compliance

15. Estimated material date and handing over date

 • Check the estimated material date3 for the development in the sales brochure.

  – The estimated material date for a development in the sales brochure is not the same as the date 
on which a residential property is handed over to purchaser. The latter is inevitably later than 
the former.

 • Handing over date

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision requiring the vendor to apply in writing for an Occupation Document/a Certificate of 
Compliance or the Director of Lands’ Consent to Assign (as the case may be) in respect of the 
development within 14 days after the estimated material date as stipulated in the ASP.

� � � ± For development subject to the Lands Department Consent Scheme, the vendor is required 
to notify the purchaser in writing that the vendor is in a position validly to assign the property
within one month after the issue of the Certificate of Compliance or the Consent to Assign, 
whichever first happens; or

   ± For development not subject to the Lands Department Consent Scheme, the vendor is required 
to notify the purchaser in writing that the vendor is in a position validly to assign the property 
within 6 months after the issue of the Occupation Document including Occupation Permit.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision requiring completion of the sale and purchase within 14 days after the date of the 
notification aforesaid. Upon completion, the vendor shall arrange handover of the property to 
the purchaser.

 • Authorized Person (AP) may grant extension(s) of time for completion of the development
beyond the estimated material date.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision that the AP of a development may grant an extension of time for completion of the 

development beyond the estimated material date having regard to delays caused exclusively by 
any one or more of the following reasons:

   ± strike or lock-out of workmen;

   ± riots or civil commotion;

   ± force majeure or Act of God;

   ± fire or other accident beyond the vendor’s control;

   ± war; or

   ± inclement weather.

  – The AP may grant more than once such an extension of time depending on the circumstances. 
That means handover of the property may be delayed.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance also 
include a provision requiring the vendor to, within 14 days after the issue of an extension of 
time granted by the AP, furnish the purchaser with a copy of the relevant certificate of extension.

 • Ask the vendor if there are any questions on handing over date. 

For first-hand completed residential properties

16. Vendor’s information form

 • Ensure that you obtain the “vendor’s information form(s)” printed within the previous 3 months 
in relation to the residential property/properties you intend to purchase.

17. Viewing of property

 • Ensure that, before you purchase a residential property, you are arranged to view the residential 
property that you would like to purchase or, if it is not reasonably practicable to view the property 
in question, a comparable property in the development, unless you agree in writing that the vendor 
is not required to arrange such a comparable property for viewing for you. You are advised to 
think carefully before signing any waiver.

 • You may take measurements, take photographs or make video recordings of the property, unless 
the property is held under a tenancy or reasonable restriction(s) is/are needed to ensure safety of 
the persons viewing the property.

For complaints and enquiries relating to the sales of first-hand residential properties by the vendors 
which the Ordinance applies, please contact the Sales of First-hand Residential Properties Authority -

 Website : www.srpa.gov.hk

 Telephone : 2817 3313

 Email : enquiry_srpa@hd.gov.hk

 Fax : 2219 2220
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Other useful contacts:

 Consumer Council

 Website : www.consumer.org.hk

 Telephone : 2929 2222

 Email : cc@consumer.org.hk

 Fax : 2856 3611

 Estate Agents Authority

 Website : www.eaa.org.hk

 Telephone : 2111 2777

 Email : enquiry@eaa.org.hk

 Fax : 2598 9596

 Real Estate Developers Association of Hong Kong

 Telephone : 2826 0111

 Fax : 2845 2521

Sales of First-hand Residential Properties Authority

Transport and Housing Bureau

August 2017

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
1 The details of various mortgage loan plans include the requirements for mortgagors on minimum income level, the loan 

limit under the first mortgage and second mortgage, the maximum loan repayment period, the change of mortgage 
interest rate throughout the entire repayment period, and the payment of administrative fees.

2 According to section 10(2)(d) in Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance, each of the floor plans of the residential properties 
in the development in the sales brochure must state the following –

 (i)  the external dimensions of each residential property;

 (ii) the internal dimensions of each residential property;

 (iii) the thickness of the internal partitions of each residential property;

 (iv) the external dimensions of individual compartments in each residential property.

 According to section 10(3) in Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance, if any information required by section 10(2)(d) in 
Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance is provided in the approved building plans for the development, a floor plan must 
state the information as so provided.

3 Generally speaking, “material date” means the date on which the conditions of the land grant are complied with in 
respect of the development, or the date on which the development is completed in all respects in compliance with the 
approved building plans or the conditions subject to which the certificate of exemption is issued. For details, please refer 
to section 2 of the Ordinance.
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You are advised to take the following steps before purchasing first-hand residential properties.

For all first-hand residential properties

1. Important information

 • Make reference to the materials available on the Sales of First-hand Residential Properties 
Electronic Platform (SRPE) (www.srpe.gov.hk) on the first-hand residential property market.

 • Study the information on the website designated by the vendor for the development, including 
the sales brochure, price lists, documents containing the sales arrangements, and the register of 
transactions of a development.

 • Sales brochure for a development will be made available to the general public at least 7 days 
immediately before a date of sale while price list and sales arrangements will be made available 
at least 3 days immediately before the date of sale.

 • Information on transactions can be found on the register of transactions on the website designated 
by the vendor for the development and the SRPE.

2. Fees, mortgage loan and property price

 • Calculate the total expenses of the purchase, such as solicitors’ fees, mortgage charges, insurance 
fees and stamp duties.

 • Check with banks to find out if you will be able to obtain the needed mortgage loan, select the 
appropriate payment method and calculate the amount of the mortgage loan to ensure it is within 
your repayment ability.

 • Check recent transaction prices of comparable properties for comparison.

• Check with the vendor or the estate agent the estimated management fee, the amount of management 
fee payable in advance (if any), special fund payable (if any), the amount of reimbursement of the 
deposits for water, electricity and gas (if any), and/or the amount of debris removal fee (if any) you 
have to pay to the vendor or the manager of the development.

3. Price list, payment terms and other financial incentives

 • Vendors may not offer to sell all the residential properties that are covered in a price list. To know 
which residential properties the vendors may offer to sell, pay attention to the sales arrangements 
which will be announced by the vendors at least 3 days before the relevant residential properties 
are offered to be sold.

 • Pay attention to the terms of payment as set out in a price list. If there are discounts on the price, 
gift, or any financial advantage or benefit to be made available in connection with the purchase of 
the residential properties, such information will also be set out in the price list.

 • If you intend to opt for any mortgage loan plans offered by financial institutions specified by the 
vendor, before entering into a preliminary agreement for sale and purchase (PASP), you must 
study the details of various mortgage loan plans1 as set out in the price list concerned. If you have 
any questions about these mortgage loan plans, you should check with the financial institutions 
concerned direct before entering into a PASP.

4. Property area and its surroundings

 • Pay attention to the area information in the sales brochure and price list, and price per square 

foot/metre in the price list. According to the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance 
(Cap. 621) (the Ordinance), vendors can only present the area and price per square foot and per 
square metre of a residential property using saleable area. Saleable area, in relation to a residential 
property, means the floor area of the residential property, and includes the floor area of every one 
of the following to the extent that it forms part of the residential property - (i) a balcony; (ii) a utili-
ty platform; and (iii) a verandah. The saleable area excludes the area of the following which forms 
part of the residential property - air-conditioning plant room; bay window; cockloft; flat roof; 
garden; parking space; roof; stairhood; terrace and yard.

 • Floor plans of all residential properties in the development have to be shown in the sales brochure. 
In a sales brochure, floor plans of residential properties in the development must state the external 
and internal dimensions of each residential property2. The external and internal dimensions of 
residential properties as provided in the sales brochure exclude plaster and finishes. You are 
advised to note this if you want to buy furniture before handing over of the residential property.

• Visit the development site and get to know the surroundings of the property (including transportation 
and community facilities). Check town planning proposals and decisions which may affect the 
property. Take a look at the location plan, aerial photograph, outline zoning plan and cross-section 
plan that are provided in the sales brochure.

5. Sales brochure

 • Ensure that the sales brochure you have obtained is the latest version. According to the Ordinance, 
the sales brochure made available to the public should be printed or examined, or examined and 
revised within the previous 3 months.

 • Read through the sales brochure and in particular, check the following information in the sales 
brochure -

  – whether there is a section on “relevant information” in the sales brochure, under which information 
on any matter that is known to the vendor but is not known to the general public, and is likely to 
materially affect the enjoyment of a residential property will be set out. Please note that information 
contained in a document that has been registered with the Land Registry will not be regarded as 
“relevant information”;

  – the cross-section plan showing a cross-section of the building in relation to every street adjacent 
to the building, and the level of every such street in relation to a known datum and to the level 
of the lowest residential floor of the building. This will help you visualize the difference in 
height between the lowest residential floor of a building and the street level, regardless of how 
that lowest residential floor is named;

  – interior and exterior fittings and finishes and appliances;

  – the basis on which management fees are shared;

 – whether individual owners have obligations or need to share the expenses for managing, operating 
and maintaining the public open space or public facilities inside or outside the development, 
and the location of the public open space or public facilities; and

  – whether individual owners have responsibility to maintain slopes.

6. Government land grant and deed of mutual covenant (DMC)

• Read the Government land grant and the DMC (or the draft DMC). Information such as ownership 

of the rooftop and external walls can be found in the DMC. The vendor will provide copies of the 
Government land grant and the DMC (or the draft DMC) at the place where the sale is to take place 
for free inspection by prospective purchasers.

 • Check the Government land grant on whether individual owners are liable to pay Government rent.

 • Check the DMC on whether animals can be kept in the residential property.

7. Information on Availability of Residential properties for Selection at Sales Office

 • Check with the vendor which residential properties are available for selection. If a “consumption 
table” is displayed by the vendor at the sales office, you may check from the table information on 
the progress of sale on a date of sale, including which residential properties are offered for sale at 
the beginning of that date of sale and which of them have been selected and sold during that date 
of sale.

 • Do not believe in rumours about the sales condition of the development and enter into a PASP 
rashly.

8. Register of Transactions

 • Pay attention to the register of transactions for a development. A vendor must, within 24 hours 
after entering into a PASP with a purchaser, enter transaction information of the PASP in the register 
of transactions. The vendor must, within 1 working day after entering into an agreement for sale 
and purchase (ASP), enter transaction information of the ASP in the register of transactions. 
Check the register of transactions for the concerned development to learn more about the sales 
condition of the development.

 • Never take the number of registrations of intent or cashier orders a vendor has received for the 
purpose of registration as an indicator of the sales volume of a development. The register of transactions
for a development is the most reliable source of information from which members of the public 
can grasp the daily sales condition of the development.

9. Agreement for sale and purchase

 • Ensure that the PASP and ASP include the mandatory provisions as required by the Ordinance.

 • Pay attention that fittings, finishes and appliances to be included in the sale and purchase of the 
property are inserted in the PASP and ASP.

 • Pay attention to the area plan annexed to the ASP which shows the total area which the vendor is 
selling to you. The total area which the vendor is selling to you is normally greater than the saleable
area of the property.

 • A preliminary deposit of 5% of the purchase price is payable by you to the owner (i.e. the seller) 
on entering into a PASP.

• If you do not execute the ASP within 5 working days (working day means a day that is not a general 
holiday or a Saturday or a black rainstorm warning day or gale warning day) after entering into the 
PASP, the PASP is terminated, the preliminary deposit (i.e. 5% of the purchase price) is forfeited, 
and the owner (i.e. the seller) does not have any further claim against you for not executing the 
ASP.

 • If you execute the ASP within 5 working days after the signing of the PASP, the owner (i.e. the 
seller) must execute the ASP within 8 working days after entering into the PASP.

• The deposit should be made payable to the solicitors’ firm responsible for stakeholding purchasers’ 
payments for the property.

10. Expression of intent of purchasing a residential property

 • Note that vendors (including their authorized representative(s)) should not seek or accept any 
specific or general expression of intent of purchasing any residential property before the relevant 
price lists for such properties are made available to the public. You therefore should not make such 
an offer to the vendors or their authorized representative(s).

 • Note that vendors (including their authorized representative(s)) should not seek or accept any 
specific expression of intent of purchasing a particular residential property before the sale of the 
property has commenced. You therefore should not make such an offer to the vendors or their 
authorized representative(s).

11. Appointment of estate agent

 • Note that if the vendor has appointed one or more than one estate agents to act in the sale of any 
specified residential property in the development, the price list for the development must set out 
the name of all the estate agents so appointed as at the date of printing of the price list.

 • You may appoint any estate agent (not necessarily from those estate agency companies appointed 
by the vendor) to act in the purchase of any specified residential property in the development, and 
may also not appoint any estate agent to act on your behalf.

 • Before you appoint an estate agent to look for a property, you should –

  – find out whether the agent will act on your behalf only. If the agent also acts for the vendor, 
he/she may not be able to protect your best interests in the event of a conflict of interest;

  – find out whether any commission is payable by you to the estate agent and, if so, its amount and 
the time of payment; and

  – note that only licensed estate agents or salespersons may accept your appointment. If in doubt, 
you should request the estate agent or salesperson to produce his/her Estate Agent Card, or 
check the Licence List on the Estate Agents Authority website: www.eaa.org.hk.

12. Appointment of solicitor

 • Consider appointing your own solicitor to protect your interests. If the solicitor also acts for the 
vendor, he/she may not be able to protect your best interests in the event of a conflict of interest.

 • Compare the charges of different solicitors.

For first-hand uncompleted residential properties

13. Pre-sale Consent

• For uncompleted residential property under the Lands Department Consent Scheme, seek confirmation
from the vendor whether the “Pre-sale Consent” has been issued by the Lands Department for the 
development.

14. Show flats

 • While the vendor is not required to make any show flat available for viewing by prospective 
purchasers or the general public, if the vendor wishes to make available show flats of a specified 

residential property, the vendor must first of all make available an unmodified show flat of that 
residential property and that, having made available such unmodified show flat, the vendor may 
then make available a modified show flat of that residential property. In this connection, the 
vendor is allowed to make available more than one modified show flat of that residential property.

 • If you visit the show flats, you should always look at the unmodified show flats for comparison 
with the modified show flats. That said, the Ordinance does not restrict the discretion of the 
vendor in arranging the sequence of the viewing of unmodified and modified show flats.

 • Sales brochure of the development should have been made available to the public when the show 
flat is made available for viewing. You are advised to get a copy of the sales brochure and make 
reference to it when viewing the show flats.

 • You may take measurements in modified and unmodified show flats, and take photographs or 
make video recordings of unmodified show flats, subject to reasonable restriction(s) which may 
be set by the vendor for ensuring safety of the persons viewing the show flat.

For first-hand uncompleted residential properties and completed residential properties pending compliance

15. Estimated material date and handing over date

 • Check the estimated material date3 for the development in the sales brochure.

  – The estimated material date for a development in the sales brochure is not the same as the date 
on which a residential property is handed over to purchaser. The latter is inevitably later than 
the former.

 • Handing over date

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision requiring the vendor to apply in writing for an Occupation Document/a Certificate of 
Compliance or the Director of Lands’ Consent to Assign (as the case may be) in respect of the 
development within 14 days after the estimated material date as stipulated in the ASP.

� � � ± For development subject to the Lands Department Consent Scheme, the vendor is required 
to notify the purchaser in writing that the vendor is in a position validly to assign the property
within one month after the issue of the Certificate of Compliance or the Consent to Assign, 
whichever first happens; or

   ± For development not subject to the Lands Department Consent Scheme, the vendor is required 
to notify the purchaser in writing that the vendor is in a position validly to assign the property 
within 6 months after the issue of the Occupation Document including Occupation Permit.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision requiring completion of the sale and purchase within 14 days after the date of the 
notification aforesaid. Upon completion, the vendor shall arrange handover of the property to 
the purchaser.

 • Authorized Person (AP) may grant extension(s) of time for completion of the development
beyond the estimated material date.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance include a 
provision that the AP of a development may grant an extension of time for completion of the 

development beyond the estimated material date having regard to delays caused exclusively by 
any one or more of the following reasons:

   ± strike or lock-out of workmen;

   ± riots or civil commotion;

   ± force majeure or Act of God;

   ± fire or other accident beyond the vendor’s control;

   ± war; or

   ± inclement weather.

  – The AP may grant more than once such an extension of time depending on the circumstances. 
That means handover of the property may be delayed.

  – The mandatory provisions to be incorporated in an ASP as required by the Ordinance also 
include a provision requiring the vendor to, within 14 days after the issue of an extension of 
time granted by the AP, furnish the purchaser with a copy of the relevant certificate of extension.

 • Ask the vendor if there are any questions on handing over date. 

For first-hand completed residential properties

16. Vendor’s information form

 • Ensure that you obtain the “vendor’s information form(s)” printed within the previous 3 months 
in relation to the residential property/properties you intend to purchase.

17. Viewing of property

 • Ensure that, before you purchase a residential property, you are arranged to view the residential 
property that you would like to purchase or, if it is not reasonably practicable to view the property 
in question, a comparable property in the development, unless you agree in writing that the vendor 
is not required to arrange such a comparable property for viewing for you. You are advised to 
think carefully before signing any waiver.

 • You may take measurements, take photographs or make video recordings of the property, unless 
the property is held under a tenancy or reasonable restriction(s) is/are needed to ensure safety of 
the persons viewing the property.

For complaints and enquiries relating to the sales of first-hand residential properties by the vendors 
which the Ordinance applies, please contact the Sales of First-hand Residential Properties Authority -

 Website : www.srpa.gov.hk

 Telephone : 2817 3313

 Email : enquiry_srpa@hd.gov.hk

 Fax : 2219 2220

Other useful contacts:

 Consumer Council

 Website : www.consumer.org.hk

 Telephone : 2929 2222

 Email : cc@consumer.org.hk

 Fax : 2856 3611

 Estate Agents Authority

 Website : www.eaa.org.hk

 Telephone : 2111 2777

 Email : enquiry@eaa.org.hk

 Fax : 2598 9596

 Real Estate Developers Association of Hong Kong

 Telephone : 2826 0111

 Fax : 2845 2521

Sales of First-hand Residential Properties Authority

Transport and Housing Bureau

August 2017

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
1 The details of various mortgage loan plans include the requirements for mortgagors on minimum income level, the loan 

limit under the first mortgage and second mortgage, the maximum loan repayment period, the change of mortgage 
interest rate throughout the entire repayment period, and the payment of administrative fees.

2 According to section 10(2)(d) in Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance, each of the floor plans of the residential properties 
in the development in the sales brochure must state the following –

 (i)  the external dimensions of each residential property;

 (ii) the internal dimensions of each residential property;

 (iii) the thickness of the internal partitions of each residential property;

 (iv) the external dimensions of individual compartments in each residential property.

 According to section 10(3) in Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance, if any information required by section 10(2)(d) in 
Part 1 of Schedule 1 to the Ordinance is provided in the approved building plans for the development, a floor plan must 
state the information as so provided.

3 Generally speaking, “material date” means the date on which the conditions of the land grant are complied with in 
respect of the development, or the date on which the development is completed in all respects in compliance with the 
approved building plans or the conditions subject to which the certificate of exemption is issued. For details, please refer 
to section 2 of the Ordinance.
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ġ ɀġ教奥㓧⹄㈡⛘㔯ẞ␴℔⣹炷ㆾ℔⣹㒔䧧炸ʕ ℔⣹ℏ庱㚱⣑⎘␴⢾䇮㤕㪲䫱䚠斄屯㕁ˤ岋㕡
㚫⛐ⓖ㦻嗽㍸ὃ㓧⹄㈡⛘㔯ẞ␴℔⣹炷ㆾ℔⣹㒔䧧炸䘬墯㛔炻ὃ㸾屟⭞⃵屣教奥ˤ

ġ ɀġ䔁シ㓧⹄㈡⛘㔯ẞℏ㇨妪㖶⮷㤕ᷣ㗗⏎枰天屈屔㓗Ẁ⛘䦭ˤ

ġ ɀġ䔁シ℔⣹ℏ妪㖶㚱斄䈑㤕ℏ⎗⏎梤梲≽䈑ˤ

ĸįġ ⓖ㦻嗽ℏ㚱斄⎗ὃ㍨怠ỷ⬭䈑㤕䘬屯㕁

ġ ɀġ⎹岋㕡㞍娊㶭㤂㚱⒒ṃᶨㇳỷ⬭䈑㤕⎗ὃ㍨怠ˤ劍岋㕡⛐ⓖ㦻嗽ℏ⯽䣢ˬ㴰便堐 炻˭
ぐ⎗⽆娚ˬ㴰便堐˭⼿〱⛐㭷ᾳ扟ⓖ㖍䘬扟ⓖ忚⹎屯㕁炻⊭㊔⛐娚ᾳ扟ⓖ㖍攳⥳㗪㚱
⒒ṃỷ⬭䈑㤕⎗ὃ↢ⓖ炻ẍ⍲⛐娚ᾳ扟ⓖ㖍ℏ㚱⒒ṃỷ⬭䈑㤕⶚䌚㍨怠⍲ⓖ↢ˤ

ġ ɀġ↯⊧晐ὧ䚠ᾉ㚱斄䘤⯽枭䚖扟ね䘬⁛妨炻ᾱ⋺䯥䩳冐㗪屟岋⎰䲬ˤ

Ĺįġ ㆸṌ䲨抬Ⅎ

ġ Ʉġ䔁シ䘤⯽枭䚖䘬ㆸṌ䲨抬Ⅎˤ岋㕡枰㕤冐㗪屟岋⎰䲬妪䩳⼴䘬ĳĵ⮷㗪ℏ炻㕤䲨抬Ⅎ㉓曚
娚冐㗪屟岋⎰䲬䘬屯㕁炻ẍ⍲㕤屟岋⎰䲬妪䩳⼴ᶨᾳⶍἄ⣑ℏ炻㉓曚娚屟岋⎰䲬䘬屯㕁ˤ
ぐ⎗德忶ㆸṌ䲨抬Ⅎ⼿〱䘤⯽枭䚖䘬扟ⓖね㱩ˤ

ġ ɀġ↯⊧⮯岋㕡㍍䌚䓐ἄ䘣姀䘬岤㦻シ⎹㚠ㆾ㛔䤐䘬㔠䚖夾䁢扟ね㊯㧁ˤ䘤⯽枭䚖䘬ㆸṌ
䲨抬Ⅎㇵ㗗嬻℔䛦㌴㎉䘤⯽枭䚖㭷㖍扟ⓖね㱩䘬㚨⎗月屯㕁Ἦ㸸ˤ

1 NOTES TO PURCHASERS OF FIRST-HAND RESIDENTIAL PROPERTIES
ᶨㇳỷ⬭䈑㤕屟⭞枰䞍

ĺįġ 屟岋⎰䲬

ġ ɀġ䡢ᾅ冐㗪屟岋⎰䲬␴屟岋⎰䲬⊭⏓㡅ἳ㇨夷⭂䘬⻟⇞⿏㡅㔯ˤ

ġ ɀġ䔁シ㚱斄䈑㤕屟岋Ṍ㖻㇨⊭㊔䘬墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁␴姕⁁炻枰⛐冐㗪屟岋⎰䲬␴屟岋⎰䲬
ᶲ↿㖶ˤ

ġ ɀġ䔁シ⣦旬㕤屟岋⎰䲬䘬⚾⇯ˤ娚⚾⇯㚫栗䣢㇨㚱岋㕡ⓖḰぐ䘬䈑㤕朊䧵炻侴娚朊䧵忂ⷠ
庫娚䈑㤕䘬⮎䓐朊䧵䁢⣏ˤ

ġ ɀġ妪䩳冐㗪屟岋⎰䲬㗪炻ぐ枰⎹㑩㚱Ṣ炷⌛岋㕡炸㓗Ẁ㦻₡ĶĦ䘬冐㗪妪慹ˤ

ġ ɀġ⤪ぐ⛐妪䩳冐㗪屟岋⎰䲬⼴Ḽᾳⶍἄ㖍炷ⶍἄ㖍㊯᷎朆℔䛦`㖍ˣ㗇㛇ℕˣ湹刚㙜暐
嬎⏲㖍ㆾ䁰桐嬎⏲㖍䘬㖍⫸炸ᷳ ℏ炻㰺㚱䯥䩳屟岋⎰䲬炻娚冐㗪屟岋⎰䲬⌛⏲䳪㬊炻
㚱斄冐㗪妪慹炷⌛㦻₡䘬 5%炸㚫塓㰺㓞炻侴㑩㚱Ṣ炷⌛岋㕡炸ƫ ⼿⚈ぐ㰺㚱䯥䩳屟岋
⎰䲬侴⮵ぐ㍸↢忚ᶨ㬍䓛䳊ˤ

ġ ɀġ⛐妪䩳冐㗪屟岋⎰䲬⼴䘬Ḽᾳⶍἄ㖍ᷳℏ炻῀ぐ䯥䩳屟岋⎰䲬炻⇯㑩㚱Ṣ炷⌛岋㕡炸
⽭枰⛐妪䩳娚冐㗪屟岋⎰䲬⼴䘬ℓᾳⶍἄ㖍ᷳℏ䯥䩳屟岋⎰䲬ˤ

ġ ɀġ㚱斄䘬妪慹炻ㅱẀḰ屈屔䁢㇨㴱䈑㤕㑼ảᾅ嫱慹ᾅ⬀Ṣ䘬⼳ⷓḳ⊁㇨ˤ

Ĳıįġ 堐忼岤㦻シ⎹

ġ ɀġ䔁シ⛐岋㕡炷⊭㊔℞䌚㌰㪲ẋ堐炸⯙㚱斄ỷ⬭䈑㤕⎹℔䛦㍸ὃ₡╖⇵炻岋㕡ᶵ⼿⮳㯪ㆾ
㍍䲵ảỽ⮵㚱斄ỷ⬭䈑㤕䘬岤㦻シ⎹炷ᶵ婾㗗⏎Ⱄ㖶䡢怠㑯岤㦻シ⎹炸ʕ ⚈㬌ぐᶵㅱ⎹
岋㕡ㆾ℞㌰㪲ẋ堐㍸↢㚱斄シ⎹ˤ

ġ ɀġ䔁シ⛐㚱斄ỷ⬭䈑㤕䘬扟ⓖ攳⥳⇵炻岋㕡炷⊭㊔℞䌚㌰㪲ẋ堐炸ᶵ⼿⮳㯪ㆾ㍍䲵ảỽ⮵
娚䈑㤕䘬㚱㖶䡢怠㑯岤㦻シ⎹ˤ⚈㬌ぐᶵㅱ⎹岋㕡ㆾ℞㌰㪲ẋ堐㍸↢㚱斄シ⎹ˤ

ĲĲįġ ⥼妿⛘䓊ẋ䎮

ɀġ䔁シ῀岋㕡⥼ảᶨᾳㆾ⣂㕤ᶨᾳ⛘䓊ẋ䎮炻ẍ⋼≑扟ⓖ℞䘤⯽枭䚖ℏảỽ㊯㖶ỷ⬭䈑㤕炻
娚䘤⯽枭䚖䘬₡╖⽭枰↿㖶⛐₡╖⌘⇟㖍㛇䔞㖍㇨㚱䌚⥼ả䁢⛘䓊ẋ䎮䘬⥻⎵炾⎵䧙ˤ

ġ ɀġぐ⎗⥼妿ảỽ⛘䓊ẋ䎮炷ᶵᶨ⭂㗗岋㕡㇨㊯⭂䘬⛘䓊ẋ䎮炸炻ẍ⋼≑ぐ岤伖䘤⯽枭䚖ℏ
ảỽ㊯㖶ỷ⬭䈑㤕烊ぐṎ⎗ᶵ⥼妿ảỽ⛘䓊ẋ䎮ˤ

ġ ɀġ⥼妿⛘䓊ẋ䎮ẍ䈑刚䈑㤕⇵炻ぐㅱ娚ġȹ

ġ ġ 炨ġḮ妋娚⛘䓊ẋ䎮㗗⏎⎒ẋ堐ぐ埴ḳˤ娚⛘䓊ẋ䎮劍⎴㗪ẋ堐岋㕡埴ḳ炻῀䘤䓇⇑䙲
堅䨩炻㛒⽭傥⣈ᾅ晄ぐ䘬㚨⣏⇑䙲烊

ġ ġ 炨ġḮ妋ぐ枰⏎㓗ẀἋ慹Ḱ娚⛘䓊ẋ䎮ˤ劍枰㓗Ẁ炻㚱斄䘬Ἃ慹慹柵␴㓗Ẁ㖍㛇䁢ỽ烊ẍ⍲

ġ ġ 炨ġ䔁シ⎒㚱㊩䇴⛘䓊ẋ䎮ㆾ䆇㤕⒉ㇵ⎗ẍ㍍⍿ぐ䘬⥼妿ˤ⤪㚱䔹⓷炻ㅱ天㯪娚⛘䓊ẋ䎮ㆾ
䆇㤕⒉↢䣢℞ˬ ⛘䓊ẋ䎮嫱 炻˭ㆾ㾷奥⛘䓊ẋ䎮䚋䭉⯨䘬䵚枩炷䵚⛨烉ŸŸŸįŦŢŢįŰųŨįũŬ炸炻
㞍教䇴䄏䚖抬ˤ

Ĳĳįġ ⥼倀⼳ⷓ

ġ ɀġ侫ㄖ冒埴⥼倀⼳ⷓ炻ẍᾅ晄ぐ䘬⇑䙲ˤ娚⼳ⷓ劍⎴㗪ẋ堐岋㕡埴ḳ炻῀䘤䓇⇑䙲堅䨩炻
㛒⽭傥⣈ᾅ晄ぐ䘬㚨⣏⇑䙲ˤ

ġ ɀġ ġ㭼庫ᶵ⎴⼳ⷓ䘬㓞屣ˤ

怑䓐㕤ᶨㇳ㛒句ㆸỷ⬭䈑㤕

ĲĴįġ 枸ⓖ㦻剙⎴シ㚠

ġ ɀġ㳥岤⛘㓧䷥会ˬ 枸ⓖ㦻剙⎴シ㕡㟰˭ʂ 䘬㛒句ㆸỷ⬭䈑㤕㗪炻ㅱ⎹岋㕡䡢娵⛘㓧䷥会㗗⏎
⶚⯙娚䘤⯽枭䚖㈡↢ˬ 枸ⓖ㦻剙⎴シ㚠˭ʕ

Ĳĵįġ 䣢䭬╖ỵ

ġ ɀġ岋㕡ᶵᶨ⭂枰姕伖䣢䭬╖ỵὃ㸾屟⭞ㆾ℔䛦⍫奨炻Ữ岋㕡⤪䁢㝸㊯㖶ỷ⬭䈑㤕姕伖䣢䭬
╖ỵ炻⽭枰椾⃰姕伖娚ỷ⬭䈑㤕䘬䃉㓡≽䣢䭬╖ỵ炻ㇵ⎗姕伖娚ỷ⬭䈑㤕䘬䴻㓡≽䣢䭬
╖ỵ炻᷎⎗ẍ⯙娚ỷ⬭䈑㤕姕伖⣂㕤ᶨᾳ䴻㓡≽䣢䭬╖ỵˤ

ġ ɀġ⍫奨䣢䭬╖ỵ㗪炻⊁⽭夾⮇䃉㓡≽䣢䭬╖ỵ炻ẍὧ冯䴻㓡≽䣢䭬╖ỵἄ↢㭼庫ˤ䃞侴炻
㡅ἳ᷎㰺㚱旸⇞岋㕡⬱㌺⍫奨䃉㓡≽䣢䭬╖ỵ⍲䴻㓡≽䣢䭬╖ỵ䘬⃰⼴㫉⸷ˤ

ɀġ岋㕡姕伖䣢䭬╖ỵὃ℔䛦⍫奨㗪炻ㅱ⶚㍸ὃ㚱斄䘤⯽枭䚖䘬ⓖ㦻婒㖶㚠ˤ⚈㬌炻䵲姀⃰埴
䳊⍾ⓖ㦻婒㖶㚠炻ẍὧ⛐⍫奨䣢䭬╖ỵ㗪⍫教䚠斄屯㕁ˤ

ġ ɀġぐ⎗ẍ⛐䃉㓡≽䣢䭬╖ỵ⍲䴻㓡≽䣢䭬╖ỵᷕ忚埴慷⹎炻᷎⛐䃉㓡≽䣢䭬╖ỵℏ㉵䄏ㆾ
㉵㓅⼙䇯炻ょ⛐䡢ᾅ䣢䭬╖ỵ⍫奨侭Ṣ幓⬱ℐ䘬⇵㍸ᶳ炻岋㕡⎗傥㚫姕⭂⎰䎮䘬旸⇞ˤ

怑䓐㕤ᶨㇳ㛒句ㆸỷ⬭䈑㤕⍲⯂⼭䫎⎰㡅ẞ䘬⶚句ㆸỷ⬭䈑㤕

ĲĶįġ 枸妰斄挝㖍㛇⍲㓞㦻㖍㛇

ġ ɀġ㞍教ⓖ㦻婒㖶㚠ᷕ㚱斄䘤⯽枭䚖䘬枸妰斄挝㖍㛇3ˤ

ġ ġ 炨ġⓖ㦻婒㖶㚠ᷕ㚱斄䘤⯽枭䚖䘬枸妰斄挝㖍㛇᷎ᶵ䫱⎴屟⭞䘬ˬ㓞㦻㖍㛇˭ʕ 屟⭞䘬
ˬ㓞㦻㖍㛇 ⽭˭⭂庫䘤⯽枭䚖䘬枸妰斄挝㖍㛇怚ˤ

ġ ɀġ㓞㦻㖍㛇

ġ ġ 炨ġ㡅ἳ夷⭂屟岋⎰䲬枰庱㚱⻟⇞⿏㡅㔯炻↿㖶岋㕡枰㕤屟岋⎰䲬ℏ↿↢䘬枸妰斄挝㖍㛇
⼴䘬Ĳĵ㖍ℏ炻ẍ㚠朊䁢䘤⯽枭䚖䓛婳Ỽ䓐㔯ẞˣ⎰㟤嫱㖶㚠炻ㆾ⛘㓧䷥会会攟䘬廱嬻
⎴シ炷夾Ⱄỽ䧖ね㱩侴⭂炸ʕ

� � � ±�⤪䘤⯽枭䚖Ⱄ⛘㓧䷥会枸ⓖ㦻剙⎴シ㕡㟰㇨夷䭉炻岋㕡枰⛐⎰㟤嫱㖶㚠ㆾ⛘㓧䷥会
会攟䘬廱嬻⎴シ䘤↢⼴䘬ᶨᾳ㚰ℏ炷ẍ庫㖑侭䁢㸾炸炻⯙岋㕡㚱傥≃㚱㓰⛘廱嬻㚱斄
䈑㤕ᶨḳ炻ẍ㚠朊忂䞍屟⭞烊ㆾ

� � � ±�⤪䘤⯽枭䚖᷎朆Ⱄ⛘㓧䷥会枸ⓖ㦻剙⎴シ㕡㟰㇨夷䭉炻岋㕡枰⛐Ỽ䓐㔯ẞ炷⊭㊔
Ỽ䓐姙⎗嫱炸䘤↢⼴䘬ℕᾳ㚰ℏ炻⯙岋㕡㚱傥≃㚱㓰⛘廱嬻㚱斄䈑㤕ᶨḳ炻ẍ㚠朊
忂䞍屟⭞ˤ

ġ ġ 炨ġ㡅ἳ夷⭂屟岋⎰䲬枰庱㚱⻟⇞⿏㡅㔯炻↿㖶㚱斄䈑㤕䘬屟岋枰㕤岋㕡䘤↢ᶲ徘忂䞍䘬
㖍㛇䘬Ĳĵ㖍ℏ⬴ㆸˤ㚱斄䈑㤕䘬屟岋⬴ㆸ⼴炻岋㕡⮯⬱㌺屟⭞㓞㦻ḳ⭄ˤ

ġ ɀġ娵⎗Ṣ⢓⎗㈡Ḱ⛐枸妰斄挝㖍㛇ᷳ⼴⬴ㆸ䘤⯽枭䚖

ġ 炨ġ㡅ἳ夷⭂屟岋⎰䲬枰庱㚱⻟⇞⿏㡅㔯炻↿㖶䘤⯽枭䚖䘬娵⎗Ṣ⢓⎗ẍ⛐栏⍲䲼䱡䓙ẍ
ᶳᶨᾳㆾ⣂㕤ᶨᾳ⍇⚈㇨⮶农䘬⺞怚⼴炻㈡Ḱ⛐枸妰斄挝㖍㛇ᷳ⼴炻⬴ㆸ䘤⯽枭䚖烉

� � � ±ġ ⶍṢ伟ⶍㆾ⮩攱ⶍ⛘烊

� � � ±ġ 㙜≽ㆾℏḪ烊

� � � ±ġ ᶵ⎗㈿≃ㆾ⣑䀥烊

� � � ±ġ 䀓嬎ㆾ℞Ṿ岋㕡㇨ᶵ傥㍏⇞䘬シ⢾烊

� � � ±ġ ㇘䇕烊ㆾ

� � � ±ġ ら≋⣑㯋ˤ

ġ ġ 炨ġ䘤⯽枭䚖䘬娵⎗Ṣ⢓⎗ẍ㊱ね㱩炻⣂㕤ᶨ㫉㈡Ḱ⺞⼴枸妰斄挝㖍㛇ẍ⬴ㆸ䘤⯽枭䚖炻
⌛㓞㦻㖍㛇⎗傥⺞怚ˤ

ġ ġ 炨ġ㡅ἳ夷⭂屟岋⎰䲬枰庱㚱⻟⇞⿏㡅㔯炻↿㖶岋㕡枰㕤娵⎗Ṣ⢓㈡Ḱ⺞㛇⼴䘬Ĳĵ㖍ℏ炻
⎹屟⭞㍸ὃ㚱斄⺞㛇嫱㖶㚠䘬㔯㛔ˤ

ġ ɀġ⤪⮵㓞㦻㖍㛇㚱ảỽ䔹⓷炻⎗⎹岋㕡㞍娊ˤ

怑䓐㕤ᶨㇳ⶚句ㆸỷ⬭䈑㤕

Ĳķįġ 岋㕡屯㕁堐㟤

ġ ɀġ䡢ᾅ⍾⼿㚨役ᶱᾳ㚰ℏ⌘墥㚱斄ぐ㒔岤屟䘬ᶨㇳ⶚句ㆸỷ⬭䈑㤕䘬ˬ岋㕡屯㕁堐㟤˭ʕ

Ĳĸįġ ⍫奨䈑㤕

ɀġ岤伖ỷ⬭䈑㤕⇵炻䡢ᾅ⶚䌚⬱㌺⍫奨ぐㇻ䬿岤伖䘬ỷ⬭䈑㤕ˤ῀⍫奨㚱斄䈑㤕᷎朆⎰䎮⛘
↯⮎⎗埴炻⇯ㅱ⍫奨冯㚱斄䈑㤕䚠劍䘬䈑㤕炻昌朆ぐẍ㚠朊⎴シ岋㕡䃉枰攳㓦冯㚱斄䈑㤕
䚠劍䘬䈑㤕ὃぐ⍫奨ˤぐㅱṼ䳘侫ㄖ炻䃞⼴ㇵ㰢⭂㗗⏎䯥会審⃵ᶲ徘夷⭂䘬㚠朊⎴シˤ

ġ ɀġ昌朆㚱斄䈑㤕㟡㒂䦇䲬㊩㚱炻ㆾ䁢䡢ᾅ䈑㤕⍫奨侭䘬Ṣ幓⬱ℐ侴枰姕⭂⎰䎮旸⇞炻ぐ⎗
ẍ⮵娚䈑㤕忚埴慷⹎ˣ㉵䄏ㆾ㉵㓅⼙䇯ˤ

ảỽ冯岋㕡扟ⓖ⍿㡅ἳ㇨夷䭉䘬ᶨㇳỷ⬭䈑㤕㚱斄䘬㈽姜␴㞍娊炻婳冯ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ䚋䭉
⯨倗䴉ˤ

ġ 䵚ġ⛨ġĻġŸŸŸįŴųűŢįŨŰŷįũŬ

ġ 暣ġ娙ġĻġĳĹĲĸġĴĴĲĴ

ġ 暣ġ悝ġĻġŦůŲŶŪųźŠŴųűŢŁũťįŨŰŷįũŬ

ġ ⁛ġ䛇ġĻġĳĳĲĺġĳĳĳı

℞Ṿ䚠斄倗䴉屯㕁烉

ġ 㴰屣侭⥼⒉㚫

ġ 䵚ġ⛨ġĻġŸŸŸįŤŰůŴŶŮŦųįŰųŨįũŬ

ġ 暣ġ娙ġĻġĳĺĳĺġĳĳĳĳ

ġ 暣ġ悝ġĻġŤŤŁŤŰůŴŶŮŦųįŰųŨįũŬ

ġ ⁛ġ䛇ġĻġĳĹĶķġĴķĲĲ

ġġġ ⛘䓊ẋ䎮䚋䭉⯨

ġġġ 䵚ġ⛨ġĻġŸŸŸįŦŢŢįŰųŨįũŬ

ġġġ 暣ġ娙ġĻġĳĲĲĲġĳĸĸĸ

ġġġ 暣ġ悝ġĻġŦůŲŶŪųźŁŦŢŢįŰųŨįũŬ

ġġġ ⁛ġ䛇ġĻġĳĶĺĹġĺĶĺķ

ġġġ 楁㷗⛘䓊⺢姕⓮㚫

ġġġ 暣ġ娙ġĻġĳĹĳķġıĲĲĲ

ġġġ ⁛ġ䛇ġĻġĳĹĵĶġĳĶĳĲ

忳廠⍲㇧⯳⯨

ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ䚋䭉⯨

ĳıĲĸ⸜Ĺ㚰

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
1ġ ㊱㎕屠㫦妰∫䘬屯㕁⊭㊔㚱斄㊱㎕屠㫦妰∫⮵ῇ㫦Ṣ䘬㚨Ỷ㓞ℍ䘬天㯪ˣ⯙䫔ᶨ㊱㎕忋⎴䫔Ḵ㊱㎕⎗䌚⼿䘬

㊱㎕屠㫦慹柵ᶲ旸ˣ㚨攟怬㫦⸜㛇ˣ㔜ᾳ怬㫦㛇ℏ䘬㊱㎕⇑䌯嬲⊾炻ẍ⍲䓛婳Ṣ枰丛Ẁ䘬ㇳ临屣ˤ

2ġ 㟡㒂㡅ἳ旬堐1䫔Ĳ悐䫔10炷ĳ炸炷ť炸㡅徘㖶炻ⓖ㦻婒㖶㚠ℏ栗䣢䘬䘤⯽枭䚖ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㭷ᶨấ㦻朊⸛朊⚾
枰徘㖶ẍᶳ⎬枭ȹ

炷Ū炸ġ 㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬⢾悐⯢⮠烊

炷ŪŪ炸ġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬ℏ悐⯢⮠烊

炷ŪŪŪ炸ġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬ℏ悐攻昼䘬⍂⹎烊

炷Ūŷ炸ġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕ℏᾳ⇍↮昼⭌䘬⢾悐⯢⮠ˤ

㟡㒂㡅ἳ旬堐1䫔Ĳ悐䫔10炷Ĵ炸㡅炻⤪㚱斄䘤⯽枭䚖䘬䴻㈡Ⅾ䘬⺢䭱⚾⇯炻㍸ὃ㡅ἳ旬堐1䫔Ĳ悐䫔10炷ĳ炸炷ť炸㡅
㇨夷⭂䘬屯㕁炻㦻朊⸛朊⚾枰徘㖶⤪㬌夷⭂䘬娚屯㕁ˤ

3ġ ᶨ凔侴妨炻ˬ 斄挝㖍㛇˭㊯娚枭䚖䫎⎰㈡⛘㔯ẞ䘬㡅ẞ䘬㖍㛇炻ㆾ娚枭䚖⛐思䄏䴻㈡Ⅾ䘬⺢䭱⚾⇯䘬ね㱩ᶳㆾ
㊱䄏審⃵嫱㖶㚠䘬䘤↢䘬㡅ẞ⛐⎬㕡朊⛯Ⱄ⬴ㆸ䘬㖍㛇ˤ㚱斄娛ね婳⍫教㡅ἳ䫔2㡅ˤ
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ぐ⛐岤伖ᶨㇳỷ⬭䈑㤕ᷳ⇵炻ㅱ䔁シᶳ↿ḳ枭烉

怑䓐㕤㇨㚱ᶨㇳỷ⬭䈑㤕

Ĳįġ 慵天屯妲

ġ ɀġ㾷奥ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ屯妲䵚炷ᶳ䧙ˬ扟ⓖ屯妲䵚 炸˭炷䵚⛨烉ŸŸŸįŴųűŦįŨŰŷįũŬ炸炻⍫侫
ˬ扟ⓖ屯妲䵚˭ℏ㚱斄ᶨㇳỷ⬭䈑㤕䘬ⶪ⟜屯㕁ˤ

ġ ɀġ教奥岋㕡⯙娚䘤⯽枭䚖㇨㊯⭂䘬Ḻ倗䵚䵚䪁ℏ䘬㚱斄屯妲炻⊭㊔ⓖ㦻婒㖶㚠ˣ₡╖ˣ
庱㚱扟ⓖ⬱㌺䘬㔯ẞ炻⍲ㆸṌ䲨抬Ⅎˤ

ġ ɀġ䘤⯽枭䚖䘬ⓖ㦻婒㖶㚠炻㚫⛐娚枭䚖䘬↢ⓖ㖍㛇⇵㚨⮹ᶫ㖍⎹℔䛦䘤ⶫ炻侴㚱斄₡╖␴
扟ⓖ⬱㌺炻Ṏ㚫⛐娚枭䚖䘬↢ⓖ㖍㛇⇵㚨⮹ᶱ㖍℔ⶫˤ

ġ ɀġ⛐岋㕡⯙㚱斄䘤⯽枭䚖㇨㊯⭂䘬Ḻ倗䵚䵚䪁炻ẍ⍲ˬ 扟ⓖ屯妲䵚 ℏ˭炻⛯庱㚱㚱斄䈑㤕
ㆸṌ屯㕁䘬ㆸṌ䲨抬Ⅎ炻ẍὃ㞍教ˤ

ĳįġ 屣䓐ˣ㊱㎕屠㫦␴㦻₡

ġ ɀġ妰䬿伖㤕䷥攳㓗炻⊭㊔⼳ⷓ屣ˣ㊱㎕屣䓐ˣᾅ晒屣炻ẍ⍲⌘剙䦭ˤ

ġ ɀġ⎹戨埴㞍娊⎗⏎⍾⼿㇨暨䘬㊱㎕屠㫦炻䃞⼴怠㑯⎰怑䘬怬㫦㕡⺷炻᷎⮷⽫妰䬿㊱㎕屠㫦
慹柵炻ẍ䡢ᾅ屠㫦柵㰺㚱崭↢㛔幓䘬屈㑼傥≃ˤ

ġ ɀġ㞍教⎴栆䈑㤕㚨役䘬ㆸṌ₡㟤炻ẍἄ㭼庫ˤ

ġ ɀġ⎹岋㕡ㆾ⛘䓊ẋ䎮䝕妋炻ぐ枰ẀḰ岋㕡ㆾ娚䘤⯽枭䚖䘬䭉䎮Ṣ䘬枸妰䘬䭉䎮屣ˣ䭉䎮屣
ᶲ㛇慹柵炷⤪㚱炸x 䈡⇍➢慹慹柵炷⤪㚱炸x 墄怬䘬㯜ˣ暣≃⍲㯋橼㊱慹炷⤪㚱炸x ẍ⍲炾ㆾ
㶭䎮⺊㕁䘬屣䓐炷⤪㚱炸ʕ

Ĵįġ ₡╖ˣ㓗Ẁ㡅㫦炻ẍ⍲℞Ṿ屉⊁⃒よ

ġ ɀġ岋㕡㛒⽭㚫㈲₡╖㇨㵝味䘬ỷ⬭䈑㤕〱㔠㍐ⓖ炻⚈㬌ㅱ䔁シ㚱斄䘬扟ⓖ⬱㌺炻ẍḮ妋岋㕡
㚫㍐ⓖ䘬ỷ⬭䈑㤕䁢ỽˤ岋㕡㚫⛐㚱斄ỷ⬭䈑㤕㍐ⓖ㖍㛇⇵㚨⮹ᶱ㖍℔ⶫ扟ⓖ⬱㌺ˤ

ġ ɀġ䔁シ₡╖㇨庱↿䘬㓗Ẁ㡅㫦ˤ῀屟⭞⎗⯙岤伖㚱斄ỷ⬭䈑㤕侴忋ⷞ䌚⼿₡㟤㉀㈋ˣ岰⑩炻
ㆾảỽ屉⊁⃒よㆾ⇑䙲炻ᶲ徘屯妲Ṏ㚫⛐₡╖ℏ↿㖶ˤ

ġ ɀġ⤪ぐ㒔怠䓐䓙岋㕡㊯⭂䘬屉⊁㨇㥳㍸ὃ䘬⎬栆㊱㎕屠㫦妰∫炻⛐䯥妪冐㗪屟岋⎰䲬⇵炻
ㅱ⃰䳘教㚱斄₡╖ℏ↿↢䘬㊱㎕屠㫦妰∫屯㕁1ˤ⤪⯙娚ṃ㊱㎕屠㫦妰∫䘬娛ね㚱ảỽ
䔹⓷炻ㅱ⛐䯥妪冐㗪屟岋⎰䲬⇵炻䚜㍍⎹㚱斄屉⊁㨇㥳㞍娊ˤ

ĵįġ 䈑㤕䘬朊䧵⍲⚃␐䑘⠫

ġ ɀġ䔁シ庱㕤ⓖ㦻婒㖶㚠␴₡╖ℏ䘬䈑㤕朊䧵屯㕁炻ẍ⍲庱㕤₡╖ℏ䘬㭷⸛㕡⏶炾㭷⸛㕡䰛
ⓖ₡ˤ㟡㒂˪ ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ 炷˫䫔ķĳĲ䪈炸炷ᶳ䧙ˬ㡅ἳ 炸˭炻岋㕡⎒⎗ẍ⮎䓐朊䧵
堐忼ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵␴㭷⸛㕡⏶⍲⸛㕡䰛䘬ⓖ₡ˤ⯙ỷ⬭䈑㤕侴妨炻⮎朊䧵㊯娚ỷ⬭
䈑㤕䘬㦻朊朊䧵炻⊭㊔⛐㥳ㆸ娚䈑㤕䘬ᶨ悐↮䘬䭬⚵ℏ䘬ẍᶳ㭷ᶨ枭䚖䘬㦻朊朊䧵烉
炷Ū炸曚⎘烊炷ŪŪ炸ⶍἄ⸛⎘烊ẍ⍲炷ŪŪŪ炸春⎘ˤ⮎䓐朊䧵᷎ᶵ⊭㊔䨢婧㨇㇧ˣ䨿⎘ˣ敋㦻ˣ
⸛⎘ˣ剙⚺ˣ 干ỵˣ⣑⎘ˣ㡗⯳ˣ⇵⹕ㆾ⹕昊䘬㭷ᶨ枭䚖䘬朊䧵炻⌛ἧ娚ṃ枭䚖㥳ㆸ
娚䈑㤕䘬ᶨ悐↮䘬䭬⚵ˤ

ġ ɀġⓖ㦻婒㖶㚠⽭枰栗䣢䘤⯽枭䚖ᷕ㇨㚱ỷ⬭䈑㤕䘬㦻朊⸛朊⚾ˤ⛐ⓖ㦻婒㖶㚠㇨庱㚱斄䘤⯽
枭䚖ᷕỷ⬭䈑㤕䘬㭷ᶨấ㦻朊⸛朊⚾炻⛯枰徘㖶㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬⢾悐␴ℏ悐⯢⮠2ˤ

ⓖ㦻婒㖶㚠㇨㍸ὃ㚱斄ỷ⬭䈑㤕⢾悐␴ℏ悐䘬⯢⮠炻ᶵ㚫㈲㈡䚒␴墅梦䈑㕁⊭㊔⛐ℏˤ
屟⭞㓞㦻⇵⤪㫚岤伖⭞℟炻ㅱ䔁シ忁溆ˤ

ġ ɀġ奒冐䘤⯽枭䚖䘬㇨⛐⛘⮎⛘夾⮇炻ẍḮ妋㚱斄䈑㤕䘬⚃␐䑘⠫炷⊭㊔Ṍ忂␴䣦⋨姕㕥炸烊
Ṏㅱ㞍娊㚱⏎ảỽ❶ⶪ夷∫㕡㟰␴嬘㰢炻㚫⮵㚱斄䘬䈑㤕忈ㆸ⼙枧烊⍫教庱㕤ⓖ㦻婒㖶㚠
ℏ䘬ỵ伖⚾ˣ沍䝘䄏䇯ˣ↮⋨妰∫⣏䵙⚾炻ẍ⍲㨓㇒朊⚾ˤ

Ķįġ ⓖ㦻婒㖶㚠

ġ ɀġ䡢ᾅ㇨⍾⼿䘬ⓖ㦻婒㖶㚠Ⱄ㚨㕘䇰㛔ˤ㟡㒂㡅ἳ炻㍸ὃḰ℔䛦䘬ⓖ㦻婒㖶㚠⽭枰㗗⛐
ᷳ⇵䘬ᶱᾳ㚰ᷳℏ⌘墥ㆾ㩊夾ˣㆾ㩊夾⍲ᾖ㓡ˤ

ġ ɀġ教奥ⓖ㦻婒㖶㚠炻᷎枰䈡⇍䔁シẍᶳ屯妲烉

ġ ġ 炨ġⓖ㦻婒㖶㚠ℏ㚱⏎斄㕤ˬ 㚱斄屯㕁 䘬˭悐↮炻↿↢岋㕡䞍〱Ữ᷎朆䁢ᶨ凔℔䛦Ṣ⢓㇨
䞍〱炻斄㕤䚠䔞⎗傥⮵ṓ䓐㚱斄ỷ⬭䈑㤕忈ㆸ慵⣏⼙枧䘬ḳ⭄䘬屯㕁ˤ婳㲐シ炻⶚⛐
⛇⛘姣Ⅎ嗽姣Ⅎ䘬㔯ẞ炻℞ℏ⭡ᶵ㚫塓夾䁢ˬ 㚱斄屯㕁 烊˭

ġ ġ 炨ġ㨓㇒朊⚾㚫栗䣢㚱斄⺢䭱䈑䚠⮵㭿忋娚⺢䭱䈑䘬㭷㡅埿忻䘬㨓㇒朊炻ẍ⍲㭷㡅ᶲ徘
埿忻冯⶚䞍➢㸾朊␴娚⺢䭱䈑㚨Ỷ䘬ᶨⰌỷ⬭㦻Ⰼ䘬㯜⸛䚠⮵䘬㯜⸛ˤ㨓㇒朊⚾傥ẍ
⚾妋⼊⺷炻栗䣢↢⺢䭱䈑㚨ỶᶨⰌỷ⬭㦻Ⰼ␴埿忻㯜⸛䘬檀Ỷⶖ嶅炻ᶵ婾娚㚨Ỷỷ⬭
㦻Ⰼẍỽ䧖㕡⺷␥⎵烊

ġ ġ 炨ġ⭌ℏ␴⢾悐䘬墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁␴姕⁁烊

ġ ġ 炨ġ䭉䎮屣㊱䓂湤➢㸾↮㑼烊

ġ ġ 炨ġ⮷㤕ᷣ㚱⏎屔ảㆾ暨天↮㑼䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩㚱斄䘤⯽枭䚖ẍℏㆾẍ⢾䘬℔䛦ẹㅑ
䓐⛘ㆾ℔ℙ姕㕥䘬攳㓗炻ẍ⍲㚱斄℔䛦ẹㅑ䓐⛘ㆾ℔ℙ姕㕥䘬ỵ伖烊ẍ⍲

ġ ġ 炨ġ⮷㤕ᷣ㗗⏎枰天屈屔䵕ᾖ㕄✉ˤ

ķįġ 㓧⹄㈡⛘㔯ẞ␴℔⣹

ġ ɀġ教奥㓧⹄㈡⛘㔯ẞ␴℔⣹炷ㆾ℔⣹㒔䧧炸ʕ ℔⣹ℏ庱㚱⣑⎘␴⢾䇮㤕㪲䫱䚠斄屯㕁ˤ岋㕡
㚫⛐ⓖ㦻嗽㍸ὃ㓧⹄㈡⛘㔯ẞ␴℔⣹炷ㆾ℔⣹㒔䧧炸䘬墯㛔炻ὃ㸾屟⭞⃵屣教奥ˤ

ġ ɀġ䔁シ㓧⹄㈡⛘㔯ẞℏ㇨妪㖶⮷㤕ᷣ㗗⏎枰天屈屔㓗Ẁ⛘䦭ˤ

ġ ɀġ䔁シ℔⣹ℏ妪㖶㚱斄䈑㤕ℏ⎗⏎梤梲≽䈑ˤ

ĸįġ ⓖ㦻嗽ℏ㚱斄⎗ὃ㍨怠ỷ⬭䈑㤕䘬屯㕁

ġ ɀġ⎹岋㕡㞍娊㶭㤂㚱⒒ṃᶨㇳỷ⬭䈑㤕⎗ὃ㍨怠ˤ劍岋㕡⛐ⓖ㦻嗽ℏ⯽䣢ˬ㴰便堐 炻˭
ぐ⎗⽆娚ˬ㴰便堐˭⼿〱⛐㭷ᾳ扟ⓖ㖍䘬扟ⓖ忚⹎屯㕁炻⊭㊔⛐娚ᾳ扟ⓖ㖍攳⥳㗪㚱
⒒ṃỷ⬭䈑㤕⎗ὃ↢ⓖ炻ẍ⍲⛐娚ᾳ扟ⓖ㖍ℏ㚱⒒ṃỷ⬭䈑㤕⶚䌚㍨怠⍲ⓖ↢ˤ

ġ ɀġ↯⊧晐ὧ䚠ᾉ㚱斄䘤⯽枭䚖扟ね䘬⁛妨炻ᾱ⋺䯥䩳冐㗪屟岋⎰䲬ˤ

Ĺįġ ㆸṌ䲨抬Ⅎ

ġ Ʉġ䔁シ䘤⯽枭䚖䘬ㆸṌ䲨抬Ⅎˤ岋㕡枰㕤冐㗪屟岋⎰䲬妪䩳⼴䘬ĳĵ⮷㗪ℏ炻㕤䲨抬Ⅎ㉓曚
娚冐㗪屟岋⎰䲬䘬屯㕁炻ẍ⍲㕤屟岋⎰䲬妪䩳⼴ᶨᾳⶍἄ⣑ℏ炻㉓曚娚屟岋⎰䲬䘬屯㕁ˤ
ぐ⎗德忶ㆸṌ䲨抬Ⅎ⼿〱䘤⯽枭䚖䘬扟ⓖね㱩ˤ

ġ ɀġ↯⊧⮯岋㕡㍍䌚䓐ἄ䘣姀䘬岤㦻シ⎹㚠ㆾ㛔䤐䘬㔠䚖夾䁢扟ね㊯㧁ˤ䘤⯽枭䚖䘬ㆸṌ
䲨抬Ⅎㇵ㗗嬻℔䛦㌴㎉䘤⯽枭䚖㭷㖍扟ⓖね㱩䘬㚨⎗月屯㕁Ἦ㸸ˤ

ĺįġ 屟岋⎰䲬

ġ ɀġ䡢ᾅ冐㗪屟岋⎰䲬␴屟岋⎰䲬⊭⏓㡅ἳ㇨夷⭂䘬⻟⇞⿏㡅㔯ˤ

ġ ɀġ䔁シ㚱斄䈑㤕屟岋Ṍ㖻㇨⊭㊔䘬墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁␴姕⁁炻枰⛐冐㗪屟岋⎰䲬␴屟岋⎰䲬
ᶲ↿㖶ˤ

ġ ɀġ䔁シ⣦旬㕤屟岋⎰䲬䘬⚾⇯ˤ娚⚾⇯㚫栗䣢㇨㚱岋㕡ⓖḰぐ䘬䈑㤕朊䧵炻侴娚朊䧵忂ⷠ
庫娚䈑㤕䘬⮎䓐朊䧵䁢⣏ˤ

ġ ɀġ妪䩳冐㗪屟岋⎰䲬㗪炻ぐ枰⎹㑩㚱Ṣ炷⌛岋㕡炸㓗Ẁ㦻₡ĶĦ䘬冐㗪妪慹ˤ

ġ ɀġ⤪ぐ⛐妪䩳冐㗪屟岋⎰䲬⼴Ḽᾳⶍἄ㖍炷ⶍἄ㖍㊯᷎朆℔䛦`㖍ˣ㗇㛇ℕˣ湹刚㙜暐
嬎⏲㖍ㆾ䁰桐嬎⏲㖍䘬㖍⫸炸ᷳ ℏ炻㰺㚱䯥䩳屟岋⎰䲬炻娚冐㗪屟岋⎰䲬⌛⏲䳪㬊炻
㚱斄冐㗪妪慹炷⌛㦻₡䘬 5%炸㚫塓㰺㓞炻侴㑩㚱Ṣ炷⌛岋㕡炸ƫ ⼿⚈ぐ㰺㚱䯥䩳屟岋
⎰䲬侴⮵ぐ㍸↢忚ᶨ㬍䓛䳊ˤ

ġ ɀġ⛐妪䩳冐㗪屟岋⎰䲬⼴䘬Ḽᾳⶍἄ㖍ᷳℏ炻῀ぐ䯥䩳屟岋⎰䲬炻⇯㑩㚱Ṣ炷⌛岋㕡炸
⽭枰⛐妪䩳娚冐㗪屟岋⎰䲬⼴䘬ℓᾳⶍἄ㖍ᷳℏ䯥䩳屟岋⎰䲬ˤ

ġ ɀġ㚱斄䘬妪慹炻ㅱẀḰ屈屔䁢㇨㴱䈑㤕㑼ảᾅ嫱慹ᾅ⬀Ṣ䘬⼳ⷓḳ⊁㇨ˤ

Ĳıįġ 堐忼岤㦻シ⎹

ġ ɀġ䔁シ⛐岋㕡炷⊭㊔℞䌚㌰㪲ẋ堐炸⯙㚱斄ỷ⬭䈑㤕⎹℔䛦㍸ὃ₡╖⇵炻岋㕡ᶵ⼿⮳㯪ㆾ
㍍䲵ảỽ⮵㚱斄ỷ⬭䈑㤕䘬岤㦻シ⎹炷ᶵ婾㗗⏎Ⱄ㖶䡢怠㑯岤㦻シ⎹炸ʕ ⚈㬌ぐᶵㅱ⎹
岋㕡ㆾ℞㌰㪲ẋ堐㍸↢㚱斄シ⎹ˤ

ġ ɀġ䔁シ⛐㚱斄ỷ⬭䈑㤕䘬扟ⓖ攳⥳⇵炻岋㕡炷⊭㊔℞䌚㌰㪲ẋ堐炸ᶵ⼿⮳㯪ㆾ㍍䲵ảỽ⮵
娚䈑㤕䘬㚱㖶䡢怠㑯岤㦻シ⎹ˤ⚈㬌ぐᶵㅱ⎹岋㕡ㆾ℞㌰㪲ẋ堐㍸↢㚱斄シ⎹ˤ

ĲĲįġ ⥼妿⛘䓊ẋ䎮

ɀġ䔁シ῀岋㕡⥼ảᶨᾳㆾ⣂㕤ᶨᾳ⛘䓊ẋ䎮炻ẍ⋼≑扟ⓖ℞䘤⯽枭䚖ℏảỽ㊯㖶ỷ⬭䈑㤕炻
娚䘤⯽枭䚖䘬₡╖⽭枰↿㖶⛐₡╖⌘⇟㖍㛇䔞㖍㇨㚱䌚⥼ả䁢⛘䓊ẋ䎮䘬⥻⎵炾⎵䧙ˤ

ġ ɀġぐ⎗⥼妿ảỽ⛘䓊ẋ䎮炷ᶵᶨ⭂㗗岋㕡㇨㊯⭂䘬⛘䓊ẋ䎮炸炻ẍ⋼≑ぐ岤伖䘤⯽枭䚖ℏ
ảỽ㊯㖶ỷ⬭䈑㤕烊ぐṎ⎗ᶵ⥼妿ảỽ⛘䓊ẋ䎮ˤ

ġ ɀġ⥼妿⛘䓊ẋ䎮ẍ䈑刚䈑㤕⇵炻ぐㅱ娚ġȹ

ġ ġ 炨ġḮ妋娚⛘䓊ẋ䎮㗗⏎⎒ẋ堐ぐ埴ḳˤ娚⛘䓊ẋ䎮劍⎴㗪ẋ堐岋㕡埴ḳ炻῀䘤䓇⇑䙲
堅䨩炻㛒⽭傥⣈ᾅ晄ぐ䘬㚨⣏⇑䙲烊

ġ ġ 炨ġḮ妋ぐ枰⏎㓗ẀἋ慹Ḱ娚⛘䓊ẋ䎮ˤ劍枰㓗Ẁ炻㚱斄䘬Ἃ慹慹柵␴㓗Ẁ㖍㛇䁢ỽ烊ẍ⍲

ġ ġ 炨ġ䔁シ⎒㚱㊩䇴⛘䓊ẋ䎮ㆾ䆇㤕⒉ㇵ⎗ẍ㍍⍿ぐ䘬⥼妿ˤ⤪㚱䔹⓷炻ㅱ天㯪娚⛘䓊ẋ䎮ㆾ
䆇㤕⒉↢䣢℞ˬ ⛘䓊ẋ䎮嫱 炻˭ㆾ㾷奥⛘䓊ẋ䎮䚋䭉⯨䘬䵚枩炷䵚⛨烉ŸŸŸįŦŢŢįŰųŨįũŬ炸炻
㞍教䇴䄏䚖抬ˤ

Ĳĳįġ ⥼倀⼳ⷓ

ġ ɀġ侫ㄖ冒埴⥼倀⼳ⷓ炻ẍᾅ晄ぐ䘬⇑䙲ˤ娚⼳ⷓ劍⎴㗪ẋ堐岋㕡埴ḳ炻῀䘤䓇⇑䙲堅䨩炻
㛒⽭傥⣈ᾅ晄ぐ䘬㚨⣏⇑䙲ˤ

ġ ɀġ ġ㭼庫ᶵ⎴⼳ⷓ䘬㓞屣ˤ

怑䓐㕤ᶨㇳ㛒句ㆸỷ⬭䈑㤕

ĲĴįġ 枸ⓖ㦻剙⎴シ㚠

ġ ɀġ㳥岤⛘㓧䷥会ˬ 枸ⓖ㦻剙⎴シ㕡㟰˭ʂ 䘬㛒句ㆸỷ⬭䈑㤕㗪炻ㅱ⎹岋㕡䡢娵⛘㓧䷥会㗗⏎
⶚⯙娚䘤⯽枭䚖㈡↢ˬ 枸ⓖ㦻剙⎴シ㚠˭ʕ

Ĳĵįġ 䣢䭬╖ỵ

ġ ɀġ岋㕡ᶵᶨ⭂枰姕伖䣢䭬╖ỵὃ㸾屟⭞ㆾ℔䛦⍫奨炻Ữ岋㕡⤪䁢㝸㊯㖶ỷ⬭䈑㤕姕伖䣢䭬
╖ỵ炻⽭枰椾⃰姕伖娚ỷ⬭䈑㤕䘬䃉㓡≽䣢䭬╖ỵ炻ㇵ⎗姕伖娚ỷ⬭䈑㤕䘬䴻㓡≽䣢䭬
╖ỵ炻᷎⎗ẍ⯙娚ỷ⬭䈑㤕姕伖⣂㕤ᶨᾳ䴻㓡≽䣢䭬╖ỵˤ

ġ ɀġ⍫奨䣢䭬╖ỵ㗪炻⊁⽭夾⮇䃉㓡≽䣢䭬╖ỵ炻ẍὧ冯䴻㓡≽䣢䭬╖ỵἄ↢㭼庫ˤ䃞侴炻
㡅ἳ᷎㰺㚱旸⇞岋㕡⬱㌺⍫奨䃉㓡≽䣢䭬╖ỵ⍲䴻㓡≽䣢䭬╖ỵ䘬⃰⼴㫉⸷ˤ

ɀġ岋㕡姕伖䣢䭬╖ỵὃ℔䛦⍫奨㗪炻ㅱ⶚㍸ὃ㚱斄䘤⯽枭䚖䘬ⓖ㦻婒㖶㚠ˤ⚈㬌炻䵲姀⃰埴
䳊⍾ⓖ㦻婒㖶㚠炻ẍὧ⛐⍫奨䣢䭬╖ỵ㗪⍫教䚠斄屯㕁ˤ

ġ ɀġぐ⎗ẍ⛐䃉㓡≽䣢䭬╖ỵ⍲䴻㓡≽䣢䭬╖ỵᷕ忚埴慷⹎炻᷎⛐䃉㓡≽䣢䭬╖ỵℏ㉵䄏ㆾ
㉵㓅⼙䇯炻ょ⛐䡢ᾅ䣢䭬╖ỵ⍫奨侭Ṣ幓⬱ℐ䘬⇵㍸ᶳ炻岋㕡⎗傥㚫姕⭂⎰䎮䘬旸⇞ˤ

怑䓐㕤ᶨㇳ㛒句ㆸỷ⬭䈑㤕⍲⯂⼭䫎⎰㡅ẞ䘬⶚句ㆸỷ⬭䈑㤕

ĲĶįġ 枸妰斄挝㖍㛇⍲㓞㦻㖍㛇

ġ ɀġ㞍教ⓖ㦻婒㖶㚠ᷕ㚱斄䘤⯽枭䚖䘬枸妰斄挝㖍㛇3ˤ

ġ ġ 炨ġⓖ㦻婒㖶㚠ᷕ㚱斄䘤⯽枭䚖䘬枸妰斄挝㖍㛇᷎ᶵ䫱⎴屟⭞䘬ˬ㓞㦻㖍㛇˭ʕ 屟⭞䘬
ˬ㓞㦻㖍㛇˭⽭⭂庫䘤⯽枭䚖䘬枸妰斄挝㖍㛇怚ˤ

ġ ɀġ㓞㦻㖍㛇

ġ ġ 炨ġ㡅ἳ夷⭂屟岋⎰䲬枰庱㚱⻟⇞⿏㡅㔯炻↿㖶岋㕡枰㕤屟岋⎰䲬ℏ↿↢䘬枸妰斄挝㖍㛇
⼴䘬Ĳĵ㖍ℏ炻ẍ㚠朊䁢䘤⯽枭䚖䓛婳Ỽ䓐㔯ẞˣ⎰㟤嫱㖶㚠炻ㆾ⛘㓧䷥会会攟䘬廱嬻
⎴シ炷夾Ⱄỽ䧖ね㱩侴⭂炸ʕ

� � � ±�⤪䘤⯽枭䚖Ⱄ⛘㓧䷥会枸ⓖ㦻剙⎴シ㕡㟰㇨夷䭉炻岋㕡枰⛐⎰㟤嫱㖶㚠ㆾ⛘㓧䷥会
会攟䘬廱嬻⎴シ䘤↢⼴䘬ᶨᾳ㚰ℏ炷ẍ庫㖑侭䁢㸾炸炻⯙岋㕡㚱傥≃㚱㓰⛘廱嬻㚱斄
䈑㤕ᶨḳ炻ẍ㚠朊忂䞍屟⭞烊ㆾ

� � � ±�⤪䘤⯽枭䚖᷎朆Ⱄ⛘㓧䷥会枸ⓖ㦻剙⎴シ㕡㟰㇨夷䭉炻岋㕡枰⛐Ỽ䓐㔯ẞ炷⊭㊔
Ỽ䓐姙⎗嫱炸䘤↢⼴䘬ℕᾳ㚰ℏ炻⯙岋㕡㚱傥≃㚱㓰⛘廱嬻㚱斄䈑㤕ᶨḳ炻ẍ㚠朊
忂䞍屟⭞ˤ

ġ ġ 炨ġ㡅ἳ夷⭂屟岋⎰䲬枰庱㚱⻟⇞⿏㡅㔯炻↿㖶㚱斄䈑㤕䘬屟岋枰㕤岋㕡䘤↢ᶲ徘忂䞍䘬
㖍㛇䘬Ĳĵ㖍ℏ⬴ㆸˤ㚱斄䈑㤕䘬屟岋⬴ㆸ⼴炻岋㕡⮯⬱㌺屟⭞㓞㦻ḳ⭄ˤ

ġ ɀġ娵⎗Ṣ⢓⎗㈡Ḱ⛐枸妰斄挝㖍㛇ᷳ⼴⬴ㆸ䘤⯽枭䚖

ġ 炨ġ㡅ἳ夷⭂屟岋⎰䲬枰庱㚱⻟⇞⿏㡅㔯炻↿㖶䘤⯽枭䚖䘬娵⎗Ṣ⢓⎗ẍ⛐栏⍲䲼䱡䓙ẍ
ᶳᶨᾳㆾ⣂㕤ᶨᾳ⍇⚈㇨⮶农䘬⺞怚⼴炻㈡Ḱ⛐枸妰斄挝㖍㛇ᷳ⼴炻⬴ㆸ䘤⯽枭䚖烉

� � � ±ġ ⶍṢ伟ⶍㆾ⮩攱ⶍ⛘烊

� � � ±ġ 㙜≽ㆾℏḪ烊

� � � ±ġ ᶵ⎗㈿≃ㆾ⣑䀥烊

1 NOTES TO PURCHASERS OF FIRST-HAND RESIDENTIAL PROPERTIES
ᶨㇳỷ⬭䈑㤕屟⭞枰䞍

� � � ±ġ 䀓嬎ㆾ℞Ṿ岋㕡㇨ᶵ傥㍏⇞䘬シ⢾烊

� � � ±ġ ㇘䇕烊ㆾ

� � � ±ġ ら≋⣑㯋ˤ

ġ ġ 炨ġ䘤⯽枭䚖䘬娵⎗Ṣ⢓⎗ẍ㊱ね㱩炻⣂㕤ᶨ㫉㈡Ḱ⺞⼴枸妰斄挝㖍㛇ẍ⬴ㆸ䘤⯽枭䚖炻
⌛㓞㦻㖍㛇⎗傥⺞怚ˤ

ġ ġ 炨ġ㡅ἳ夷⭂屟岋⎰䲬枰庱㚱⻟⇞⿏㡅㔯炻↿㖶岋㕡枰㕤娵⎗Ṣ⢓㈡Ḱ⺞㛇⼴䘬Ĳĵ㖍ℏ炻
⎹屟⭞㍸ὃ㚱斄⺞㛇嫱㖶㚠䘬㔯㛔ˤ

ġ ɀġ⤪⮵㓞㦻㖍㛇㚱ảỽ䔹⓷炻⎗⎹岋㕡㞍娊ˤ

怑䓐㕤ᶨㇳ⶚句ㆸỷ⬭䈑㤕

Ĳķįġ 岋㕡屯㕁堐㟤

ġ ɀġ䡢ᾅ⍾⼿㚨役ᶱᾳ㚰ℏ⌘墥㚱斄ぐ㒔岤屟䘬ᶨㇳ⶚句ㆸỷ⬭䈑㤕䘬ˬ岋㕡屯㕁堐㟤˭ʕ

Ĳĸįġ ⍫奨䈑㤕

ɀġ岤伖ỷ⬭䈑㤕⇵炻䡢ᾅ⶚䌚⬱㌺⍫奨ぐㇻ䬿岤伖䘬ỷ⬭䈑㤕ˤ῀⍫奨㚱斄䈑㤕᷎朆⎰䎮⛘
↯⮎⎗埴炻⇯ㅱ⍫奨冯㚱斄䈑㤕䚠劍䘬䈑㤕炻昌朆ぐẍ㚠朊⎴シ岋㕡䃉枰攳㓦冯㚱斄䈑㤕
䚠劍䘬䈑㤕ὃぐ⍫奨ˤぐㅱṼ䳘侫ㄖ炻䃞⼴ㇵ㰢⭂㗗⏎䯥会審⃵ᶲ徘夷⭂䘬㚠朊⎴シˤ

ġ ɀġ昌朆㚱斄䈑㤕㟡㒂䦇䲬㊩㚱炻ㆾ䁢䡢ᾅ䈑㤕⍫奨侭䘬Ṣ幓⬱ℐ侴枰姕⭂⎰䎮旸⇞炻ぐ⎗
ẍ⮵娚䈑㤕忚埴慷⹎ˣ㉵䄏ㆾ㉵㓅⼙䇯ˤ

ảỽ冯岋㕡扟ⓖ⍿㡅ἳ㇨夷䭉䘬ᶨㇳỷ⬭䈑㤕㚱斄䘬㈽姜␴㞍娊炻婳冯ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ䚋䭉
⯨倗䴉ˤ

ġ 䵚ġ⛨ġĻġŸŸŸįŴųűŢįŨŰŷįũŬ

ġ 暣ġ娙ġĻġĳĹĲĸġĴĴĲĴ

ġ 暣ġ悝ġĻġŦůŲŶŪųźŠŴųűŢŁũťįŨŰŷįũŬ

ġ ⁛ġ䛇ġĻġĳĳĲĺġĳĳĳı

℞Ṿ䚠斄倗䴉屯㕁烉

ġ 㴰屣侭⥼⒉㚫

ġ 䵚ġ⛨ġĻġŸŸŸįŤŰůŴŶŮŦųįŰųŨįũŬ

ġ 暣ġ娙ġĻġĳĺĳĺġĳĳĳĳ

ġ 暣ġ悝ġĻġŤŤŁŤŰůŴŶŮŦųįŰųŨįũŬ

ġ ⁛ġ䛇ġĻġĳĹĶķġĴķĲĲ

ġġġ ⛘䓊ẋ䎮䚋䭉⯨

ġġġ 䵚ġ⛨ġĻġŸŸŸįŦŢŢįŰųŨįũŬ

ġġġ 暣ġ娙ġĻġĳĲĲĲġĳĸĸĸ

ġġġ 暣ġ悝ġĻġŦůŲŶŪųźŁŦŢŢįŰųŨįũŬ

ġġġ ⁛ġ䛇ġĻġĳĶĺĹġĺĶĺķ

ġġġ 楁㷗⛘䓊⺢姕⓮㚫

ġġġ 暣ġ娙ġĻġĳĹĳķġıĲĲĲ

ġġġ ⁛ġ䛇ġĻġĳĹĵĶġĳĶĳĲ

忳廠⍲㇧⯳⯨

ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ䚋䭉⯨

ĳıĲĸ⸜Ĺ㚰

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
1ġ ㊱㎕屠㫦妰∫䘬屯㕁⊭㊔㚱斄㊱㎕屠㫦妰∫⮵ῇ㫦Ṣ䘬㚨Ỷ㓞ℍ䘬天㯪ˣ⯙䫔ᶨ㊱㎕忋⎴䫔Ḵ㊱㎕⎗䌚⼿䘬

㊱㎕屠㫦慹柵ᶲ旸ˣ㚨攟怬㫦⸜㛇ˣ㔜ᾳ怬㫦㛇ℏ䘬㊱㎕⇑䌯嬲⊾炻ẍ⍲䓛婳Ṣ枰丛Ẁ䘬ㇳ临屣ˤ

2ġ 㟡㒂㡅ἳ旬堐1䫔Ĳ悐䫔10炷ĳ炸炷ť炸㡅徘㖶炻ⓖ㦻婒㖶㚠ℏ栗䣢䘬䘤⯽枭䚖ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㭷ᶨấ㦻朊⸛朊⚾
枰徘㖶ẍᶳ⎬枭ȹ

炷Ū炸ġ 㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬⢾悐⯢⮠烊

炷ŪŪ炸ġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬ℏ悐⯢⮠烊

炷ŪŪŪ炸ġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬ℏ悐攻昼䘬⍂⹎烊

炷Ūŷ炸ġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕ℏᾳ⇍↮昼⭌䘬⢾悐⯢⮠ˤ

㟡㒂㡅ἳ旬堐1䫔Ĳ悐䫔10炷Ĵ炸㡅炻⤪㚱斄䘤⯽枭䚖䘬䴻㈡Ⅾ䘬⺢䭱⚾⇯炻㍸ὃ㡅ἳ旬堐1䫔Ĳ悐䫔10炷ĳ炸炷ť炸㡅
㇨夷⭂䘬屯㕁炻㦻朊⸛朊⚾枰徘㖶⤪㬌夷⭂䘬娚屯㕁ˤ

3ġ ᶨ凔侴妨炻ˬ 斄挝㖍㛇˭㊯娚枭䚖䫎⎰㈡⛘㔯ẞ䘬㡅ẞ䘬㖍㛇炻ㆾ娚枭䚖⛐思䄏䴻㈡Ⅾ䘬⺢䭱⚾⇯䘬ね㱩ᶳㆾ
㊱䄏審⃵嫱㖶㚠䘬䘤↢䘬㡅ẞ⛐⎬㕡朊⛯Ⱄ⬴ㆸ䘬㖍㛇ˤ㚱斄娛ね婳⍫教㡅ἳ䫔2㡅ˤ

6



ぐ⛐岤伖ᶨㇳỷ⬭䈑㤕ᷳ⇵炻ㅱ䔁シᶳ↿ḳ枭烉

怑䓐㕤㇨㚱ᶨㇳỷ⬭䈑㤕

Ĳįġ 慵天屯妲

ġ ɀġ㾷奥ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ屯妲䵚炷ᶳ䧙ˬ扟ⓖ屯妲䵚 炸˭炷䵚⛨烉ŸŸŸįŴųűŦįŨŰŷįũŬ炸炻⍫侫
ˬ扟ⓖ屯妲䵚˭ℏ㚱斄ᶨㇳỷ⬭䈑㤕䘬ⶪ⟜屯㕁ˤ

ġ ɀġ教奥岋㕡⯙娚䘤⯽枭䚖㇨㊯⭂䘬Ḻ倗䵚䵚䪁ℏ䘬㚱斄屯妲炻⊭㊔ⓖ㦻婒㖶㚠ˣ₡╖ˣ
庱㚱扟ⓖ⬱㌺䘬㔯ẞ炻⍲ㆸṌ䲨抬Ⅎˤ

ġ ɀġ䘤⯽枭䚖䘬ⓖ㦻婒㖶㚠炻㚫⛐娚枭䚖䘬↢ⓖ㖍㛇⇵㚨⮹ᶫ㖍⎹℔䛦䘤ⶫ炻侴㚱斄₡╖␴
扟ⓖ⬱㌺炻Ṏ㚫⛐娚枭䚖䘬↢ⓖ㖍㛇⇵㚨⮹ᶱ㖍℔ⶫˤ

ġ ɀġ⛐岋㕡⯙㚱斄䘤⯽枭䚖㇨㊯⭂䘬Ḻ倗䵚䵚䪁炻ẍ⍲ˬ 扟ⓖ屯妲䵚 ℏ˭炻⛯庱㚱㚱斄䈑㤕
ㆸṌ屯㕁䘬ㆸṌ䲨抬Ⅎ炻ẍὃ㞍教ˤ

ĳįġ 屣䓐ˣ㊱㎕屠㫦␴㦻₡

ġ ɀġ妰䬿伖㤕䷥攳㓗炻⊭㊔⼳ⷓ屣ˣ㊱㎕屣䓐ˣᾅ晒屣炻ẍ⍲⌘剙䦭ˤ

ġ ɀġ⎹戨埴㞍娊⎗⏎⍾⼿㇨暨䘬㊱㎕屠㫦炻䃞⼴怠㑯⎰怑䘬怬㫦㕡⺷炻᷎⮷⽫妰䬿㊱㎕屠㫦
慹柵炻ẍ䡢ᾅ屠㫦柵㰺㚱崭↢㛔幓䘬屈㑼傥≃ˤ

ġ ɀġ㞍教⎴栆䈑㤕㚨役䘬ㆸṌ₡㟤炻ẍἄ㭼庫ˤ

ġ ɀġ⎹岋㕡ㆾ⛘䓊ẋ䎮䝕妋炻ぐ枰ẀḰ岋㕡ㆾ娚䘤⯽枭䚖䘬䭉䎮Ṣ䘬枸妰䘬䭉䎮屣ˣ䭉䎮屣
ᶲ㛇慹柵炷⤪㚱炸x 䈡⇍➢慹慹柵炷⤪㚱炸x 墄怬䘬㯜ˣ暣≃⍲㯋橼㊱慹炷⤪㚱炸x ẍ⍲炾ㆾ
㶭䎮⺊㕁䘬屣䓐炷⤪㚱炸ʕ

Ĵįġ ₡╖ˣ㓗Ẁ㡅㫦炻ẍ⍲℞Ṿ屉⊁⃒よ

ġ ɀġ岋㕡㛒⽭㚫㈲₡╖㇨㵝味䘬ỷ⬭䈑㤕〱㔠㍐ⓖ炻⚈㬌ㅱ䔁シ㚱斄䘬扟ⓖ⬱㌺炻ẍḮ妋岋㕡
㚫㍐ⓖ䘬ỷ⬭䈑㤕䁢ỽˤ岋㕡㚫⛐㚱斄ỷ⬭䈑㤕㍐ⓖ㖍㛇⇵㚨⮹ᶱ㖍℔ⶫ扟ⓖ⬱㌺ˤ

ġ ɀġ䔁シ₡╖㇨庱↿䘬㓗Ẁ㡅㫦ˤ῀屟⭞⎗⯙岤伖㚱斄ỷ⬭䈑㤕侴忋ⷞ䌚⼿₡㟤㉀㈋ˣ岰⑩炻
ㆾảỽ屉⊁⃒よㆾ⇑䙲炻ᶲ徘屯妲Ṏ㚫⛐₡╖ℏ↿㖶ˤ

ġ ɀġ⤪ぐ㒔怠䓐䓙岋㕡㊯⭂䘬屉⊁㨇㥳㍸ὃ䘬⎬栆㊱㎕屠㫦妰∫炻⛐䯥妪冐㗪屟岋⎰䲬⇵炻
ㅱ⃰䳘教㚱斄₡╖ℏ↿↢䘬㊱㎕屠㫦妰∫屯㕁1ˤ⤪⯙娚ṃ㊱㎕屠㫦妰∫䘬娛ね㚱ảỽ
䔹⓷炻ㅱ⛐䯥妪冐㗪屟岋⎰䲬⇵炻䚜㍍⎹㚱斄屉⊁㨇㥳㞍娊ˤ

ĵįġ 䈑㤕䘬朊䧵⍲⚃␐䑘⠫

ġ ɀġ䔁シ庱㕤ⓖ㦻婒㖶㚠␴₡╖ℏ䘬䈑㤕朊䧵屯㕁炻ẍ⍲庱㕤₡╖ℏ䘬㭷⸛㕡⏶炾㭷⸛㕡䰛
ⓖ₡ˤ㟡㒂˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ 炷˫䫔ķĳĲ䪈炸炷ᶳ䧙ˬ㡅ἳ 炸˭炻岋㕡⎒⎗ẍ⮎䓐朊䧵
堐忼ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵␴㭷⸛㕡⏶⍲⸛㕡䰛䘬ⓖ₡ˤ⯙ỷ⬭䈑㤕侴妨炻⮎朊䧵㊯娚ỷ⬭
䈑㤕䘬㦻朊朊䧵炻⊭㊔⛐㥳ㆸ娚䈑㤕䘬ᶨ悐↮䘬䭬⚵ℏ䘬ẍᶳ㭷ᶨ枭䚖䘬㦻朊朊䧵烉
炷Ū炸曚⎘烊炷ŪŪ炸ⶍἄ⸛⎘烊ẍ⍲炷ŪŪŪ炸春⎘ˤ⮎䓐朊䧵᷎ᶵ⊭㊔䨢婧㨇㇧ˣ䨿⎘ˣ敋㦻ˣ
⸛⎘ˣ剙⚺ˣ 干ỵˣ⣑⎘ˣ㡗⯳ˣ⇵⹕ㆾ⹕昊䘬㭷ᶨ枭䚖䘬朊䧵炻⌛ἧ娚ṃ枭䚖㥳ㆸ
娚䈑㤕䘬ᶨ悐↮䘬䭬⚵ˤ

ġ ɀġⓖ㦻婒㖶㚠⽭枰栗䣢䘤⯽枭䚖ᷕ㇨㚱ỷ⬭䈑㤕䘬㦻朊⸛朊⚾ˤ⛐ⓖ㦻婒㖶㚠㇨庱㚱斄䘤⯽
枭䚖ᷕỷ⬭䈑㤕䘬㭷ᶨấ㦻朊⸛朊⚾炻⛯枰徘㖶㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬⢾悐␴ℏ悐⯢⮠2ˤ

ⓖ㦻婒㖶㚠㇨㍸ὃ㚱斄ỷ⬭䈑㤕⢾悐␴ℏ悐䘬⯢⮠炻ᶵ㚫㈲㈡䚒␴墅梦䈑㕁⊭㊔⛐ℏˤ
屟⭞㓞㦻⇵⤪㫚岤伖⭞℟炻ㅱ䔁シ忁溆ˤ

ġ ɀġ奒冐䘤⯽枭䚖䘬㇨⛐⛘⮎⛘夾⮇炻ẍḮ妋㚱斄䈑㤕䘬⚃␐䑘⠫炷⊭㊔Ṍ忂␴䣦⋨姕㕥炸烊
Ṏㅱ㞍娊㚱⏎ảỽ❶ⶪ夷∫㕡㟰␴嬘㰢炻㚫⮵㚱斄䘬䈑㤕忈ㆸ⼙枧烊⍫教庱㕤ⓖ㦻婒㖶㚠
ℏ䘬ỵ伖⚾ˣ沍䝘䄏䇯ˣ↮⋨妰∫⣏䵙⚾炻ẍ⍲㨓㇒朊⚾ˤ

Ķįġ ⓖ㦻婒㖶㚠

ġ ɀġ䡢ᾅ㇨⍾⼿䘬ⓖ㦻婒㖶㚠Ⱄ㚨㕘䇰㛔ˤ㟡㒂㡅ἳ炻㍸ὃḰ℔䛦䘬ⓖ㦻婒㖶㚠⽭枰㗗⛐
ᷳ⇵䘬ᶱᾳ㚰ᷳℏ⌘墥ㆾ㩊夾ˣㆾ㩊夾⍲ᾖ㓡ˤ

ġ ɀġ教奥ⓖ㦻婒㖶㚠炻᷎枰䈡⇍䔁シẍᶳ屯妲烉

ġ ġ 炨ġⓖ㦻婒㖶㚠ℏ㚱⏎斄㕤ˬ 㚱斄屯㕁 䘬˭悐↮炻↿↢岋㕡䞍〱Ữ᷎朆䁢ᶨ凔℔䛦Ṣ⢓㇨
䞍〱炻斄㕤䚠䔞⎗傥⮵ṓ䓐㚱斄ỷ⬭䈑㤕忈ㆸ慵⣏⼙枧䘬ḳ⭄䘬屯㕁ˤ婳㲐シ炻⶚⛐
⛇⛘姣Ⅎ嗽姣Ⅎ䘬㔯ẞ炻℞ℏ⭡ᶵ㚫塓夾䁢ˬ㚱斄屯㕁 烊˭

ġ ġ 炨ġ㨓㇒朊⚾㚫栗䣢㚱斄⺢䭱䈑䚠⮵㭿忋娚⺢䭱䈑䘬㭷㡅埿忻䘬㨓㇒朊炻ẍ⍲㭷㡅ᶲ徘
埿忻冯⶚䞍➢㸾朊␴娚⺢䭱䈑㚨Ỷ䘬ᶨⰌỷ⬭㦻Ⰼ䘬㯜⸛䚠⮵䘬㯜⸛ˤ㨓㇒朊⚾傥ẍ
⚾妋⼊⺷炻栗䣢↢⺢䭱䈑㚨ỶᶨⰌỷ⬭㦻Ⰼ␴埿忻㯜⸛䘬檀Ỷⶖ嶅炻ᶵ婾娚㚨Ỷỷ⬭
㦻Ⰼẍỽ䧖㕡⺷␥⎵烊

ġ ġ 炨ġ⭌ℏ␴⢾悐䘬墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁␴姕⁁烊

ġ ġ 炨ġ䭉䎮屣㊱䓂湤➢㸾↮㑼烊

ġ ġ 炨ġ⮷㤕ᷣ㚱⏎屔ảㆾ暨天↮㑼䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩㚱斄䘤⯽枭䚖ẍℏㆾẍ⢾䘬℔䛦ẹㅑ
䓐⛘ㆾ℔ℙ姕㕥䘬攳㓗炻ẍ⍲㚱斄℔䛦ẹㅑ䓐⛘ㆾ℔ℙ姕㕥䘬ỵ伖烊ẍ⍲

ġ ġ 炨ġ⮷㤕ᷣ㗗⏎枰天屈屔䵕ᾖ㕄✉ˤ

ķįġ 㓧⹄㈡⛘㔯ẞ␴℔⣹

ġ ɀġ教奥㓧⹄㈡⛘㔯ẞ␴℔⣹炷ㆾ℔⣹㒔䧧炸ʕ ℔⣹ℏ庱㚱⣑⎘␴⢾䇮㤕㪲䫱䚠斄屯㕁ˤ岋㕡
㚫⛐ⓖ㦻嗽㍸ὃ㓧⹄㈡⛘㔯ẞ␴℔⣹炷ㆾ℔⣹㒔䧧炸䘬墯㛔炻ὃ㸾屟⭞⃵屣教奥ˤ

ġ ɀġ䔁シ㓧⹄㈡⛘㔯ẞℏ㇨妪㖶⮷㤕ᷣ㗗⏎枰天屈屔㓗Ẁ⛘䦭ˤ

ġ ɀġ䔁シ℔⣹ℏ妪㖶㚱斄䈑㤕ℏ⎗⏎梤梲≽䈑ˤ

ĸįġ ⓖ㦻嗽ℏ㚱斄⎗ὃ㍨怠ỷ⬭䈑㤕䘬屯㕁

ġ ɀġ⎹岋㕡㞍娊㶭㤂㚱⒒ṃᶨㇳỷ⬭䈑㤕⎗ὃ㍨怠ˤ劍岋㕡⛐ⓖ㦻嗽ℏ⯽䣢ˬ㴰便堐 炻˭
ぐ⎗⽆娚ˬ㴰便堐˭⼿〱⛐㭷ᾳ扟ⓖ㖍䘬扟ⓖ忚⹎屯㕁炻⊭㊔⛐娚ᾳ扟ⓖ㖍攳⥳㗪㚱
⒒ṃỷ⬭䈑㤕⎗ὃ↢ⓖ炻ẍ⍲⛐娚ᾳ扟ⓖ㖍ℏ㚱⒒ṃỷ⬭䈑㤕⶚䌚㍨怠⍲ⓖ↢ˤ

ġ ɀġ↯⊧晐ὧ䚠ᾉ㚱斄䘤⯽枭䚖扟ね䘬⁛妨炻ᾱ⋺䯥䩳冐㗪屟岋⎰䲬ˤ

Ĺįġ ㆸṌ䲨抬Ⅎ

ġ Ʉġ䔁シ䘤⯽枭䚖䘬ㆸṌ䲨抬Ⅎˤ岋㕡枰㕤冐㗪屟岋⎰䲬妪䩳⼴䘬ĳĵ⮷㗪ℏ炻㕤䲨抬Ⅎ㉓曚
娚冐㗪屟岋⎰䲬䘬屯㕁炻ẍ⍲㕤屟岋⎰䲬妪䩳⼴ᶨᾳⶍἄ⣑ℏ炻㉓曚娚屟岋⎰䲬䘬屯㕁ˤ
ぐ⎗德忶ㆸṌ䲨抬Ⅎ⼿〱䘤⯽枭䚖䘬扟ⓖね㱩ˤ

ġ ɀġ↯⊧⮯岋㕡㍍䌚䓐ἄ䘣姀䘬岤㦻シ⎹㚠ㆾ㛔䤐䘬㔠䚖夾䁢扟ね㊯㧁ˤ䘤⯽枭䚖䘬ㆸṌ
䲨抬Ⅎㇵ㗗嬻℔䛦㌴㎉䘤⯽枭䚖㭷㖍扟ⓖね㱩䘬㚨⎗月屯㕁Ἦ㸸ˤ

ĺįġ 屟岋⎰䲬

ġ ɀġ䡢ᾅ冐㗪屟岋⎰䲬␴屟岋⎰䲬⊭⏓㡅ἳ㇨夷⭂䘬⻟⇞⿏㡅㔯ˤ

ġ ɀġ䔁シ㚱斄䈑㤕屟岋Ṍ㖻㇨⊭㊔䘬墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁␴姕⁁炻枰⛐冐㗪屟岋⎰䲬␴屟岋⎰䲬
ᶲ↿㖶ˤ

ġ ɀġ䔁シ⣦旬㕤屟岋⎰䲬䘬⚾⇯ˤ娚⚾⇯㚫栗䣢㇨㚱岋㕡ⓖḰぐ䘬䈑㤕朊䧵炻侴娚朊䧵忂ⷠ
庫娚䈑㤕䘬⮎䓐朊䧵䁢⣏ˤ

ġ ɀġ妪䩳冐㗪屟岋⎰䲬㗪炻ぐ枰⎹㑩㚱Ṣ炷⌛岋㕡炸㓗Ẁ㦻₡ĶĦ䘬冐㗪妪慹ˤ

ġ ɀġ⤪ぐ⛐妪䩳冐㗪屟岋⎰䲬⼴Ḽᾳⶍἄ㖍炷ⶍἄ㖍㊯᷎朆℔䛦`㖍ˣ㗇㛇ℕˣ湹刚㙜暐
嬎⏲㖍ㆾ䁰桐嬎⏲㖍䘬㖍⫸炸ᷳ ℏ炻㰺㚱䯥䩳屟岋⎰䲬炻娚冐㗪屟岋⎰䲬⌛⏲䳪㬊炻
㚱斄冐㗪妪慹炷⌛㦻₡䘬 5%炸㚫塓㰺㓞炻侴㑩㚱Ṣ炷⌛岋㕡炸ƫ ⼿⚈ぐ㰺㚱䯥䩳屟岋
⎰䲬侴⮵ぐ㍸↢忚ᶨ㬍䓛䳊ˤ

ġ ɀġ⛐妪䩳冐㗪屟岋⎰䲬⼴䘬Ḽᾳⶍἄ㖍ᷳℏ炻῀ぐ䯥䩳屟岋⎰䲬炻⇯㑩㚱Ṣ炷⌛岋㕡炸
⽭枰⛐妪䩳娚冐㗪屟岋⎰䲬⼴䘬ℓᾳⶍἄ㖍ᷳℏ䯥䩳屟岋⎰䲬ˤ

ġ ɀġ㚱斄䘬妪慹炻ㅱẀḰ屈屔䁢㇨㴱䈑㤕㑼ảᾅ嫱慹ᾅ⬀Ṣ䘬⼳ⷓḳ⊁㇨ˤ

Ĳıįġ 堐忼岤㦻シ⎹

ġ ɀġ䔁シ⛐岋㕡炷⊭㊔℞䌚㌰㪲ẋ堐炸⯙㚱斄ỷ⬭䈑㤕⎹℔䛦㍸ὃ₡╖⇵炻岋㕡ᶵ⼿⮳㯪ㆾ
㍍䲵ảỽ⮵㚱斄ỷ⬭䈑㤕䘬岤㦻シ⎹炷ᶵ婾㗗⏎Ⱄ㖶䡢怠㑯岤㦻シ⎹炸ʕ ⚈㬌ぐᶵㅱ⎹
岋㕡ㆾ℞㌰㪲ẋ堐㍸↢㚱斄シ⎹ˤ

ġ ɀġ䔁シ⛐㚱斄ỷ⬭䈑㤕䘬扟ⓖ攳⥳⇵炻岋㕡炷⊭㊔℞䌚㌰㪲ẋ堐炸ᶵ⼿⮳㯪ㆾ㍍䲵ảỽ⮵
娚䈑㤕䘬㚱㖶䡢怠㑯岤㦻シ⎹ˤ⚈㬌ぐᶵㅱ⎹岋㕡ㆾ℞㌰㪲ẋ堐㍸↢㚱斄シ⎹ˤ

ĲĲįġ ⥼妿⛘䓊ẋ䎮

ɀġ䔁シ῀岋㕡⥼ảᶨᾳㆾ⣂㕤ᶨᾳ⛘䓊ẋ䎮炻ẍ⋼≑扟ⓖ℞䘤⯽枭䚖ℏảỽ㊯㖶ỷ⬭䈑㤕炻
娚䘤⯽枭䚖䘬₡╖⽭枰↿㖶⛐₡╖⌘⇟㖍㛇䔞㖍㇨㚱䌚⥼ả䁢⛘䓊ẋ䎮䘬⥻⎵炾⎵䧙ˤ

ġ ɀġぐ⎗⥼妿ảỽ⛘䓊ẋ䎮炷ᶵᶨ⭂㗗岋㕡㇨㊯⭂䘬⛘䓊ẋ䎮炸炻ẍ⋼≑ぐ岤伖䘤⯽枭䚖ℏ
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1 NOTES TO PURCHASERS OF FIRST-HAND RESIDENTIAL PROPERTIES
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2 INFORMATION ON THE PHASE
期數的資料

Name of the Phase of the Development (The “Phase”)

Phase 1B of The Campton

Name of the street at which the Phase is situated and the street number allocated by the Commissioner
of Rating and Valuation for the purpose of distinguishing the Phase

201 Fuk Wing Street
(Note: this provisional street number is subject to confirmation when the Development or the Phase is completed.)

The Phase consists of one multi-unit building

Total number of storeys of the multi-unit building

35 storeys
(Note: The above number of storeys does not include Upper Ground Floor and First Mezzanine Floor)

Floor numbering in the multi-unit building as provided in the approved building plans for the Phase

B1/F, G/F, 1-3/F, 5-12/F, 15-23/F, 25-33/F, 35/F, Roof, Upper Roof, Top Roof

Omitted floor numbers in the multi-unit building in which the floor numbering is not in consecutive order

4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F

Refuge floor of the multi-unit building

Roof

The Phase is a completed phase pending compliance

Estimated material date for the Phase as provided by the Authorized Person

31st May 2021#

The estimated material date is subject to any extension of time that is permitted under the agreement 
for sale and purchase.

For the purpose of the agreement for sale and purchase, without limiting any other means by which 
the completion of the Phase may be proved, the issue of a certificate of compliance or consent to 
assign by the Director of Lands is conclusive evidence that the Phase has been completed or is 
deemed to be completed (as the case may be).

發展項目的期數（「期數」）的名稱：

The Campton 第1B期

期數所位於的街道的名稱及由差餉物業估價署署長為識別期數的目的而編配的門牌號數 

福榮街201號

(備註：此臨時門牌號數有待發展項目或期數建成時確認。)

期數包含一幢多單位建築物

該幢多單位建築物的樓層的總數 

35層 

(備註: 上述樓層數目不包括地下高層及一樓高層)

期數的經批准的建築圖則所規定的該幢多單位建築物內的樓層號數

地庫1層、地下、1至3樓、5至12樓、15至23樓、25至33樓、35樓、天台、上層天台、頂層天台

有不依連續次序的樓層號數的該幢多單位建築物內被略去的樓層號數 

4樓、13樓、14樓、24樓及34樓 

該幢多單位建築物內的庇護層

天台

本期數屬尚待符合條件的已落成期數

由期數的認可人士提供的期數的預計關鍵日期 

2021年5月31日#

預計關鍵日期，是受到買賣合約所允許的任何延期所規限的。

為買賣合約的目的，在不局限任何其他可用以證明該期數落成的方法的原則下，地政總署署長
發出的合格證明書或轉讓同意，即為期數已落成或當作已落成（視屬何種情況而定）的確證。

# Note: This date has been extended to 5 July 2021 under the agreement for sale and purchase. # 附註: 該日期已按買賣合約延期至2021年7月5日。
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3 INFORMATION ON VENDOR AND OTHERS INVOLVED IN THE PHASE
岋㕡⍲㚱⍫冯㛇㔠䘬℞ṾṢ䘬屯㕁

Vendor

Allied Glory Development Limited

Holding companies of the Vendor

Lambeth Holdings Limited

Wkinv HK Holdings Limited

Vanke Property (Hong Kong) Company Limited

Shanghai Vanke Company Limited*

Shanghai Vanke Investment and Management Company Limited*

China Vanke Co., Ltd.*

(*the English name is for identification purposes only)

Authorized Person for the Phase

Lee Ming Yen Jennifer

Firm or corporation of which an Authorized Person for the Phase is a proprietor, director or employee in 
his or her professional capacity

P & T Architects and Engineers Limited

Building contractor for the Phase

Build King Construction Limited

Firm of solicitors acting for the owner in relation to the sale of residential properties in the Phase

Baker & McKenzie

Chu & Lau

Authorized institution that has made a loan, or has undertaken to provide finance, for the construction of 
the Phase

Bank of China (Hong Kong) Limited

Hang Seng Bank, Limited

United Overseas Bank Limited

CMB Wing Lung Bank, Limited

Any other person who has made a loan for the construction of the Phase

Vanke Property (Hong Kong) Company Limited

岋㕡

㺁㥖䘤⯽㚱旸℔⎠

岋㕡䘬㍏㪲℔⎠

ōŢŮţŦŵũġŉŰŭťŪůŨŴġōŪŮŪŵŦť

ŘŬŪůŷġŉŌġŉŰŭťŪůŨŴġōŪŮŪŵŦť

叔䥹伖㤕ĩ楁㷗Ī㚱旸℔⎠

ᶲ㴟叔䥹ẩ㤕㚱旸℔⎠

ᶲ㴟叔䥹㈽屯䭉䎮㚱旸℔⎠

叔䥹ẩ㤕偉ấ㚱旸℔⎠

ĩī劙㔯⎵䧙⁭ὃ嬀⇍Ī

㛇㔠䘬娵⎗Ṣ⢓

㛶㖶⪣

㛇㔠䘬娵⎗Ṣ⢓ẍ℞⮰㤕幓↮㑼ả䴻䆇Ṣˣ吋ḳㆾₙ⒉䘬⓮嘇ㆾ㱽⛀

⶜楔ᷡ㊧⺢䭱⍲ⶍ䦳ⷓ㚱旸℔⎠

㛇㔠䘬㈧⺢⓮

ŃŶŪŭťġŌŪůŨġńŰůŴŵųŶŤŵŪŰůġōŪŮŪŵŦť

⯙㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬↢ⓖ侴ẋ堐㑩㚱Ṣ埴ḳ䘬⼳ⷓḳ⊁㇨

居⃳ġɀġ湍➭㗪⼳ⷓḳ⊁㇨

∱㻊戻⼳ⷓ埴

⶚䁢㛇㔠䘬⺢忈㍸ὃ屠㫦ㆾ⶚㈧媦䁢娚枭⺢忈㍸ὃ圵屯䘬娵⎗㨇㥳

ᷕ⚳戨埴ĩ楁㷗Ī㚱旸℔⎠

⿺䓇戨埴㚱旸℔⎠

⣏厗戨埴㚱旸℔⎠

㊃⓮㯠昮戨埴㚱旸℔⎠

⶚䁢㛇㔠䘬⺢忈㍸ὃ屠㫦䘬ảỽ℞ṾṢ

叔䥹伖㤕ĩ楁㷗Ī㚱旸℔⎠
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4 RELATIONSHIP BETWEEN PARTIES INVOLVED IN THE PHASE
㚱⍫冯㛇㔠䘬⎬㕡䘬斄Ὢ

The vendor or a building contractor for the Phase is an individual, and that 
vendor or contractor is an immediate family member of an authorized 
person for the Phase;
岋㕡ㆾ㚱斄㛇㔠䘬㈧⺢⓮ⰔᾳṢ炻᷎Ⱄ娚㛇㔠䘬娵⎗Ṣ⢓䘬
⭞Ṣ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(a) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a partnership, and a 
partner of that vendor or contractor is an immediate family member of such 
an authorized person;
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ⎰⣍炻侴娚岋㕡ㆾ㈧⺢⓮䘬⎰⣍ṢⰔᶲ徘娵
⎗Ṣ⢓䘬⭞Ṣ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(b) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a corporation, and a 
director or the secretary of that vendor or contractor (or a holding company 
of that vendor) is an immediate family member of such an authorized 
person;
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ㱽⛀炻侴娚岋㕡ㆾ㈧⺢⓮炷ㆾ娚岋㕡䘬㍏㪲
℔⎠炸䘬吋ḳㆾ䦀㚠Ⱄᶲ徘娵⎗Ṣ⢓䘬⭞Ṣ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(c) 

The vendor or a building contractor for the Phase is an individual, and that 
vendor or contractor is an immediate family member of an associate of such 
an authorized person;
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮ⰔᾳṢ炻᷎Ⱄᶲ徘娵⎗Ṣ⢓䘬㚱倗专Ṣ⢓䘬
⭞Ṣ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(d) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a partnership, and a 
partner of that vendor or contractor is an immediate family member of an 
associate of such an authorized person; 
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ⎰⣍炻侴娚岋㕡ㆾ㈧⺢⓮䘬⎰⣍ṢⰔᶲ徘
娵⎗Ṣ⢓䘬㚱倗专Ṣ⢓䘬⭞Ṣ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(e) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a corporation, and a 
director or the secretary of that vendor or contractor (or a holding company 
of that vendor) is an immediate family member of an associate of such an 
authorized person;
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ㱽⛀炻侴娚岋㕡ㆾ㈧⺢⓮炷ㆾ娚岋㕡䘬㍏㪲
℔⎠炸䘬吋ḳㆾ䦀㚠Ⱄᶲ徘娵⎗Ṣ⢓䘬㚱倗专Ṣ⢓䘬⭞Ṣ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(f) 

The vendor or a building contractor for the Phase is an individual, and that 
vendor or contractor is an immediate family member of a proprietor of a 
firm of solicitors acting for the owner in relation to the sale of residential 
properties in the Phase;
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮ⰔᾳṢ炻᷎Ⱄ⯙娚㛇㔠ℏ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬↢ⓖ
ẋ堐㑩㚱Ṣ埴ḳ䘬⼳ⷓḳ⊁㇨埴ḳ䘬䴻䆇Ṣ䘬⭞Ṣ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(g) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a partnership, and a 
partner of that vendor or contractor is an immediate family member of a 
proprietor of a firm of solicitors acting for the owner in relation to the sale 
of residential properties in the Phase; 
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ⎰⣍炻侴娚岋㕡ㆾ㈧⺢⓮䘬⎰⣍ṢⰔ⯙娚
㛇㔠ℏ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬↢ⓖẋ堐㑩㚱Ṣ埴ḳ䘬⼳ⷓḳ⊁㇨埴ḳ䘬䴻䆇
Ṣ䘬⭞Ṣ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐(h) 

 The vendor or a building contractor for the Phase is a corporation, and a 
director or the secretary of that vendor or contractor (or a holding company 
of that vendor) is an immediate family member of a proprietor of such a 
firm of solicitors; 
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ㱽⛀炻侴娚岋㕡ㆾ㈧⺢⓮炷ㆾ娚岋㕡䘬㍏㪲
℔⎠炸䘬吋ḳㆾ䦀㚠Ⱄᶲ徘⼳ⷓḳ⊁㇨䘬䴻䆇Ṣ䘬⭞Ṣ烊ġ

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(i) 

The vendor, a holding company of the vendor, or a building contractor for 
the Phase, is a private company, and an authorized person for the Phase, or 
an associate of such an authorized person, holds at least 10% of the issued 
shares in that vendor, holding company or contractor; 
岋㕡ˣ岋㕡䘬㍏㪲℔⎠ㆾ㚱斄㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ䥩Ṣ℔⎠炻侴娚㛇㔠
䘬娵⎗Ṣ⢓ㆾ娚娵⎗Ṣ⢓䘬㚱倗专Ṣ⢓㊩㚱娚岋㕡ˣ㍏㪲℔⎠ㆾ㈧
⺢⓮㚨⮹ĲıĦ䘬⶚䘤埴偉ấ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(j) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a corporation, and such 
an authorized person, or such an associate, is an employee, director or 
secretary of that vendor or contractor or of a holding company of that 
vendor; 
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ㱽⛀炻侴ᶲ徘娵⎗Ṣ⢓ㆾᶲ徘㚱倗专Ṣ⢓Ⱄ
娚岋㕡ˣ㈧⺢⓮ㆾ娚岋㕡䘬㍏㪲℔⎠䘬ₙ⒉ˣ吋ḳㆾ䦀㚠烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(l) 

The vendor, a holding company of the vendor, or a building contractor for 
the Phase, is a listed company, and such an authorized person, or such an 
associate, holds at least 1% of the issued shares in that vendor, holding 
company or contractor; 
岋㕡ˣ岋㕡䘬㍏㪲℔⎠ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄᶲⶪ℔⎠炻侴ᶲ徘娵⎗
Ṣ⢓ㆾᶲ徘㚱倗专Ṣ⢓㊩㚱娚岋㕡ˣ㍏㪲℔⎠ㆾ㈧⺢⓮㚨⮹ĲĦ䘬⶚
䘤埴偉ấ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(k) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a partnership, and such 
an authorized person, or such an associate, is an employee of that vendor or 
contractor;  
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ⎰⣍炻侴ᶲ徘娵⎗Ṣ⢓ㆾᶲ徘㚱倗专Ṣ⢓Ⱄ
娚岋㕡ㆾ㈧⺢⓮䘬ₙ⒉烊ġġ

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(m) 
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4 RELATIONSHIP BETWEEN PARTIES INVOLVED IN THE PHASE
㚱⍫冯㛇㔠䘬⎬㕡䘬斄Ὢ

The vendor, a holding company of the vendor, or a building contractor for 
the Phase, is a private company, and a proprietor of a firm of solicitors 
acting for the owner in relation to the sale of residential properties in the 
Phase holds at least 10% of the issued shares in that vendor, holding company
or contractor; 
岋㕡ˣ岋㕡䘬㍏㪲℔⎠ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ䥩Ṣ℔⎠炻侴⯙娚㛇㔠ᷕ
䘬ỷ⬭䈑㤕䘬↢ⓖ侴ẋ堐㑩㚱Ṣ埴ḳ䘬⼳ⷓḳ⊁㇨䘬䴻䆇Ṣ㊩㚱娚
岋㕡ˣ㍏㪲℔⎠ㆾ㈧⺢⓮㚨⮹ĲıĦġ䘬⶚䘤埴偉ấ烊ġ

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(n) 

The vendor, a holding company of the vendor, or a building contractor for the 
Phase, is a listed company, and a proprietor of such a firm of solicitors holds 
at least 1% of the issued shares in that vendor, holding company or contractor;
岋㕡ˣ岋㕡䘬㍏㪲℔⎠ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄᶲⶪ℔⎠炻侴ᶲ徘⼳ⷓḳ
⊁㇨䘬䴻䆇Ṣ㊩ġ㚱娚岋㕡ˣ㍏㪲℔⎠ㆾ㈧⺢⓮㚨⮹ĲĦ䘬⶚䘤埴偉ấ烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(o) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a corporation, and a 
proprietor of such a firm of solicitors is an employee, director or secretary 
of that vendor or contractor or of a holding company of that vendor; 
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ㱽⛀炻侴ᶲ徘⼳ⷓḳ⊁㇨䘬䴻䆇ṢⰔ娚岋㕡
ㆾ㈧⺢⓮ㆾ娚岋㕡䘬㍏㪲℔⎠䘬ₙ⒉ˣ吋ḳㆾ䦀㚠烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(p) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a partnership, and a 
proprietor of such a firm of solicitors is an employee of that vendor or 
contractor;
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ⎰⣍炻侴ᶲ徘⼳ⷓḳ⊁㇨䘬䴻䆇ṢⰔ娚岋㕡
ㆾ㈧⺢⓮䘬ₙ⒉烊

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(q) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a corporation, and the 
corporation of which an authorized person for the Phase is a director or 
employee in his or her professional capacity is an associate corporation of 
that vendor or contractor or of a holding company of that vendor; 
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ㱽⛀炻侴娚㛇㔠䘬娵⎗Ṣ⢓ẍ℞⮰㤕幓↮
㑼ả吋ḳㆾₙ⒉䘬㱽⛀䁢娚岋㕡ㆾ㈧⺢⓮ㆾ娚岋㕡䘬㍏㪲℔⎠䘬㚱
倗专㱽⛀烊ġ

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(r) 

The vendor or a building contractor for the Phase is a corporation, and that 
contractor is an associate corporation of that vendor or of a holding company 
of that vendor.
岋㕡ㆾ娚㛇㔠䘬㈧⺢⓮Ⱄ㱽⛀炻侴娚㈧⺢⓮Ⱄ娚岋㕡ㆾ娚岋㕡䘬㍏㪲
℔⎠䘬㚱倗专㱽⛀ˤ

Not Applicable
ᶵ怑䓐

(s) 
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5 INFORMATION ON DESIGN OF THE PHASE
期數的設計的資料

There are non-structural prefabricated external walls forming part of the enclosing walls in the Phase.
期數有構成圍封牆的一部份的非結構的預製外牆。

The thickness of the non-structural prefabricated external walls is 150mm.
建築物的非結構的預製外牆之厚度為150毫米

Schedule of Total Area of the Non-structural Prefabricated External Walls of Each Residential Property
 每個住宅物業的非結構的預製外牆的總面積表

Floor 
樓層

3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F
& 25/F-33/F

3樓、5樓至12樓、15樓至23樓

及25樓至33樓

35/F
35樓

 A 0.825
 B 0.785
 C -
 D -
 E 0.333
 F 0.724
 G 0.630
 H 0.383
 J 0.749
 K 0.333
 L -
 M -
 N -
 P 0.304
 Q -
 R 0.657
 S -
 A 0.152
 B 0.333
 C -
 H -
 J 0.333
 K -
 L 0.304
 M 0.657

Unit
單位

Total area of the 
non-structural prefabricated

external walls of each 
residential property 

(sq.m)
每個住宅物業的

非結構的預製外牆的
總面積 (平方米)
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5 INFORMATION ON DESIGN OF THE PHASE
期數的設計的資料

There are curtain walls forming part of the enclosing walls in the Phase.
期數有構成圍封牆的一部份的幕牆。

The thickness of curtain walls is 200mm.
建築物的幕牆之厚度為200毫米。

Schedule of Total Area of the Curtain Walls of Each Residential Property
每個住宅物業的幕牆的總面積表

Floor 
樓層

3/F, 5/F-12/F & 15/F-22/F
3樓、5樓至12樓及15樓至22樓

23/F & 25/F-33/F
23樓及25樓至33樓

3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F 
& 25/F-33/F

3樓、5樓至12樓、15樓至23樓

及25樓至33樓

35/F
35樓

3/F & 5/F-9/F
3樓及5樓至9樓

10/F-12/F, 15/F-23/F & 25/F-33/F
10樓至12樓、15樓至23樓及25樓至33樓

 A 1.492

 A 1.278

 B 1.434
 C 0.716
 D 0.533
 E -
 F 0.988
 G 0.420
 H 0.693
 J 0.978
 K -
 L 0.533
 M 0.342
 N 0.660
 P 0.823
 Q 0.655
 S 0.320

 R 0.523

R 0.543

 A 3.643
 B 1.146
 C 1.784
 H 1.856
 J 1.146
 K 1.536
 L 1.858
 M 1.293

Unit
單位

Total area of the curtain 
walls of each residential 

property (sq.m)
每個住宅物業的幕牆的

總面積 (平方米)
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6 INFORMATION ON PROPERTY MANAGEMENT
䈑㤕䭉䎮䘬屯㕁

Person appointed as the Manager under the latest draft deed of mutual covenant: 

Inventor Property Service Company Limited

㟡㒂㚱斄℔⣹䘬㚨㕘㒔䧧炻䌚⥼ả䁢䭉䎮Ṣ䘬Ṣ䁢炛

㘢冣䈑㤕㚵⊁㚱旸℔⎠
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7 LOCATION PLAN OF THE DEVELOPMENT
發展項目的所在位置圖

N NOTATION  圖例

LOCATION OF THE DEVELOPMENT

發展項目的位置 0 25050 100 150 200
metres 米

* Lai Chi Kok Road 荔枝角道     # Kiu Yam Street 僑蔭街     † Po On Road 保安道     ¶ Apliu Street 鴨寮街

Scale   比例尺

The Location Plan is made with reference to the Survey Sheets (Series HP5C) Sheet No. 11-NW-B dated 18th January 2021 

from Survey and Mapping Office of the Lands Department with adjustments where necessary.

Note:

1. The Vendor advises prospective purchasers to conduct an on-site visit for a better understanding of the Development site, 

 its surrounding environment and the public facilities nearby.

2. The plan may show more than the area required under the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance due to 

 technical reason that the boundary of the Development is irregular.

The map reproduced with permission of the Director of Lands, © The Government of the Hong Kong SAR. Licence 

No. 12/2020.

備註 :

1. 賣方建議準買家到有關發展地盤作實地考察，以對該發展地盤、其周邊地區環境及附近的公共設施有較佳了解。

2. 由於發展項目的邊界不規則的技術原因，此圖所顥示的範圍可能超過《一手住宅物業銷售條例》所規定的範圍。

地圖版權屬香港特區政府，經地政總署准許複印，版權特許編號12/2020。

此位置圖是參考地政總署測繪處於2021年1月18日出版之測繪圖(組別編號HP5C)編號11-NW-B所編製，並經修
正處理。

Petrol Filling Station
油站

Clinic
診療所

Social Welfare Facilities (Including an elderly centre
and a home for the mentally disabled)
社會福利設施（包括老人中心及弱智人士護理院）

Public Convenience
公廁

Public Carpark (Including a lorry park)
公眾停車場（包括貨車停泊處）

Sports Facilities (Including a sports ground and
a swimming pool) 
體育設施（包括運動場及游泳池）

Public Park
公園

Religious Institution
(Including a church, a temple and a Tsz Tong)
宗教場所（包括教堂、廟宇及祠堂）

School (Including a kindergarten)
學校（包括幼稚園）

Public Utility Installation
公用事業設施裝置

Power Plant (Including electricity sub-stations)
發電廠（包括電力分站）

Public Transport Terminal 
(Including a rail station)
公共交通總站（包括鐵路車站）

Hospital
醫院
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8
AERIAL PHOTOGRAPH OF THE PHASE

期數的鳥瞰照片

Note:

1. Copy of the aerial photograph of the Phase is available for free inspection at the sales office during opening hours.

2. The plan may show more than the area required under the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance due 

 to technical reason that the boundary of the Phase is irregular.

Survey and Mapping Office, Lands Department, The Government of HKSAR © Copyright reserved - reproduction by 

permission only.

備註 :

1. 期數的鳥瞰照片之副本可於售樓處開放時間內免費查閱。

2. 由於期數的邊界不規則的技術原因，此圖所顥示的範圍可能超過《一手住宅物業銷售條例》所規定的範圍。香港特別行政區政府地政總署測繪處©版權所有，未經許可，不得翻印。

N

LOCATION OF THE PHASE

期數的位置

Adopted from part of the aerial photograph taken by the Survey and Mapping Office of the Lands Department at a flying 

height of 6,900 feet, photo no. E098143C, date of flight: 29th April 2020.

摘錄自地政總署測繪處在6,900呎的飛行高度拍攝之鳥瞰照片，照片編號E098143C，飛行日期：2020年4月29日。
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9 OUTLINE ZONING PLAN ETC. RELATING TO THE DEVELOPEMENT
斄᷶䘤⯽枭䚖䘬↮⋨妰∫⣏䵙⚾䫱

LOCATION OF THE DEVELOPMENT
䘤⯽枭䚖䘬ỵ伖 0 500100 200 300 400

metres 䰛
Scale   㭼ἳ⯢

Extracted from part of the Approved Cheung Sha Wan (Kowloon Planning Area No. 5) Outline Zoning Plan No. S/K5/37 
gazetted on 16th December 2016, with adjustments where necessary as shown in red.

㐀抬冒ĳıĲķ⸜Ĳĳ㚰Ĳķ㖍↲ㅚᷳ攟㱁䀋炷ḅ漵夷∫⋨䫔Ķ⋨炸↮⋨妰∫⣏䵙㟠Ⅾ⚾炻⚾⇯䶐嘇ŔİŌĶİĴĸ炻㚱暨天䴻
ᾖ㬋嗽䎮ᷳ嗽ẍ䲭刚栗䣢ˤ

Note:
1. The last updated Outline Zoning Plan and the attached schedule as at the date of printing of the sales brochure is 
 available for free inspection at the sales office during opening hours.
2. The Vendor also advises prospective purchasers to conduct an on-site visit for a better understanding of the 
 Development site, its surrounding environment and the public facilities nearby.
3. The plan may show more than the area required under the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance due 
 to technical reason that the boundary of the Development is irregular.

The plan, prepared by the Planning Department under the direction of the Town Planning Board, is reproduced with the 
permission of the Director of Lands, © The Government of Hong Kong SAR.

⁁姣ġĻ

Ĳįġ⛐⌘⇟ⓖ㦻婒㖶㚠䔞㖍㇨怑䓐䘬㚨役㛇↮⋨妰∫⣏䵙⚾⍲℞旬堐炻⎗㕤ⓖ㦻嗽攳㓦㗪攻ℏ⃵屣㞍教ˤ

ĳįġ岋㕡Ṏ⺢嬘㸾屟⭞⇘㚱斄䘤⯽⛘䚌ἄ⮎⛘侫⮇炻ẍ⮵娚䘤⯽⛘䚌ˣ℞␐怲⛘⋨䑘⠫⍲旬役䘬℔ℙ姕㕥㚱庫ἛḮ妋ˤ

Ĵįġ䓙㕤䘤⯽枭䚖䘬怲䓴ᶵ夷⇯䘬㈨埻⍇⚈炻㬌⚾㇨栍䣢䘬䭬⚵⎗傥崭忶˪ ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ ㇨˫夷⭂䘬䭬⚵ˤ

⣏䵙⚾䁢夷∫会思䄏❶ⶪ夷∫⥼⒉㚫㊯䣢㒔⁁炻䇰㪲Ⱄ楁㷗䈡⇍埴㓧⋨㓧⹄炻䴻⛘㓧䷥会Ⅾ姙墯⌘ˤ
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此區的土地用途地帶見市區重建局荔枝角道/桂林街及醫局街發展計劃圖。
FOR ZONING OF THIS AREA, REFER TO URBAN RENEWAL AUTHORITY LAI CHI KOK ROAD / 

KWAI LIN STREET AND YEE KUK STREET DEVELOPMENT SCHEME PLAN.
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9 OUTLINE ZONING PLAN ETC. RELATING TO THE DEVELOPEMENT
斄᷶䘤⯽枭䚖䘬↮⋨妰∫⣏䵙⚾䫱
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Extracted from part of the Approved South West Kowloon (Kowloon Planning Area No. 20) Outline Zoning Plan No. 
S/K20/30 gazetted on 3rd October 2014, with adjustments where necessary as shown in red.

㐀抬冒ĳıĲĵ⸜Ĳı㚰Ĵ㖍↲ㅚᷳ大⋿ḅ漵炷ḅ漵夷∫⋨䫔ĳı⋨炸↮⋨妰∫⣏䵙㟠Ⅾ⚾炻⚾⇯䶐嘇ŔİŌĳıİĴı炻㚱暨天
䴻ᾖ㬋嗽䎮ᷳ嗽ẍ䲭刚栗䣢ˤ

Note:
1. The last updated Outline Zoning Plan and the attached schedule as at the date of printing of the sales brochure is 
 available for free inspection at the sales office during opening hours.
2. The Vendor also advises prospective purchasers to conduct an on-site visit for a better understanding of the 
 Development site, its surrounding environment and the public facilities nearby.
3. The plan may show more than the area required under the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance due 
 to technical reason that the boundary of the Development is irregular.

The plan, prepared by the Planning Department under the direction of the Town Planning Board, is reproduced with the 
permission of the Director of Lands, © The Government of Hong Kong SAR.

⁁姣ġĻ

Ĳįġ⛐⌘⇟ⓖ㦻婒㖶㚠䔞㖍㇨怑䓐䘬㚨役㛇↮⋨妰∫⣏䵙⚾⍲℞旬堐炻⎗㕤ⓖ㦻嗽攳㓦㗪攻ℏ⃵屣㞍教ˤ

ĳįġ岋㕡Ṏ⺢嬘㸾屟⭞⇘㚱斄䘤⯽⛘䚌ἄ⮎⛘侫⮇炻ẍ⮵娚䘤⯽⛘䚌ˣ℞␐怲⛘⋨䑘⠫⍲旬役䘬℔ℙ姕㕥㚱庫ἛḮ妋ˤ

Ĵįġ䓙㕤䘤⯽枭䚖䘬怲䓴ᶵ夷⇯䘬㈨埻⍇⚈炻㬌⚾㇨栍䣢䘬䭬⚵⎗傥崭忶˪ ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ ㇨˫夷⭂䘬䭬⚵ˤ

⣏䵙⚾䁢夷∫会思䄏❶ⶪ夷∫⥼⒉㚫㊯䣢㒔⁁炻䇰㪲Ⱄ楁㷗䈡⇍埴㓧⋨㓧⹄炻䴻⛘㓧䷥会Ⅾ姙墯⌘ˤ
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9 OUTLINE ZONING PLAN ETC. RELATING TO THE DEVELOPEMENT
斄᷶䘤⯽枭䚖䘬↮⋨妰∫⣏䵙⚾䫱
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Extracted from part of the Approved Shek Kip Mei  (Kowloon Planning Area No. 4) Outline Zoning Plan No. S/K4/29 
gazetted on 24th July 2015, with adjustments where necessary as shown in red.

㐀抬冒ĳıĲĶ⸜ĸ㚰ĳĵ㖍↲ㅚᷳ䞛䠌⯦炷ḅ漵夷∫⋨䫔ĵ⋨炸↮⋨妰∫⣏䵙㟠Ⅾ⚾炻⚾⇯䶐嘇ŔİŌĵİĳĺ炻㚱暨天䴻ᾖ
㬋嗽䎮ᷳ嗽ẍ䲭刚栗䣢ˤ

Note:
1. The last updated Outline Zoning Plan and the attached schedule as at the date of printing of the sales brochure is 
 available for free inspection at the sales office during opening hours.
2. The Vendor also advises prospective purchasers to conduct an on-site visit for a better understanding of the 
 Development site, its surrounding environment and the public facilities nearby.
3. The plan may show more than the area required under the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance due 
 to technical reason that the boundary of the Development is irregular.

The plan, prepared by the Planning Department under the direction of the Town Planning Board, is reproduced with the 
permission of the Director of Lands, © The Government of Hong Kong SAR.

⁁姣ġĻ

Ĳįġ⛐⌘⇟ⓖ㦻婒㖶㚠䔞㖍㇨怑䓐䘬㚨役㛇↮⋨妰∫⣏䵙⚾⍲℞旬堐炻⎗㕤ⓖ㦻嗽攳㓦㗪攻ℏ⃵屣㞍教ˤ

ĳįġ岋㕡Ṏ⺢嬘㸾屟⭞⇘㚱斄䘤⯽⛘䚌ἄ⮎⛘侫⮇炻ẍ⮵娚䘤⯽⛘䚌ˣ℞␐怲⛘⋨䑘⠫⍲旬役䘬℔ℙ姕㕥㚱庫ἛḮ妋ˤ

Ĵįġ䓙㕤䘤⯽枭䚖䘬怲䓴ᶵ夷⇯䘬㈨埻⍇⚈炻㬌⚾㇨栍䣢䘬䭬⚵⎗傥崭忶˪ ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ ㇨˫夷⭂䘬䭬⚵ˤ

⣏䵙⚾䁢夷∫会思䄏❶ⶪ夷∫⥼⒉㚫㊯䣢㒔⁁炻䇰㪲Ⱄ楁㷗䈡⇍埴㓧⋨㓧⹄炻䴻⛘㓧䷥会Ⅾ姙墯⌘ˤ
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9 OUTLINE ZONING PLAN ETC. RELATING TO THE DEVELOPEMENT
斄᷶䘤⯽枭䚖䘬↮⋨妰∫⣏䵙⚾䫱

NOTATION 圖例 

BOUNDARY OF DEVELOPMENT SCHEME

COMPREHENSIVE DEVELOPMENT AREA

發展規劃範圍界線

綜合發展區

NOTATION 圖例

Extract from the Urban Renewal Authority Lai Chi Kok Road / Kweilin Street and Yee Kuk Street 

Development Scheme Plan (Plan No. S/K5/URA1/2) gazetted on 7 July 2006.

㐀抬冒2006⸜7㚰7㖍↲ㅚᷳⶪ⋨慵⺢⯨勼㝅奺忻/ 㟪㜿埿⍲慓⯨埿䘤⯽妰∫㟠Ⅾ⚾

(⚾⇯䶐嘇S/K5/URA1/2)ˤ

䘤⯽妰∫⚾䁢夷∫会思䄏❶ⶪ夷∫⥼⒉㚫㊯䣢㒔⁁炻䇰㪲Ⱄ楁㷗䈡⋨㓧⹄炻䴻⛘㓧䷥会Ⅾ姙墯⌘ˤ

The plan, prepared by the Planning Department under the direction of the Town Planning Board, 
is reproduced with the permission of the Director of Lands. © The Government of Hong Kong SAR.

⁁姣ġĻġ

Ĳįġ ⛐⌘⇟ⓖ㦻婒㖶㚠䔞㖍㇨怑䓐䘬㚨役㛇↮⋨妰∫⣏䵙⚾⍲℞旬堐炻⎗㕤ⓖ㦻嗽攳㓦㗪攻ℏ⃵屣㞍教ˤ

ĳįġ 岋㕡Ṏ⺢嬘㸾屟⭞⇘㚱斄䘤⯽⛘䚌ἄ⮎⛘侫⮇炻ẍ⮵娚䘤⯽⛘䚌ˣ℞␐怲⛘⋨䑘⠫⍲旬役䘬℔ℙ姕㕥㚱

ġ 庫ἛḮ妋ˤ

Ĵįġ 䓙㕤䘤⯽枭䚖䘬怲䓴ᶵ夷⇯䘬㈨埻⍇⚈炻㬌⚾㇨栗䣢䘬䭬⚵⎗傥崭忶˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫㇨夷⭂
ġ 䘬䭬⚵ˤ

Notes : 

1. The last updated Outline Zoning Plan and the attached schedule as at the date of printing of 

 the sales brochure is  available for free inspection at the sales office during opening hours. 

2. The Vendor also advises prospective purchasers to conduct an on-site visit for a better 

 understanding of the  Development site, its surrounding environment and the public facilities nearby. 

3. The plan may show more than the area required under the Residential Properties (First-hand Sales) 
 Ordinance due to technical reason that the boundary of the Development is irregular.

䘤⯽枭䚖䘬ỵ伖
Location of the Development

䰛 metres㭼ἳ⯢  SCALE

0 20 40 60 80
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LAYOUT PLAN OF DEVELOPMENT
發展項目的布局圖10 LAYOUT PLAN OF THE DEVELOPMENT
發展項目的布局圖

Remark: This plan shows the layout of the Development from an aerial view only. The boundaries and areas of different phases on different floors could be different from those shown here.
備註：本圖僅顯示從上空鳥瞰可見之發展項目布局。不同期數於不同樓層上的邊界和範圍可能與本圖所示者不同。

LEGEND 圖例：

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1A
(ON GROUND FLOOR AND UPPER
GROUND FLOOR ONLY)
期數1A的邊界
(只在地下及高層地下)

BOUNDARY OF PHASE 1B
期數1B的邊界

BOUNDARY OF PHASE 2
(FROM BASEMENT 1 FLOOR TO
 2ND FLOOR)
期數2的邊界
(由地庫一層至二樓）

NON - BUILDING AREA
非建築用地

3/F FLAT ROOF
三樓平台
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A/C PLATFORM = AIR CONDITIONER PLATFORM ⅟㯋㨇⸛⎘

A/C PLATFORM ABOVE = AIR CONDITIONER PLATFORM ABOVE ᶲⰌ⅟㯋㨇⸛⎘央味ᷳ悐ấ

BAL. = BALCONY 曚⎘

BAL. ABOVE = BALCONY ABOVE ᶲⰌ曚⎘央味ᷳ悐ấ

BATH = BATHROOM 㴜⭌

BED RM. = BED ROOM 䜉㇧

COMMON FLAT ROOF = COMMON FLAT ROOF ℔ℙ⸛⎘

COMMON FLAT ROOF (FOR REFUGE)  = COMMON FLAT ROOF (FOR REFUGE) ℔ℙ⸛⎘(ἄⸯ暋䓐徼) 

COVER OF BAL. = COVER OF BALCONY 曚⎘ᷳ央味䈑

COVER OF UP. = COVER OF UTILITY PLATFORM ⶍἄ⸛⎘ᷳ央味䈑

DOG HOUSE  =  DOG HOUSE ⭌⢾䭉忻㇧

DOG HOUSE FOR M/E MAINTENANCE = DOG HOUSE FOR MECHANICAL AND ELECTRICAL MAINTENANCE 暣㨇姕⁁䵕ᾖ⭌⢾䭉忻㇧

DN = DOWN ᶳ

ELECT. DUCT = ELECTRICAL DUCT 暣䶂㦥

ELECT. METER RM. = ELECTRICAL METER ROOM 暣拞㇧

ELECT. RM. = ELECTRICAL ROOM 暣㍋㇧

ELV. DUCT  =  EXTRA LOW VOLTAGE DUCT  ⻙暣㦥

FLAT ROOF = FLAT ROOF ⸛⎘

FLAT ROOF BELOW  = FLAT ROOF BELOW ⸛⎘伖ᶳ

FLUSHING WATER PUMP RM. = FLUSHING WATER PUMP ROOM 㰾⍈㯜㲝㇧

FLUSHING WATER TANK = FLUSHING WATER TANK 㰾⍈㯜㯜仠

H.R. = HOSE REEL 㴰旚┱廮

KIT. = KITCHEN ⺂㇧

LAV. = LAVATORY 㲿ㇳ攻

LIFT = LIFT ⋯旵㨇

LIFT LOBBY = LIFT LOBBY ⋯旵㨇⣏➪

LIFT OVER-RUN = LIFT OVER-RUN ⋯旵㨇䶑堅

LIGHWEIGHT CONC. FILL       = LIGHWEIGHT CONCRETE FILL 庽㶟ↅ⛇⠓⃭

LIV. / DIN. = LIVING ROOM / DINNING ROOM ⭊⺛ / 梗⺛

M. BATH = MASTER BATHROOM ᷣṢ㴜⭌

M. BED RM. = MASTER BEDROOM ᷣṢ䜉㇧

METAL A.F. = METAL ARCHITECTURAL FEATURE 慹Ⱄ⺢䭱墅梦

METAL A.F. ABOVE = METAL ARCHITECTURAL FEATURE ABOVE ᶲⰌ慹Ⱄ⺢䭱墅梦央味ᷳ悐ấ

METAL A.F. AT L/L = METAL ARCHITECTURAL FEATURE AT LOW LEVEL 慹Ⱄ⺢䭱墅梦伖ᶳ

METAL FENCE = METAL FENCE 慹Ⱄ⚵㪬

M.L. = METAL LOUVRE 慹Ⱄ䘦叱

M.L. AT H/L  =  METAL LOUVRE AT HIGH LEVEL  慹Ⱄ䘦叱伖ᶲ

OPEN KIT. = OPEN KITCHEN 攳㓦⺷⺂㇧

PARAPET WALL MIN. 1100 H. A.F.F. = PARAPET WALL MINIMUM 1100(mm) HIGH ABOVE FINISHED FLOOR ⚵䇮暊Ỷ䇮⬴ㆸ朊檀ᶵ⮹㕤1100㮓䰛

P.D. = PIPE DUCT 䭉忻㦥

11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㦻朊⸛朊⚾

Legend of the terms and abbreviations used on floor plans

㦻朊⸛朊⚾ᷕ㇨ὧ䓐⎵娆⍲䯉䧙ᷳ⚾ἳ
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Notes : 
1. There may be architectural features and/or exposed common pipes on external walls of some floors.
2. There may be communal pipes and/or mechanical and electrical services within balconies, utility platforms, flat roofs and 

roofs of some residential units.
3. Some residential units have ceiling bulkheads and/or sunken slab at living room, bedrooms, bathrooms, utility room, store, 

internal staircase, corridor and kitchen for air-conditioning system and/or other mechanical and electrical services.
4. Symbols of fittings and fitments shown on the floor plans, such as bathtubs, sink, water closets, sink counter, etc. are archi-

tectural symbols retrieved from the latest approved general building plans and for general indication only.
5. Balconies and utility platforms are non-enclosed areas.

⁁姣烉
Ĳįġ悐ấ㦻Ⰼ⢾䇮ㆾ姕㚱⺢䭱墅梦⍲İㆾ⢾曚┱䭉ˤ
ĳįġ悐ấỷ⬭╖ỵᷳ曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘ˣ⸛⎘⍲⣑⎘ℏㆾ墅㚱℔䓐┱䭉⍲İㆾ㨇暣姕⁁ˤ
Ĵįġ悐ấỷ⬭╖ỵ䘬⭊⺛ˣ䜉㇧ˣ㴜⭌ˣⶍἄ攻ˣ⃚䈑㇧ˣ⭌ℏ㦻㡗ˣ崘⹲⍲⺂㇧ᷳ⣑剙㚱`⣑剙⍲İㆾ嵴䳂㦻㜧炻

䓐ẍ⬱墅䨢婧⍲İㆾ℞Ṿ㨇暣姕⁁ˤ
ĵįġ⸛朊⚾ᶲ㇨栗䣢䘬⼊尉墅伖䫎嘇炻ἳ⤪㴜仠ˣ㲿㹴䙮ˣ⛸⹩ˣ㲿㹴䙮㩫䫱ᷫ㐀冒㚨㕘䘬䴻㈡Ⅾ䘬⺢䭱⚾⇯炻

⎒ἄᶨ凔⿏㧁娴ˤ
Ķįġ曚⎘␴ⶍἄ⸛⎘䁢ᶵ⎗⮩攱䘬⛘㕡ˤ

P.W. = PIPE WELL 䭉ḽ

R.C. FENCE WALL 1250/1800H. A.F.F.L. = REINFORCED CONCRETE FENCE WALL 1250/1800(mm) HIGH ABOVE FINISH FLOOR LEVEL 护䫳㶟ↅ⛇暊⛘⎘⬴ㆸ朊檀1250/1800㮓䰛

R.C. PARAPET WALL 1500 H. A.F.F.   = REINFORCED PARAPET WALL 1500(mm) HIGH ABOVE FINISHED FLOOR ⚵䇮暊⛘⎘⬴ㆸ朊檀ĲĶıı㮓䰛

ROOF BUILDING LINE ABOVE = ROOF BUILDING LINE ABOVE ⸛⎘⺢䭱䈑⢾䶂伖ᶲ

R.S. & M.R. = REFUSE STORAGE AND MATERIAL RECOVERY ROOM ✫⛦⍲䈑㕁⚆㓞㇧

SKYLIGHT   = SKYLIGHT ⣑䨿

SKYLIGHT ABOVE    = SKYLIGHT ABOVE ⣑䨿伖ᶲ

STONE A.F. BELOW = STONE ARCHITECTURAL FEATURE BELOW 䞛㛸⺢䭱墅梦伖ᶳ

STORE = STORE ⃚䈑㇧

TOILET = TOILET 堃䓇攻

TOILET & SHOWER = TOILET & SHOWER 堃䓇攻⍲㵳㴜攻

U.P. = UTILITY PLATFORM ⶍἄ⸛⎘

U.P. ABOVE = UTILITY PLATFORM ABOVE ᶲⰌⶍἄ⸛⎘央味ᷳ悐ấ

UP = UP ᶲ

UTILITY / UTILITY ROOM = UTILITY ROOM ⶍἄ攻

V.D. FOR P.W. = VENT DUCT FOR PIPE WELL ⣑ḽ䭉㦥

WATER METER CABINET = WATER METER CABINET 㯜拞㩫

WATER METER RM. = WATER METER ROOM 㯜拞㇧

11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㦻朊⸛朊⚾

Legend of the terms and abbreviations used on floor plans

㦻朊⸛朊⚾ᷕ㇨ὧ䓐⎵娆⍲䯉䧙ᷳ⚾ἳ
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11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
期數中的住宅物業的樓面平面圖

3/F Floor Plan
3樓樓面平面圖

B
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C D E

K
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J

3/F
3樓

比例

， 。
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11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㦻朊⸛朊⚾

Notes : 
1.  The dimension in the floor plans are all structural dimensions in millimetre.
2. The floor-to-floor height refers to the height between the top surface of the structural slab of a floor and the top surface of 

the structural slab of its immediate upper floor.
3.  Please refer to glossary in the beginning of this chapter for abbreviations shown in the floor plan.
4.  There may be architechtural features on external walls of some residential properties. For details, please refer to the latest 

approved building plans.
5. The (---) blue dotted line within living/dining room indicates the approximate location of built-in cabinet to be provided 

with the residential property.

The internal areas of the residential properties on the upper floors will generally be slightly larger than 
those on the lower floors because of the reducing thickness of the structural walls on the upper floors.

⁁姣烉
Ĳįġ㦻朊⸛朊⚾㇨↿ᷳ⯢⮠䁢ẍ㮓䰛㧁䣢ᷳ⺢䭱䳸㥳⯢⮠ˤ
ĳįġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎㊯娚㦻Ⰼᷳ䞛⯶⛘⎘朊冯ᶲᶨⰌ䞛⯶⛘⎘朊ᷳ檀⹎嶅暊ˤ
Ĵįġ㚱斄⸛朊⚾ᷕ栗䣢ᷳ劙㔯䯉䧙ᷳ娖慳炻婳⍫教㛔䪈䭨攳椾ᷳ娆⼁堐ˤ
ĵįġ悐ấỷ⬭䈑㤕⢾䇮⎗ẍ姕㚱⺢䭱墅梦ˤ娛ね婳⍫侫㚨㕘㈡Ⅾᷳ⺢䭱⚾⇯ˤ
Ķįġ⭊炾梗⺛ℏ䘬炷ĮĮĮ炸啵刚嘃䶂栗䣢晐ỷ⬭䈑㤕旬復䘬⳴ℍ⺷㩫䘬⣏䲬ỵ伖ˤ

⚈ỷ⬭䈑㤕䘬庫檀㦻Ⰼ䘬䳸㥳䇮䘬⍂⹎怆㷃炻庫檀㦻Ⰼ䘬ℏ悐朊䧵炻ᶨ凔㭼庫Ỷ㦻Ⰼ䘬ℏ悐
朊䧵䦵⣏ˤ

Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

Units ╖ỵ

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Floor
㦻Ⰼ  A B C D E F G H J

Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

Units ╖ỵ

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Floor
㦻Ⰼ  K L M N P Q R S

3/F
Ĵ㦻

125, 135, 
150

2825, 3025,
3075, 3375,
3425, 3475

125, 150

2725, 2825,
3025, 3050,
3075, 3175, 
3300, 3375, 
3475

125, 150

2975, 3025, 
3050, 3075, 
3300, 3325

125, 150

2725, 2950, 
2975, 3025, 
3075, 3300

125, 150

2725, 3025, 
3075, 3175, 
3300, 3375, 
3425

125, 150

2725, 2825, 
3025, 3075, 
3375, 3475

125, 150

2825, 3025, 
3075, 3175, 
3475

125, 150

2825, 3025, 
3075, 3325, 
3375, 3425, 
3475

125, 150

2825, 3025, 
3075, 3175, 
3375, 3475

3/F
Ĵ㦻

125, 150

2725, 3025, 
3050, 3075, 
3175, 3300, 
3375, 3425, 
3475

125, 150

3025, 3050, 
3075, 3300, 
3375, 3425, 
3475

125, 150

2825, 2975, 
3025, 3075, 
3125, 3275, 
3375, 3475

125, 150

2825, 3025, 
3050, 3075, 
3375, 3475

125, 150

2725, 2825, 
3075, 3125, 
3275, 3375, 
3475

125, 150

2725, 2825, 
3025, 3075, 
3375, 3475

125, 150

2725, 2825, 
3025, 3075, 
3375, 3425, 
3475

125, 150

2725, 3025, 
3075, 3275, 
3475
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11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
期數中的住宅物業的樓面平面圖

5/F-9/F Floor Plan
5樓至9樓樓面平面圖

比例

5/F - 9/F
5樓至9樓

B

A

G F

C D E

K

L

M

N

P

Q

RS

H

J
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Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

Units ╖ỵ

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Floor
㦻Ⰼ  A B C D E F G H J

Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

Units ╖ỵ

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Floor
㦻Ⰼ  K L M N P Q R S

5/F-9/F
Ķ㦻军ĺ㦻

5/F-9/F
Ķ㦻军ĺ㦻

11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㦻朊⸛朊⚾

125, 135, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150

3075

3075

125, 150 125, 150 125, 150 125, 150

125, 150 125, 150 125, 150 125, 150125, 150 125, 150 125, 150 125, 150

Notes : 
1.  The dimension in the floor plans are all structural dimensions in millimetre.
2. The floor-to-floor height refers to the height between the top surface of the structural slab of a floor and the top surface of 

the structural slab of its immediate upper floor.
3.  Please refer to glossary in the beginning of this chapter for abbreviations shown in the floor plan.
4.  There may be architechtural features on external walls of some residential properties. For details, please refer to the latest 

approved building plans.
5. The (---) blue dotted line within living/dining room indicates the approximate location of built-in cabinet to be provided 

with the residential property.

The internal areas of the residential properties on the upper floors will generally be slightly larger than 
those on the lower floors because of the reducing thickness of the structural walls on the upper floors.

⁁姣烉
Ĳįġ㦻朊⸛朊⚾㇨↿ᷳ⯢⮠䁢ẍ㮓䰛㧁䣢ᷳ⺢䭱䳸㥳⯢⮠ˤ
ĳįġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎㊯娚㦻Ⰼᷳ䞛⯶⛘⎘朊冯ᶲᶨⰌ䞛⯶⛘⎘朊ᷳ檀⹎嶅暊ˤ
Ĵįġ㚱斄⸛朊⚾ᷕ栗䣢ᷳ劙㔯䯉䧙ᷳ娖慳炻婳⍫教㛔䪈䭨攳椾ᷳ娆⼁堐ˤ
ĵįġ悐ấỷ⬭䈑㤕⢾䇮⎗ẍ姕㚱⺢䭱墅梦ˤ娛ね婳⍫侫㚨㕘㈡Ⅾᷳ⺢䭱⚾⇯ˤ
Ķįġ⭊炾梗⺛ℏ䘬炷ĮĮĮ炸啵刚嘃䶂栗䣢晐ỷ⬭䈑㤕旬復䘬⳴ℍ⺷㩫䘬⣏䲬ỵ伖ˤ

⚈ỷ⬭䈑㤕䘬庫檀㦻Ⰼ䘬䳸㥳䇮䘬⍂⹎怆㷃炻庫檀㦻Ⰼ䘬ℏ悐朊䧵炻ᶨ凔㭼庫Ỷ㦻Ⰼ䘬ℏ悐
朊䧵䦵⣏ˤ
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11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
期數中的住宅物業的樓面平面圖

10/F - 12/F, 15/F - 22/F Floor Plan
10樓至12樓，15樓至22樓樓面平面圖

比例

10/F - 12/F AND 15/F - 22/F
10樓至12樓及15樓至22樓

B
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J
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Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

Units ╖ỵ

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Floor
㦻Ⰼ

10/F-12/F & 
15/F-22/F

Ĳı㦻军Ĳĳ㦻⍲
ĲĶ㦻军ĳĳ㦻

10/F-12/F & 
15/F-21/F

Ĳı㦻军Ĳĳ㦻⍲
ĲĶ㦻军ĳĲ㦻

22/F
ĳĳ㦻

3075

125, 150, 175 125, 150, 175 125, 150 125, 150 125, 150, 175 125, 150, 175 125, 150, 175 125, 150, 175

Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

Units ╖ỵ

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Floor
㦻Ⰼ  A B C D E F G H J

 K L M N P Q R S

11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㦻朊⸛朊⚾

10/F-12/F & 
15/F-22/F

Ĳı㦻军Ĳĳ㦻⍲
ĲĶ㦻军ĳĳ㦻

10/F-12/F & 
15/F-21/F

Ĳı㦻军Ĳĳ㦻⍲
ĲĶ㦻军ĳĲ㦻

22/F
ĳĳ㦻

125, 135, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150

3075

125, 150 125, 150 125, 150 125, 150

125, 135, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150

125, 150 125, 150 125, 150 125, 150125, 150 125, 150 125, 150 125, 150

Notes : 
1.  The dimension in the floor plans are all structural dimensions in millimetre.
2. The floor-to-floor height refers to the height between the top surface of the structural slab of a floor and the top surface of 

the structural slab of its immediate upper floor.
3.  Please refer to glossary in the beginning of this chapter for abbreviations shown in the floor plan.
4.  There may be architechtural features on external walls of some residential properties. For details, please refer to the latest 

approved building plans.
5. The (---) blue dotted line within living/dining room indicates the approximate location of built-in cabinet to be provided 

with the residential property.

The internal areas of the residential properties on the upper floors will generally be slightly larger than 
those on the lower floors because of the reducing thickness of the structural walls on the upper floors.

⁁姣烉
Ĳįġ㦻朊⸛朊⚾㇨↿ᷳ⯢⮠䁢ẍ㮓䰛㧁䣢ᷳ⺢䭱䳸㥳⯢⮠ˤ
ĳįġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎㊯娚㦻Ⰼᷳ䞛⯶⛘⎘朊冯ᶲᶨⰌ䞛⯶⛘⎘朊ᷳ檀⹎嶅暊ˤ
Ĵįġ㚱斄⸛朊⚾ᷕ栗䣢ᷳ劙㔯䯉䧙ᷳ娖慳炻婳⍫教㛔䪈䭨攳椾ᷳ娆⼁堐ˤ
ĵįġ悐ấỷ⬭䈑㤕⢾䇮⎗ẍ姕㚱⺢䭱墅梦ˤ娛ね婳⍫侫㚨㕘㈡Ⅾᷳ⺢䭱⚾⇯ˤ
Ķįġ⭊炾梗⺛ℏ䘬炷ĮĮĮ炸啵刚嘃䶂栗䣢晐ỷ⬭䈑㤕旬復䘬⳴ℍ⺷㩫䘬⣏䲬ỵ伖ˤ

⚈ỷ⬭䈑㤕䘬庫檀㦻Ⰼ䘬䳸㥳䇮䘬⍂⹎怆㷃炻庫檀㦻Ⰼ䘬ℏ悐朊䧵炻ᶨ凔㭼庫Ỷ㦻Ⰼ䘬ℏ悐
朊䧵䦵⣏ˤ
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11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
期數中的住宅物業的樓面平面圖

23/F, 25/F - 32/F Floor Plan
23樓，25樓至32樓樓面平面圖

23/F, 25/F - 32/F
23樓, 25樓至32樓

比例
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11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㦻朊⸛朊⚾

23/F & 
25/F-32/F 
ĳĴ㦻⍲

ĳĶ㦻军Ĵĳ㦻

23/F & 
25/F-32/F 
ĳĴ㦻⍲

ĳĶ㦻军Ĵĳ㦻

125, 135, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150 125, 150

125, 150, 175 125, 150, 175 125, 150 125, 150, 175125, 150 125, 150, 175 125, 150, 175 125, 150, 175

Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

Units ╖ỵ

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Floor
㦻Ⰼ  A B C D E F G H J

Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

Units ╖ỵ

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Floor
㦻Ⰼ  K L M N P Q R S

3075

3075

Notes : 
1.  The dimension in the floor plans are all structural dimensions in millimetre.
2. The floor-to-floor height refers to the height between the top surface of the structural slab of a floor and the top surface of 

the structural slab of its immediate upper floor.
3.  Please refer to glossary in the beginning of this chapter for abbreviations shown in the floor plan.
4.  There may be architechtural features on external walls of some residential properties. For details, please refer to the latest 

approved building plans.
5. The (---) blue dotted line within living/dining room indicates the approximate location of built-in cabinet to be provided 

with the residential property.

The internal areas of the residential properties on the upper floors will generally be slightly larger than 
those on the lower floors because of the reducing thickness of the structural walls on the upper floors.

⁁姣烉
Ĳįġ㦻朊⸛朊⚾㇨↿ᷳ⯢⮠䁢ẍ㮓䰛㧁䣢ᷳ⺢䭱䳸㥳⯢⮠ˤ
ĳįġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎㊯娚㦻Ⰼᷳ䞛⯶⛘⎘朊冯ᶲᶨⰌ䞛⯶⛘⎘朊ᷳ檀⹎嶅暊ˤ
Ĵįġ㚱斄⸛朊⚾ᷕ栗䣢ᷳ劙㔯䯉䧙ᷳ娖慳炻婳⍫教㛔䪈䭨攳椾ᷳ娆⼁堐ˤ
ĵįġ悐ấỷ⬭䈑㤕⢾䇮⎗ẍ姕㚱⺢䭱墅梦ˤ娛ね婳⍫侫㚨㕘㈡Ⅾᷳ⺢䭱⚾⇯ˤ
Ķįġ⭊炾梗⺛ℏ䘬炷ĮĮĮ炸啵刚嘃䶂栗䣢晐ỷ⬭䈑㤕旬復䘬⳴ℍ⺷㩫䘬⣏䲬ỵ伖ˤ

⚈ỷ⬭䈑㤕䘬庫檀㦻Ⰼ䘬䳸㥳䇮䘬⍂⹎怆㷃炻庫檀㦻Ⰼ䘬ℏ悐朊䧵炻ᶨ凔㭼庫Ỷ㦻Ⰼ䘬ℏ悐
朊䧵䦵⣏ˤ
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11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
期數中的住宅物業的樓面平面圖

33/F Floor Plan
33樓樓面平面圖

33/F
33樓

比例

B

A

G F

C D E

K
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N

P

Q
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H

J
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Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

Units ╖ỵ

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Floor
㦻Ⰼ  A B C D E F G H J

Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

Units ╖ỵ

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Floor
㦻Ⰼ  K L M N P Q R S

11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㦻朊⸛朊⚾

33/F
ĴĴ㦻

125, 150

2975, 3100, 
3200, 3275, 
3350, 3400, 
3500, 3750

125, 150

3000, 3050, 
3150, 3200, 
3300, 3350, 
3400, 3500, 
3650, 3750

125, 150

3050, 3200, 
3300, 3400, 
3650, 3750

125, 150

3050, 3200, 
3300, 3400, 
3750

125, 150

3150, 3250, 
3400, 3500, 
3750

125, 150

2975, 3050, 
3100, 3200, 
3400, 3500, 
3650, 3750

125, 150

3050, 3150, 
3200, 3300, 
3400, 3650, 
3750

125, 150

3050, 3150, 
3200, 3300, 
3400, 3650, 
3750

125, 150

2975, 3050, 
3100, 3300, 
3400, 3450, 
3650, 3750

33/F
ĴĴ㦻

125, 150, 175

3150, 3250, 
3400, 3500, 
3650, 3750

125, 150, 175

3050, 3200, 
3300, 3400, 
3550, 3650, 
3750

125, 150

3150, 3250, 
3400, 3500, 
3650, 3750

125, 150

3050, 3200, 
3300, 3400, 
3500, 3550, 
3650, 3750

125, 150, 175

3050, 3200, 
3300, 3400, 
3550, 3650, 
3750

125, 150, 175

3200, 3250, 
3400, 3500, 
3750

125, 150, 175

3050, 3150, 
3200, 3300, 
3400, 3750

125, 150, 175

3400, 3500, 
3750

Notes : 
1.  The dimension in the floor plans are all structural dimensions in millimetre.
2. The floor-to-floor height refers to the height between the top surface of the structural slab of a floor and the top surface of 

the structural slab of its immediate upper floor.
3.  Please refer to glossary in the beginning of this chapter for abbreviations shown in the floor plan.
4.  There may be architechtural features on external walls of some residential properties. For details, please refer to the latest 

approved building plans.
5. The (---) blue dotted line within living/dining room indicates the approximate location of built-in cabinet to be provided 

with the residential property.

The internal areas of the residential properties on the upper floors will generally be slightly larger than 
those on the lower floors because of the reducing thickness of the structural walls on the upper floors.

⁁姣烉
Ĳįġ㦻朊⸛朊⚾㇨↿ᷳ⯢⮠䁢ẍ㮓䰛㧁䣢ᷳ⺢䭱䳸㥳⯢⮠ˤ
ĳįġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎㊯娚㦻Ⰼᷳ䞛⯶⛘⎘朊冯ᶲᶨⰌ䞛⯶⛘⎘朊ᷳ檀⹎嶅暊ˤ
Ĵįġ㚱斄⸛朊⚾ᷕ栗䣢ᷳ劙㔯䯉䧙ᷳ娖慳炻婳⍫教㛔䪈䭨攳椾ᷳ娆⼁堐ˤ
ĵįġ悐ấỷ⬭䈑㤕⢾䇮⎗ẍ姕㚱⺢䭱墅梦ˤ娛ね婳⍫侫㚨㕘㈡Ⅾᷳ⺢䭱⚾⇯ˤ
Ķįġ⭊炾梗⺛ℏ䘬炷ĮĮĮ炸啵刚嘃䶂栗䣢晐ỷ⬭䈑㤕旬復䘬⳴ℍ⺷㩫䘬⣏䲬ỵ伖ˤ

⚈ỷ⬭䈑㤕䘬庫檀㦻Ⰼ䘬䳸㥳䇮䘬⍂⹎怆㷃炻庫檀㦻Ⰼ䘬ℏ悐朊䧵炻ᶨ凔㭼庫Ỷ㦻Ⰼ䘬ℏ悐
朊䧵䦵⣏ˤ
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11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
期數中的住宅物業的樓面平面圖

35/F Floor Plan
35樓樓面平面圖

A

B

J

K

L

M

H

35/F
35樓

C

比例
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Units 單位Floor
樓層

11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
期數的住宅物業的樓面平面圖

 A B C H J K L M

35/F
35樓

125, 150, 200

3250, 3400, 
3500, 3600, 
3650, 3700, 
3750, 3800

125, 150, 200

3250, 3275, 
3400, 3500, 
3650, 3750, 
4000

125, 150, 200

3250, 3400, 
3500, 3600, 
3650, 3700, 
3750

125, 150, 200

3250, 3400, 
3500, 3700, 
3750, 3900

125, 150, 200

3250, 3400, 
3500, 3650, 
3750, 4000

125, 150, 200

3250, 3400, 
3500, 3650, 
3750, 4000

125, 150, 200

3250, 3400, 
3500, 3650, 
3750

125, 150, 200

3250, 3400, 
3500, 3750

Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
每個住宅物業的樓板

（不包括灰泥）的厚度（毫米）

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

每個住宅物業的
層與層之間的高度（毫米）

Notes : 
1.  The dimension in the floor plans are all structural dimensions in millimetre.
2. The floor-to-floor height refers to the height between the top surface of the structural slab of a floor and the top surface of 

the structural slab of its immediate upper floor.
3.  Please refer to glossary in the beginning of this chapter for abbreviations shown in the floor plan.
4.  There may be architechtural features on external walls of some residential properties. For details, please refer to the latest 

approved building plans.
5. The (---) blue dotted line within living/dining room or master bedroom indicates the approximate location of built-in 

cabinet to be provided with the residential property.

The internal areas of the residential properties on the upper floors will generally be slightly larger than 
those on the lower floors because of the reducing thickness of the structural walls on the upper floors.

備註：
1. 樓面平面圖所列之尺寸為以毫米標示之建築結構尺寸。
2. 每個住宅物業的層與層之間的高度指該樓層之石屎地台面與上一層石屎地台面之高度距離。
3. 有關平面圖中顯示之英文簡稱之詮釋，請參閱本章節開首之詞彙表。
4. 部份住宅物業外牆可以設有建築裝飾。詳情請參考最新批准之建築圖則。
5. 客／飯廳或主人睡房內的（---）藍色虛線顯示隨住宅物業附送的嵌入式櫃的大約位置。

因住宅物業的較高樓層的結構牆的厚度遞減，較高樓層的內部面積，一般比較低樓層的內部
面積稍大。
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ROOF
⤐⏗

㮻ὲ

C

A

H

11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
期數中的住宅物業的樓面平面圖

Roof Floor Plan
天台樓面平面圖
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Units ╖ỵFloor
㦻Ⰼ

11 FLOOR PLANS OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㦻朊⸛朊⚾

 A C H 

ROOF
⣑⎘

N/A
ᶵ怑䓐

N/A
ᶵ怑䓐

N/A
ᶵ怑䓐

N/A
ᶵ怑䓐

N/A
ᶵ怑䓐

N/A
ᶵ怑䓐

Thickness of the floor slabs 
(excluding plaster) 

of each residential property (mm) 
㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬㦻㜧

炷ᶵ⊭㊔䀘㲍炸䘬⍂⹎炷㮓䰛炸

The floor-to-floor height of each 
residential property (mm) 

㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬
Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎炷㮓䰛炸

Notes : 
1.  The dimension in the floor plans are all structural dimensions in millimetre.
2. The floor-to-floor height refers to the height between the top surface of the structural slab of a floor and the top surface of 

the structural slab of its immediate upper floor.
3.  Please refer to glossary in the beginning of this chapter for abbreviations shown in the floor plan.
4.  There may be architechtural features on external walls of some residential properties. For details, please refer to the latest 

approved building plans.
5. The (---) blue dotted line within living/dining room indicates the approximate location of built-in cabinet to be provided 

with the residential property.

The internal areas of the residential properties on the upper floors will generally be slightly larger than 
those on the lower floors because of the reducing thickness of the structural walls on the upper floors.

⁁姣烉
Ĳįġ㦻朊⸛朊⚾㇨↿ᷳ⯢⮠䁢ẍ㮓䰛㧁䣢ᷳ⺢䭱䳸㥳⯢⮠ˤ
ĳįġ㭷ᾳỷ⬭䈑㤕䘬Ⰼ冯Ⰼᷳ攻䘬檀⹎㊯娚㦻Ⰼᷳ䞛⯶⛘⎘朊冯ᶲᶨⰌ䞛⯶⛘⎘朊ᷳ檀⹎嶅暊ˤ
Ĵįġ㚱斄⸛朊⚾ᷕ栗䣢ᷳ劙㔯䯉䧙ᷳ娖慳炻婳⍫教㛔䪈䭨攳椾ᷳ娆⼁堐ˤ
ĵįġ悐ấỷ⬭䈑㤕⢾䇮⎗ẍ姕㚱⺢䭱墅梦ˤ娛ね婳⍫侫㚨㕘㈡Ⅾᷳ⺢䭱⚾⇯ˤ
Ķįġ⭊炾梗⺛ℏ䘬炷ĮĮĮ炸啵刚嘃䶂栗䣢晐ỷ⬭䈑㤕旬復䘬⳴ℍ⺷㩫䘬⣏䲬ỵ伖ˤ

⚈ỷ⬭䈑㤕䘬庫檀㦻Ⰼ䘬䳸㥳䇮䘬⍂⹎怆㷃炻庫檀㦻Ⰼ䘬ℏ悐朊䧵炻ᶨ凔㭼庫Ỷ㦻Ⰼ䘬ℏ悐
朊䧵䦵⣏ˤ
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Description of
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

3/F 

Ĵ㦻

 – – – 19.610 – – – – – –
     (211)  

 – – – 4.189 – – – – – –
    (45)  

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
       

 – – – 29.634 – – – – – –
    (319)  

 – – – 20.624 – – – – – –
    (222)  

 – – – 17.286 – – – – – –
    (186)  

 – – – 23.103 – – – – – –
    (249)  

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

A

B

C

D

E

F

G

H

J

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

66.657 (717)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

57.376 (618)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

44.279 (477)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

43.227 (465)
曚⎘Balcony: 2.001 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505  (16)

34.250 (369)
曚⎘Balcony: 2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

47.875 (515)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

44.077 (474)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

44.243 (476)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

46.520 (501)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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Description of 
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

3/F 

Ĵ㦻

 – – – 4.344 – – – – – –
    (47)  

 – – – 13.101 – – – – – –
    (141)  

 – – – 7.865 – – – – – –
    (85)  

 – – – 10.525 – – – – – –
    (113)  

 – – – 24.360 – – – – – –
    (262)  

 – – – 29.805 – – – – – –
    (321)  

 – – – 22.847 – – – – – –
    (246)  

 – – – 3.823 – – – – – –
    (41)  

K

L

M

N

P

Q

R

S

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

32.247 (347)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

39.803 (428)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

24.650 (265)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

33.490 (360)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

39.412 (424)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

32.366 (348)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

44.138 (475)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

23.284 (251)
曚⎘Balcony: - (-)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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A

B

C

D

E

F

G

H

J

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – –  – – – – – – – –
      

12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

Description of 
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

5/F-9/F 

Ķ㦻军ĺ㦻

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

70.665 (761)
曚⎘Balcony: 2.503 (27)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

61.067 (657)
曚⎘Balcony: 2.189 (24)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.502 (16)

44.279 (477)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

43.227 (465)
曚⎘Balcony: 2.001 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505  (16)

34.250 (369)
曚⎘Balcony:  2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

51.382 (553)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

47.584 (512)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

47.753 (514)
曚⎘Balcony:  2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

50.030 (539)
曚⎘Balcony:  2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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K

L

M

N

P

Q

R

S

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

5/F-9/F 

Ķ㦻军ĺ㦻

Description of 
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

34.250 (369)
曚⎘Balcony: 2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

43.309 (466)
曚⎘Balcony:  2.001 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

26.652 (287)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

35.492 (382)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

42.919 (462)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

35.869 (386)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.501 (16)

47.648 (513)
曚⎘Balcony: 2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

25.289 (272)
曚⎘Balcony:  2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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 A

B

C

D

E

F

G

H

J

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

Description of 
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

10/F-12/F & 
15/F-22/F 

Ĳı㦻军Ĳĳ㦻⍲
ĲĶ㦻军ĳĳ㦻

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

70.665 (761)
曚⎘Balcony: 2.503 (27)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

61.067 (657)
曚⎘Balcony: 2.189 (24)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.502 (16)

44.279 (477)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

43.227 (465)
曚⎘Balcony: 2.001 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505  (16)

34.250 (369)
曚⎘Balcony:  2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

51.382 (553)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

47.584 (512)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

47.753 (514)
曚⎘Balcony:  2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

50.030 (539)
曚⎘Balcony:  2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

Description of 
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

10/F-12/F & 
15/F-22/F 

Ĳı㦻军Ĳĳ㦻⍲
ĲĶ㦻军ĳĳ㦻

34.250 (369)
曚⎘Balcony: 2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

43.309 (466)
曚⎘Balcony:  2.001 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

26.652 (287)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

35.492 (382)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

42.919 (462)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

35.869 (386)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.501 (16)

47.625 (513)
曚⎘Balcony: 2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

25.289 (272)
曚⎘Balcony:  2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

Description of 
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

A

B

C

D

E

F

G

H

J

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

23/F, 
25/F - 32/F

ĳĴ㦻炻
ĳĶ㦻军Ĵĳ㦻

73.948 (796)
曚⎘Balcony: 3.877 (42)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

61.080 (657)
曚⎘Balcony: 2.189 (24)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.502 (16)

44.279 (477)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

43.227 (465)
曚⎘Balcony: 2.001 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505  (16)

34.250 (369)
曚⎘Balcony:  2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

51.382 (553)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

47.466 (511)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

47.753 (514)
曚⎘Balcony:  2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

50.030 (539)
曚⎘Balcony:  2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

Description of 
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

K

L

M

N

P

Q

R

S

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

23/F, 
25/F - 32/F

ĳĴ㦻炻
ĳĶ㦻军Ĵĳ㦻

34.250 (369)
曚⎘Balcony: 2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

43.309 (466)
曚⎘Balcony:  2.001 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

26.652 (287)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

35.492 (382)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

42.919 (462)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

35.869 (386)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.501 (16)

47.625 (513)
曚⎘Balcony: 2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

25.289 (272)
曚⎘Balcony:  2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

Description of 
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

A

B

C

D

E

F

G

H

J

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

33/F

ĴĴ㦻

73.948 (796)
曚⎘Balcony: 3.877 (42)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

61.080 (657)
曚⎘Balcony: 2.189 (24)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.502 (16)

44.279 (477)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

43.227 (465)
曚⎘Balcony: 2.001 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505  (16)

34.250 (369)
曚⎘Balcony: 2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

51.382 (553)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

47.466 (511)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

47.753 (514)
曚⎘Balcony: 2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

50.030 (539)
曚⎘Balcony: 2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

Description of 
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

K

L

M

N

P

Q

R

S

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

33/F

ĴĴ㦻

34.250 (369)
曚⎘Balcony: 2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

43.309 (466)
曚⎘Balcony:  2.001 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

26.652 (287)
曚⎘Balcony: 2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

35.492 (382)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

42.355 (456)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

35.138 (378)
曚⎘Balcony:  2.002 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.501 (16)

47.625 (513)
曚⎘Balcony: 2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

25.289 (272)
曚⎘Balcony:  2.005 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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12 AREA OF RESIDENTIAL PROPERTIES IN THE PHASE
㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬朊䧵

Description of 
Residential Property
ỷ⬭䈑㤕䘬㍷徘

35/F 

ĴĶ㦻

Bay Window 
䨿⎘

Cockloft
敋㦻

Flat Roof 
⸛⎘

Garden
剙⚺

Parking Space
 干ỵ

Roof
⣑⎘

Stairhood
㡗⯳

Terrace
⇵⹕

Yard
⹕昊

Floor
㦻Ⰼ

Unit
╖ỵ

Saleable Area 
(including balcony, utility platform and 

verandah, if any) sq. metre (sq. ft.)
⮎䓐朊䧵ġ

炷⊭㊔曚⎘炻ⶍἄ⸛⎘⍲春⎘炷⤪㚱炸炸
⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

Area of other specified items (Not included in the Saleable Area) sq. metre (sq. ft.)
℞Ṿ㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炷ᶵ妰䬿ℍ⮎䓐朊䧵炸⸛㕡䰛炷⸛㕡⏶炸

A

B

C

H

J

K

L

M

134.368 (1,446)
曚⎘Balcony: 2.558 (28)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

72.896 (785)
曚⎘Balcony: 2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

79.329 (854)
曚⎘Balcony: 2.835 (31)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

78.008 (840)
曚⎘Balcony:  2.769 (30)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

72.623 (782)
曚⎘Balcony: 2.003 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

54.687 (589)
曚⎘Balcony: 2.083 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: - (-)

73.982 (796)
曚⎘Balcony:  2.517 (27)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

71.933 (774)
曚⎘Balcony:  2.081 (22)

ⶍἄ⸛⎘Utility Platform: 1.505 (16)

 – – – 40.062 – – 44.552 – – –
    (431)   (480)   

 – – – – – – – – – –
      

 – – – 9.112 – – 44.370 – – –
    (98)   (478)  

 – – – 8.047 – – 45.678 – – –
    (87)   (492)  

 – – – – – – – – – –
     

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

 – – – – – – – – – –
      

Notes:

1.  The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

2.  4/F, 13/F, 14/F, 24/F & 34/F are omitted.

3. The symbol “ – ” as shown in the above table denotes “Not provided”.

4. There is no verandah in the residential properties of the Phase.

姣烉

Ĳįġġ ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㊦Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ
㔠⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ

ĳįġ ᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

Ĵįġ ᶲ堐ˬȸ˭ẋ堐ˬᶵ㍸ὃ˭ˤ

ĵįġ 㛇㔠䘬ỷ⬭䈑㤕ᶵ姕春⎘ˤ

The saleable area and the floor areas of balcony, utility platform and verandah (if any) are calculated in accordance with 
section 8 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance; and the areas of other specified items are calculated in 
accordance with Part 2 of Schedule 2 of the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance.

⮎䓐朊䧵ẍ⍲曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘⍲春⎘ĩ⤪㚱Īᷳ㦻朊朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫䫔Ĺ㡅妰䬿⼿↢䘬ˤ℞Ṿ
㊯㖶枭䚖䘬朊䧵炻㗗㊱䄏˪ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ˫旬堐ĳ䫔ĳ悐妰䬿⼿↢䘬ˤ

Air-
conditioning 
Plant Room
䨢婧㨇㇧
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13 FLOOR PLANS OF PARKING SPACES IN THE PHASE
期數中的停車位的樓面平面圖

Basement 1 Floor Plan
地庫1層樓面平面圖

B1/F CAR PARK FLOOR PLAN
地庫一層停車場平面圖 

KEY PLAN
索引圖

LEGEND 圖例：

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1B
期數1B的邊界

KEY PLAN
索引圖

Remark 備註：
1. Boundaries and areas of different phases on different 

floors could be different from those shown here.
 不同期數於不同樓層上的邊界和範圍可能與本圖所

示者不同。
2. The coloured parking spaces are parking spaces of 

Phase 1B. Other parking spaces (if shown) belong to the 
subsequent phases of the Development.
填有顏色的停車位屬期數1B的停車位。其他停車位
(如展示)屬發展項目其他期數的停車位。

*  Note : This table represents the information of parking spaces of Phase 1B only.  
*  備註: 本列表只表示期數1B的停車位的資料。

Residential Car Parking Space
住宅停車位
Residential Visitors’ Car Parking Space
住宅訪客停車位
Residential Visitors’ Car Parking Space for Disabled Persons
住宅訪客停車位(傷健人士)
Residential Motor Cycle Parking Space
住宅電單車停車位
Commercial Car Parking Space
商戶停車位
Commercial Car Parking Space for Disabled Persons
商戶停車位(傷健人士)
Commercial Motor Cycle Parking Space
商戶電單車停車位

Types of Parking Space
停車位類別

Location, Number, Dimensions and Area of Parking Spaces*: 停車位位置，數目，尺寸及面積*:

38

2

1

4

4

1

1

5.0 x 2.5

5.0 x 2.5

5.0 x 3.5

2.4 x 1.0

5.0 x 2.5

5.0 x 3.5

2.4 x 1.0

12.5

12.5

17.5

2.4

12.5

17.5

2.4

Dimensions of each
Parking Space  (L x W) (m.)
 每個停車位的尺寸(長 x 闊)(米)

Area of each Parking Space (sq. m.)
 每個停車位面積(平方米)

Number
數目

Location
位置

B1/F
地庫一層
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13 FLOOR PLANS OF PARKING SPACES IN THE PHASE
期數中的停車位的樓面平面圖

G/F Floor Plan
地下平面圖

G/F CAR PARK FLOOR PLAN
地下停車場平面圖 

KEY PLAN
索引圖

LEGEND 圖例：

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1A
期數1A的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1B
期數1B的邊界

BOUNDARY OF PHASE 2
期數2的邊界

KEY PLAN
索引圖

Remark 備註：
1. Boundaries and areas of different phases on differ-

ent floors could be different from those shown 
here.
不同期數於不同樓層上的邊界和範圍可能與本
圖所示者不同。

2. The coloured parking spaces are parking spaces of 
Phase 1B. Other parking spaces (if shown) belong 
to the subsequent phases of the Development.
填有顏色的停車位屬期數1B的停車位。其他停
車位(如展示)屬發展項目其他期數的停車位。

*  Note : This table represents the information of parking spaces of Phase 1B only.  
*  備註: 本列表只表示期數1B的停車位的資料。

Residential Loading and Unloading Parking Space
住宅上落貨停車位
Commercial Loading and Unloading Parking Space
商戶上落貨停車位
Commercial Light Goods Vehicle Parking Space
商戶輕型貨車停車位
Loading and Unloading Parking Space for Refuse Collection Vehicle
垃圾收集車上落垃圾車位

Types of Parking Space
停車位類別

Location, Number, Dimensions and Area of Parking Spaces*:  停車位位置，數目，尺寸及面積*:

1

1

1

1

11.0 x 3.5

11.0 x 3.5

7.0 x 3.5

12.0 x 5.0

38.5

38.5

24.5

60.0

Dimensions of each
Parking Space  (L x W) (m.)
 每個停車位的尺寸(長 x 闊)(米)

Area of each Parking Space (sq. m.)
 每個停車位面積(平方米)

Number
數目

Location
位置

G/F
地下
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13 FLOOR PLANS OF PARKING SPACES IN THE PHASE
期數中的停車位的樓面平面圖

1/F Floor Plan
1樓樓面平面圖

1/F CAR PARK FLOOR PLAN
一樓停車場平面圖 

KEY PLAN
索引圖

Public Vehicle Park Car Parking Space
公眾停車場停車位
Public Vehicle Park Car Parking Space for Disabled Persons
公眾停車場(傷健人士)停車位
Public Vehicle Park Motor Cycle Parking Space
公眾停車場電單車停車位

Types of Parking Space
停車位類別

Location, Number, Dimensions and Area of Parking Spaces*: 停車位位置，數目，尺寸及面積*:
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1

7

5.0 x 2.5

5.0 x 3.5

2.4 x 1.0

12.5

17.5

2.4

Dimensions of each
Parking Space  (L x W) (m.)
 每個停車位的尺寸(長 x 闊)(米)

Area of each Parking Space (sq. m.)
 每個停車位面積(平方米)

Number
數目

Location
位置

1/F
1樓

LEGEND 圖例：

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1B
期數1B的邊界

BOUNDARY OF PHASE 2
期數2的邊界

KEY PLAN
索引圖

*  Note : This table represents the information of parking spaces of Phase 1B only.  
*  備註: 本列表只表示期數1B的停車位的資料。

Remark 備註：
1. Boundaries and areas of different phases on different 

floors could be different from those shown here.
不同期數於不同樓層上的邊界和範圍可能與本圖所
示者不同。

2. The coloured parking spaces are parking spaces of 
Phase 1B. Other parking spaces (if shown) belong to 
the subsequent phases of the Development.
填有顏色的停車位屬期數1B的停車位。其他停車位
(如展示)屬發展項目其他期數的停車位。
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ĳįġ 屟㕡⛐䯥会娚冐㗪⎰䲬㗪㓗Ẁ䘬冐㗪妪慹炻㚫䓙ẋ堐㑩㚱Ṣ埴ḳ䘬⼳ⷓḳ⊁㇨ẍᾅ嫱慹ᾅ⬀
Ṣ䘬幓ấ㊩㚱烊

Ĵįġ ⤪屟㕡㰺㚱㕤妪䩳娚冐㗪⎰䲬䘬㖍㛇ᷳ⼴Ķᾳⶍἄ㖍ℏ䯥䩳屟岋⎰䲬炨

  炷Ū炸 娚冐㗪⎰䲬⌛⏲䳪㬊烊

  炷ŪŪ炸 㚱斄䘬冐㗪妪慹⌛Ḱ㰺㓞烊⍲

  炷ŪŪŪ炸 㑩㚱Ṣᶵ⼿⯙屟㕡㰺㚱䯥䩳屟岋⎰䲬侴憅⮵屟㕡㍸↢忚ᶨ㬍䓛䳊ˤ

14 SUMMARY OF PRELIMINARY AGREEMENT FOR SALE AND PURCHASE
冐㗪屟岋⎰䲬䘬㐀天

1. A preliminary deposit of 5% is payable on the signing of the preliminary agreement for sale and 
purchase.

2.  The preliminary deposit paid by the purchaser on the signing of that preliminary agreement will be held 
by a firm of solicitors acting for the owner, as stakeholders.

3.  If the purchaser fails to execute the agreement for sale and purchase within 5 working days after the date 
on which the purchaser enters into that preliminary agreement-

 (i) that preliminary agreement is terminated;

 (ii) the preliminary deposit is forfeited; and

 (iii) the owner does not have any further claim against the purchaser for the failure.
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15 SUMMARY OF DEED OF MUTUAL COVENANT
℔⣹䘬㐀天

1. Common Parts of The Development

 (a)  Common Parts means all areas, systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, 
conduits or other matters in the Land (meaning the land on which the Development is constructed, 
and, where the context permits, shall include the Development thereon):

  (i)  which are intended for the common use and benefit of different owners, occupiers, licensees or 
invitees of the Land or any part thereof;

  (ii)  as will fall within the definition of “common parts” in section 2 of the Building Management 
Ordinance (Cap. 344).

  These include certain entrance lobbies, staircases, lifts, recreational facilities, external walls, 
curtain walls, external parapets of the Development etc.

 (b)  Common Parts are categorized into Development Common Parts (provided or installed for the 
common use and benefit of all owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats and 
Parking Spaces and Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or 
installed for the common use and benefit of the owners, occupiers, licensees or invitees of the 
Government Accommodation as well)), Commercial Common Parts, Residential Common Parts 
(provided or installed for the common use and benefit of owners, occupiers, licensees or invitees of 
different Flats (whether or not the owners, tenants, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation are also benefited)), and Parking Common Parts (provided or installed for the 
common use and benefit of owners, occupiers, licensees or invitees of different Parking Spaces, 
different Residential Common Parking Spaces and the Commercial Common Parking Spaces 
(whether or not the same are provided or installed for the common use and benefit of the owners, 
occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation)).

 (c)  The owners may use the Common Parts for all purposes connected with the proper use and 
enjoyment of his Unit. 

 (d)  The owners may not convert any of the Common Parts to his own use or for his own benefit unless 
the approval of the Owners’ Committee has been obtained.

 (e)  The owners may not obstruct the Common Parts nor do anything in or to the Common Parts 
which may be or become a nuisance to any other owner or occupiers of the Land or any 
neighbouring premises. 

 (f)  The owners may not alter the Common Parts or do anything which may interfere with or 
damage the Common Parts or adversely affect the normal functioning of the Common Parts. 

 (g)  The Manager has the full right and authority to control the Common Parts and to generally 
administer and manage the Common Parts. The Manager shall hold the Common Parts as 
trustee for all owners.
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3.  Term of years for which the Manager of the Development is appointed 

 The Manager will be appointed for an initial term of two years from the date of the DMC. 
The appointment of the Manager may be terminated according to the provisions of the DMC.

4.  Basis on which the Management Expenses are shared among the owners of residential properties 
in the Development 

 Each owner shall contribute towards the Management Expenses (which shall be the expenses, costs and 
charges necessarily and reasonably incurred in the management of the Development, and shall be based 
on the budget prepared by the Manager) (including the Manager’s Remuneration) of the Development in 
such manner, amount and proportion as provided in the DMC by reference to the Management Shares 
allocated to his Unit. In general: 

 (a)  the owners shall contribute towards the Management Expenses relating to the Development 
Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their Units; 

 (b)  the owners of residential properties shall contribute towards the Management Expenses relating 
to the Residential Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their 
residential properties;

 (c)  the owners of residential properties shall contribute towards 7% of the Management Expenses 
relating to the Parking Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their 
residential properties. 

 The number of Management Shares of a residential property is the same as the number of Undivided 
Shares allocated to that residential property. However, the total number of Undivided Shares in 
the Development different from the total number of Management Shares in the Development. The 
total number of Management Shares of all residential properties is 20,662. The total number of 
Management Shares in the Development is 25,464. 

5.  Basis on which the Management Fee Deposit is fixed 

 The amount of Management Fee Deposit is 3 months’ monthly management fee. 

6.  Area (if any) in the Phase retained by the owner (i.e. the Vendor) for its own use 

 There is no area in the Phase which is retained by the owner for that owner’s own use as referred 
to in section 14(2) (f), Part 1, Schedule 1 of Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance 
(Cap. 621).
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15 SUMMARY OF DEED OF MUTUAL COVENANT
℔⣹䘬㐀天

1. Common Parts of The Development

 (a)  Common Parts means all areas, systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, 
conduits or other matters in the Land (meaning the land on which the Development is constructed, 
and, where the context permits, shall include the Development thereon):

  (i)  which are intended for the common use and benefit of different owners, occupiers, licensees or 
invitees of the Land or any part thereof;

  (ii)  as will fall within the definition of “common parts” in section 2 of the Building Management 
Ordinance (Cap. 344).

  These include certain entrance lobbies, staircases, lifts, recreational facilities, external walls, 
curtain walls, external parapets of the Development etc.

 (b)  Common Parts are categorized into Development Common Parts (provided or installed for the 
common use and benefit of all owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats and 
Parking Spaces and Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or 
installed for the common use and benefit of the owners, occupiers, licensees or invitees of the 
Government Accommodation as well)), Commercial Common Parts, Residential Common Parts 
(provided or installed for the common use and benefit of owners, occupiers, licensees or invitees of 
different Flats (whether or not the owners, tenants, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation are also benefited)), and Parking Common Parts (provided or installed for the 
common use and benefit of owners, occupiers, licensees or invitees of different Parking Spaces, 
different Residential Common Parking Spaces and the Commercial Common Parking Spaces 
(whether or not the same are provided or installed for the common use and benefit of the owners, 
occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation)).

 (c)  The owners may use the Common Parts for all purposes connected with the proper use and 
enjoyment of his Unit. 

 (d)  The owners may not convert any of the Common Parts to his own use or for his own benefit unless 
the approval of the Owners’ Committee has been obtained.

 (e)  The owners may not obstruct the Common Parts nor do anything in or to the Common Parts 
which may be or become a nuisance to any other owner or occupiers of the Land or any 
neighbouring premises. 

 (f)  The owners may not alter the Common Parts or do anything which may interfere with or 
damage the Common Parts or adversely affect the normal functioning of the Common Parts. 

 (g)  The Manager has the full right and authority to control the Common Parts and to generally 
administer and manage the Common Parts. The Manager shall hold the Common Parts as 
trustee for all owners.

��� 溭㺥꽃潨溸⪬氠ꌄ⮖
  炷Ţ炸 ℔䓐悐↮㊯㇨㚱⛐娚⛇⛘炷㊯䘤⯽枭䚖㕤℞ᶲ冰⺢ᷳ⛇⛘炻⍲⤪㔯シ⃩姙炻⊭㊔℞ᶲᷳ䘤

⯽枭䚖炸ℏ䫎⎰ẍᶳね㱩䘬⋨➇ˣ䲣䴙ˣ墅⁁ˣ姕⁁ˣ㨇☐ˣ⚢⭂墅伖ˣ墅伖ˣ䭉忻
⍲℞Ṿḳ⭄烉

   炷Ū炸 娚悐↮䁢ᶵ⎴㤕ᷣˣỼ䓐Ṣˣ塓姙⎗Ṣㆾ塓怨婳Ṣℙ⎴ἧ䓐冯ṓ䓐䘬⛇⛘ㆾ℞悐↮烊

   炷ŪŪ炸 娚悐↮䫎⎰˪⺢䭱䈑䭉䎮㡅ἳ 炷˫䫔344䪈炸䫔2㡅ᷕˬ ℔䓐悐↮˭䘬⭂佑ˤ

  ᶲ徘⊭㊔劍⸚ℍ⎋⣏➪ˣ㦻㡗ˣ⋯旵㨇ˣ⹟㦪姕㕥ˣ⢾䇮ˣⷽ䇮⍲䘤⯽枭䚖ᷳ⢾悐䞖
䇮䫱ˤ

  炷ţ炸 ℔䓐悐↮↮䁢䘤⯽枭䚖℔䓐悐↮炷㍸ὃㆾ⬱墅䴎ᶵ⎴ỷ⬭䈑㤕ˣ 干ỵˣ⓮⟜㤕ᷣˣ
Ỽ䓐Ṣˣ塓姙⎗Ṣㆾ塓怨婳Ṣℙ⎴ἧ䓐冯ṓ䓐炷ᶵ婾㗗⏎⎴㗪㍸ὃㆾ⬱墅䴎㓧⹄姕
㕥㤕ᷣˣỼ䓐Ṣˣ塓姙⎗Ṣㆾ塓怨婳Ṣℙ⎴ἧ䓐冯ṓ䓐炸炸x ⓮㤕℔䓐悐↮ˣỷ⬭℔䓐悐
↮炷㍸ὃㆾ⬱墅䴎ᶵ⎴ỷ⬭䈑㤕㤕ᷣˣỼ䓐Ṣˣ塓姙⎗Ṣㆾ塓怨婳Ṣℙ⎴ἧ䓐冯ṓ䓐
炷ᶵ婾㗗⏎⎴㗪䙲⍲㓧⹄姕㕥㤕ᷣˣ䦇⭊ˣỼ䓐Ṣˣ塓姙⎗Ṣㆾ塓怨婳Ṣ炸炸x ⍲干ỵ℔
䓐悐↮炷㍸ὃㆾ⬱墅䴎ᶵ⎴ 干ỵˣᶵ⎴ỷ⬭℔䓐 干ỵ⍲⓮㤕℔䓐 干ỵ㤕ᷣˣỼ䓐
Ṣˣ塓姙⎗Ṣㆾ塓怨婳Ṣℙ⎴ἧ䓐冯ṓ䓐炷ᶵ婾㗗⏎⎴㗪㍸ὃㆾ⬱墅䴎㓧⹄姕㕥㤕ᷣˣ
Ỽ䓐Ṣˣ塓姙⎗Ṣㆾ塓怨婳Ṣℙ⎴ἧ䓐冯ṓ䓐炸炸ʕ

  炷Ť炸 㤕ᷣ㚱㪲䁢Ḯ㇨㚱㚱斄㬋䔞ἧ䓐冯ṓ䓐℞╖ỵ䘬䚖䘬ἧ䓐℔䓐悐↮ˤ

  炷ť炸 昌朆⶚䴻⍾⼿㤕ᷣ⥼⒉㚫䘬㈡Ⅾ炻㤕ᷣᶵ⼿廱嬲ảỽ℔䓐悐↮ὃ℞ᾳṢἧ䓐ㆾṓ䓐ˤ

  炷Ŧ炸 㤕ᷣᶵ⼿旣⠆℔䓐悐↮炻Ṏᶵ⼿⛐ㆾ⮵娚䫱⛘㕡ἄ↢ảỽḳね炻ẍ农⎗傥ㆾㆸ䁢⮵娚
⛇⛘ㆾảỽ㭿惘㇧䓊䘬ảỽ℞Ṿ㤕ᷣㆾỼ䓐Ṣ忈ㆸ㹳㒦ˤ

  炷ŧ炸 㤕ᷣᶵ⼿㚜㓡℔䓐悐↮ㆾἄ↢ảỽḳね炻ẍ⸚㴱ㆾ㎵⢆℔䓐悐↮ㆾ⮵℔䓐悐↮䘬㬋ⷠ
忳ἄ㚱ᶵ⇑⼙枧ˤ

  炷Ũ炸 䭉䎮Ṣ℟㚱⃭↮㪲⇑⍲㌰㪲㍏⇞℔䓐悐↮␴ℐ朊㍏⇞冯䭉䎮℔䓐悐↮ˤ䭉䎮Ṣ枰ἄ䁢
ℐ橼㤕ᷣ䘬⍿妿Ṣ㊩㚱℔䓐悐↮ˤ

��� 溭㺥꽃潨溸硆槏☭溸㣙⚉䌑劻
ġ 䭉䎮Ṣ䘬椾⯮ả㛇䁢䓙℔⣹䯥会㖍㛇崟妰ℑ⸜ˤ䭉䎮Ṣ䘬⥼ả⎗㊱℔⣹䘬㡅㔯䳪㬊ˤ

��� 㐃溭㺥꽃潨╚溸⛿㴐朮噻溸亍劕☭▇ꪨ⮖亵硆槏ꪛ佻溸㕈徚
ġ 㭷⎵㤕ᷣ枰㟡㒂℞╖ỵ↮惵⇘䘬䭉䎮ấ㔠㊱℔⣹㊯㖶䘬㕡⺷ˣ慹柵⍲㭼ἳ↮㑼䘤⯽枭䚖䘬

䭉䎮攳㓗炷㊯䭉䎮䘤⯽枭䚖㗪⽭枰⛘␴⎰䎮⛘㊃农䘬㓗↢ˣ屣䓐⍲㓞屣炻ᶼ枰➢㕤䭉䎮Ṣ
㒔⭂ᷳ枸䬿炸炷⊭㊔䭉䎮Ṣᷳ愔慹炸ʕ ᶨ凔侴妨烉

  炷Ţ炸 㤕ᷣ枰㊱↮惵⇘℞╖ỵᷳ䭉䎮ấ㔠ᷳ㭼ἳ↮㑼㚱斄䘤⯽枭䚖℔䓐悐↮ᷳ䭉䎮攳㓗烊

  炷ţ炸 ỷ⬭䈑㤕㤕ᷣ枰㊱↮惵⇘℞ỷ⬭䈑㤕ᷳ䭉䎮ấ㔠ᷳ㭼ἳ↮㑼㚱斄ỷ⬭℔䓐悐↮ᷳ䭉䎮
攳㓗烊

  炷Ť炸 ỷ⬭䈑㤕㤕ᷣ枰㊱↮惵⇘℞ỷ⬭䈑㤕ᷳ䭉䎮ấ㔠ᷳ㭼ἳ↮㑼㚱斄干ỵ℔䓐悐↮ᷳ䭉䎮
攳㓗䘬7Ħˤ

ġ 㭷ᾳỷ⬭䈑㤕ᷳ䭉䎮ấ㔠䚠䫱㕤℞䌚↮惵ᷳᶵ↮√ấ㔠炻ⓗ䘤⯽枭䚖ᶵ↮√ấ㔠䷥㔠冯
䘤⯽枭䚖䭉䎮ấ㔠䷥㔠ᶵ⎴ˤ㇨㚱ỷ⬭䈑㤕ᷳ䭉䎮ấ㔠䷥㔠䁢ĳıĭķķĳˤ䘤⯽枭䚖ᷳ䭉䎮ấ
㔠䷥㔠䁢ĳĶĭĵķĵˤ

��� 阜砰硆槏魁䭷ꓭ溸㕈徚
ġ 䭉䎮屣㊱慹䚠䫱㕤ᶱᾳ㚰ᷳ䭉䎮屣ˤ

��� 亍劕☭ⷬ鮄做㐃劻俪╚⟜汧✑蔦氠溸碄㏚㠂劕溸霁
ġ 㛔㛇㔠᷎䃉˪ ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ 炷˫䫔ķ2Ĳ䪈炸旬堐1䫔1悐䫔14炷ĳ炸炷ŧ炸㡅㇨㍸⍲ᷳ㑩㚱

Ṣ⛐㛇㔠ᷕᾅ䔁ἄ冒䓐䘬䭬⚵ˤ

3.  Term of years for which the Manager of the Development is appointed 

 The Manager will be appointed for an initial term of two years from the date of the DMC. 
The appointment of the Manager may be terminated according to the provisions of the DMC.

4.  Basis on which the Management Expenses are shared among the owners of residential properties 
in the Development 

 Each owner shall contribute towards the Management Expenses (which shall be the expenses, costs and 
charges necessarily and reasonably incurred in the management of the Development, and shall be based 
on the budget prepared by the Manager) (including the Manager’s Remuneration) of the Development in 
such manner, amount and proportion as provided in the DMC by reference to the Management Shares 
allocated to his Unit. In general: 

 (a)  the owners shall contribute towards the Management Expenses relating to the Development 
Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their Units; 

 (b)  the owners of residential properties shall contribute towards the Management Expenses relating 
to the Residential Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their 
residential properties;

 (c)  the owners of residential properties shall contribute towards 7% of the Management Expenses 
relating to the Parking Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their 
residential properties. 

 The number of Management Shares of a residential property is the same as the number of Undivided 
Shares allocated to that residential property. However, the total number of Undivided Shares in 
the Development different from the total number of Management Shares in the Development. The 
total number of Management Shares of all residential properties is 20,662. The total number of 
Management Shares in the Development is 25,464. 

5.  Basis on which the Management Fee Deposit is fixed 

 The amount of Management Fee Deposit is 3 months’ monthly management fee. 

6.  Area (if any) in the Phase retained by the owner (i.e. the Vendor) for its own use 

 There is no area in the Phase which is retained by the owner for that owner’s own use as referred 
to in section 14(2) (f), Part 1, Schedule 1 of Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance 
(Cap. 621).
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2.  Number of Undivided Shares assigned to each residential property in the Phase 

 Undivided Shares are allocated to each residential property. They are set out in the table below.
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1. Common Parts of The Development

 (a)  Common Parts means all areas, systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, 
conduits or other matters in the Land (meaning the land on which the Development is constructed, 
and, where the context permits, shall include the Development thereon):

  (i)  which are intended for the common use and benefit of different owners, occupiers, licensees or 
invitees of the Land or any part thereof;

  (ii)  as will fall within the definition of “common parts” in section 2 of the Building Management 
Ordinance (Cap. 344).

  These include certain entrance lobbies, staircases, lifts, recreational facilities, external walls, 
curtain walls, external parapets of the Development etc.

 (b)  Common Parts are categorized into Development Common Parts (provided or installed for the 
common use and benefit of all owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats and 
Parking Spaces and Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or 
installed for the common use and benefit of the owners, occupiers, licensees or invitees of the 
Government Accommodation as well)), Commercial Common Parts, Residential Common Parts 
(provided or installed for the common use and benefit of owners, occupiers, licensees or invitees of 
different Flats (whether or not the owners, tenants, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation are also benefited)), and Parking Common Parts (provided or installed for the 
common use and benefit of owners, occupiers, licensees or invitees of different Parking Spaces, 
different Residential Common Parking Spaces and the Commercial Common Parking Spaces 
(whether or not the same are provided or installed for the common use and benefit of the owners, 
occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation)).

 (c)  The owners may use the Common Parts for all purposes connected with the proper use and 
enjoyment of his Unit. 

 (d)  The owners may not convert any of the Common Parts to his own use or for his own benefit unless 
the approval of the Owners’ Committee has been obtained.

 (e)  The owners may not obstruct the Common Parts nor do anything in or to the Common Parts 
which may be or become a nuisance to any other owner or occupiers of the Land or any 
neighbouring premises. 

 (f)  The owners may not alter the Common Parts or do anything which may interfere with or 
damage the Common Parts or adversely affect the normal functioning of the Common Parts. 

 (g)  The Manager has the full right and authority to control the Common Parts and to generally 
administer and manage the Common Parts. The Manager shall hold the Common Parts as 
trustee for all owners.
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3.  Term of years for which the Manager of the Development is appointed 

 The Manager will be appointed for an initial term of two years from the date of the DMC. 
The appointment of the Manager may be terminated according to the provisions of the DMC.

4.  Basis on which the Management Expenses are shared among the owners of residential properties 
in the Development 

 Each owner shall contribute towards the Management Expenses (which shall be the expenses, costs and 
charges necessarily and reasonably incurred in the management of the Development, and shall be based 
on the budget prepared by the Manager) (including the Manager’s Remuneration) of the Development in 
such manner, amount and proportion as provided in the DMC by reference to the Management Shares 
allocated to his Unit. In general: 

 (a)  the owners shall contribute towards the Management Expenses relating to the Development 
Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their Units; 

 (b)  the owners of residential properties shall contribute towards the Management Expenses relating 
to the Residential Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their 
residential properties;

 (c)  the owners of residential properties shall contribute towards 7% of the Management Expenses 
relating to the Parking Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their 
residential properties. 

 The number of Management Shares of a residential property is the same as the number of Undivided 
Shares allocated to that residential property. However, the total number of Undivided Shares in 
the Development different from the total number of Management Shares in the Development. The 
total number of Management Shares of all residential properties is 20,662. The total number of 
Management Shares in the Development is 25,464. 

5.  Basis on which the Management Fee Deposit is fixed 

 The amount of Management Fee Deposit is 3 months’ monthly management fee. 

6.  Area (if any) in the Phase retained by the owner (i.e. the Vendor) for its own use 

 There is no area in the Phase which is retained by the owner for that owner’s own use as referred 
to in section 14(2) (f), Part 1, Schedule 1 of Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance 
(Cap. 621).
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1. Common Parts of The Development

 (a)  Common Parts means all areas, systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, 
conduits or other matters in the Land (meaning the land on which the Development is constructed, 
and, where the context permits, shall include the Development thereon):

  (i)  which are intended for the common use and benefit of different owners, occupiers, licensees or 
invitees of the Land or any part thereof;

  (ii)  as will fall within the definition of “common parts” in section 2 of the Building Management 
Ordinance (Cap. 344).

  These include certain entrance lobbies, staircases, lifts, recreational facilities, external walls, 
curtain walls, external parapets of the Development etc.

 (b)  Common Parts are categorized into Development Common Parts (provided or installed for the 
common use and benefit of all owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats and 
Parking Spaces and Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or 
installed for the common use and benefit of the owners, occupiers, licensees or invitees of the 
Government Accommodation as well)), Commercial Common Parts, Residential Common Parts 
(provided or installed for the common use and benefit of owners, occupiers, licensees or invitees of 
different Flats (whether or not the owners, tenants, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation are also benefited)), and Parking Common Parts (provided or installed for the 
common use and benefit of owners, occupiers, licensees or invitees of different Parking Spaces, 
different Residential Common Parking Spaces and the Commercial Common Parking Spaces 
(whether or not the same are provided or installed for the common use and benefit of the owners, 
occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation)).

 (c)  The owners may use the Common Parts for all purposes connected with the proper use and 
enjoyment of his Unit. 

 (d)  The owners may not convert any of the Common Parts to his own use or for his own benefit unless 
the approval of the Owners’ Committee has been obtained.

 (e)  The owners may not obstruct the Common Parts nor do anything in or to the Common Parts 
which may be or become a nuisance to any other owner or occupiers of the Land or any 
neighbouring premises. 

 (f)  The owners may not alter the Common Parts or do anything which may interfere with or 
damage the Common Parts or adversely affect the normal functioning of the Common Parts. 

 (g)  The Manager has the full right and authority to control the Common Parts and to generally 
administer and manage the Common Parts. The Manager shall hold the Common Parts as 
trustee for all owners.
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3.  Term of years for which the Manager of the Development is appointed 

 The Manager will be appointed for an initial term of two years from the date of the DMC. 
The appointment of the Manager may be terminated according to the provisions of the DMC.

4.  Basis on which the Management Expenses are shared among the owners of residential properties 
in the Development 

 Each owner shall contribute towards the Management Expenses (which shall be the expenses, costs and 
charges necessarily and reasonably incurred in the management of the Development, and shall be based 
on the budget prepared by the Manager) (including the Manager’s Remuneration) of the Development in 
such manner, amount and proportion as provided in the DMC by reference to the Management Shares 
allocated to his Unit. In general: 

 (a)  the owners shall contribute towards the Management Expenses relating to the Development 
Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their Units; 

 (b)  the owners of residential properties shall contribute towards the Management Expenses relating 
to the Residential Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their 
residential properties;

 (c)  the owners of residential properties shall contribute towards 7% of the Management Expenses 
relating to the Parking Common Parts in proportion to the Management Shares allocated to their 
residential properties. 

 The number of Management Shares of a residential property is the same as the number of Undivided 
Shares allocated to that residential property. However, the total number of Undivided Shares in 
the Development different from the total number of Management Shares in the Development. The 
total number of Management Shares of all residential properties is 20,662. The total number of 
Management Shares in the Development is 25,464. 

5.  Basis on which the Management Fee Deposit is fixed 

 The amount of Management Fee Deposit is 3 months’ monthly management fee. 

6.  Area (if any) in the Phase retained by the owner (i.e. the Vendor) for its own use 

 There is no area in the Phase which is retained by the owner for that owner’s own use as referred 
to in section 14(2) (f), Part 1, Schedule 1 of Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance 
(Cap. 621).
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.

  炷ţ炸㈧㌰Ṣ枰㕤㈡䦇⸜㛇ℏ烉ĩŪĪ㊱䴻㈡Ⅾᷳ姕妰␴夷∫⍲䴻㈡Ⅾᷳ⺢䭱⚾⇯䵕㊩㇨㚱⺢䭱䈑炻
ᶵ⼿ἄ↢嬲㚜ㆾ㓡≽烊⍲ĩŪŪĪᾅ㊩㇨㚱⺢䭱䈑ᾖ吢⍲䉨ン列⤥➭⚢ˤ

  炷Ť炸ġ 炷Ū炸ġ枰㕤娚⛇⛘ℏ㊱㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚干ỵ炻ẍὃ㊱˪忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲
ảỽᾖ妪㱽ἳ䌚䘤䇴⍲Ⱄ㕤䘤⯽枭䚖䘬ỷ⭊⍲℞䛇⮎屻⭊ˣ姒⭊ㆾ㇨怨婳侭ᷳ㰥干
 㱲炷ˬ ỷ⭊干ỵ 炸˭炻农ἧ会攟㺧シˤ

   炷ŪŪ炸ġ枰㊱㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚柵⢾干ỵ炻ẍὃ㊱˪忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲ảỽ
ᾖ妪㱽ἳ䌚䘤䇴⍲Ⱄ㕤䘤⯽枭䚖䘬ỷ⭊ᷳ䛇⮎屻⭊ˣ姒⭊ㆾ㇨怨婳侭ᷳ㰥干 㱲
 炷ˬ 姒⭊干ỵ 炸˭ʕ

   炷ŪŪŪ炸ġ枰㕤娚⛘㭝ℏ㊱冯䘤⯽枭䚖⮯㚫䓐ἄ彎℔⭌䓐徼⍲䓐ἄ朆ⶍ㤕炷ᶵ⊭㊔䥩Ṣỷ⬭ˣ
㓧⹄姕㕥ˣ℔䛦 干⟜ˣ彎℔⭌ˣ屐ᾱˣ惺⸿⍲㱡䪁炸䓐徼䘬悐↮䘬朊䧵㚱斄忋䘬
㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚干ỵẍὃ㰥干 㱲炻军ἧ会攟㺧シˤ

   炷Ūŷ炸ġ㈧㌰Ṣ枰⽆ᶲ徘↮㭝Ķ炷Ť炸炷Ū炸x炷ŪŪ炸⍲炷ŪŪŪ炸㇨㍸ὃᷳ干ỵᷳᷕ㊱㊯⭂㭼䌯ᾅ䔁⍲
㊯⭂劍⸚干ỵ炻ẍὃ㊱˪忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲ảỽᾖ妪㱽ἳ⭂佑䘬 㭀
Ṣ⢓ᷳ㰥干 㱲炷ˬ  㭀Ṣ⢓干ỵ 炸˭炻ょ枰⽆ᶲ徘ĩŪŪĪ㇨㍸ὃᷳ干ỵᷳᷕᾅ䔁⍲㊯⭂
㚨⮹ᶨᾳ干ỵ⍲㈧㌰Ṣᶵ⼿㊯⭂ㆾᾅ䔁ᶲ徘炷ŪŪ炸㇨㍸ὃᷳ㇨㚱干ỵ䁢 㭀Ṣ⢓干ỵˤ

  炷ť炸枰㕤娚⛇⛘ℏ㊱㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚干ỵ炻ẍὃ㊱˪ 忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲ảỽ
ᾖ妪㱽ἳ䌚䘤䇴⍲Ⱄ㕤䘤⯽枭䚖䘬ỷ⭊⍲℞䛇⮎屻⭊ˣ姒⭊ㆾ㇨怨婳侭ᷳ暣╖干 㱲ġ
  炷ˬ ỷ⭊暣╖干 干ỵ 炸˭炻农ἧ会攟㺧シˤ

  炷Ŧ炸枰㕤娚⛇⛘ℏ㊱㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚干ỵ炻ẍὃ㊱˪忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲ảỽ
ᾖ妪㱽ἳ䌚䘤䇴⍲Ⱄ㕤䘤⯽枭䚖ᷕἄ彎℔⭌炾朆ⶍ㤕炷ᶵ⊭㊔䥩Ṣỷ⬭ˣ㓧⹄姕㕥ˣ
℔䛦 干⟜ˣ彎℔⭌ˣ屐ᾱˣ惺⸿⍲㱡䪁炸䓐徼ᷳ⺢䭱䈑ᷳỼ䓐Ṣ⍲℞䛇⮎屻⭊ˣ姒
⭊ㆾ㇨怨婳侭ᷳ暣╖干 㱲炻农ἧ会攟㺧シˤ

  炷ŧ炸ġ枰㕤娚⛇⛘ℏ㊱㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚干ỵὃ屐干ᶲ句屐炻农ἧ会攟㺧シ炻ᶼ娚䫱干ỵ
ᶵ⼿䓐ἄ冯䘤⯽枭䚖䚠斄䘬屐干ᶲ句屐ᷳ⢾䘬℞Ṿ䓐徼ġˤ

  炷Ũ炸㈧㌰Ṣ枰㊱䴻会攟㈡Ⅾ᷎䴎会攟⬀㨼ᷳ干⟜ⶫ⯨⚾䵕㊩ 干ỵˣᶲ句屐干ỵ⍲℞Ṿ䭬
⚵炷⊭㊔Ữᶵ旸㕤⋯旵㨇ˣ㦻㡗⸛⎘⍲忳廱⍲忂忻⛘㕡炸ʕ

 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.

57



16 SUMMARY OF LAND GRANT
㈡⛘㔯ẞ䘬㐀天

Ĳįġ 㛇㔠㇨ỵ㕤䘬⛇⛘䘬⛘㭝䶐嘇烉

ġ 㕘ḅ漵ℏ⛘㭝䫔ķĶ34嘇ˤ

ĳįġ 㚱斄䦇⣹夷⭂䘬⸜㛇烉

 䓙2ı1ķ⸜Ĵ㚰2㖍崟妰Ķı⸜ˤ

Ĵįġ 怑䓐㕤娚⛇⛘䘬䓐徼旸⇞烉

  炷Ţ炸 昌ᶳ㔯炷ţ炸㭝⎎㚱夷⭂炻娚⛘㭝ㆾ℞ảỽ悐↮ㆾ℞ᶲ䘬⶚⺢ㆾ㒔⺢⺢䭱䈑⎒⎗ἄ朆ⶍ㤕
 炷ᶵ⊭㊔屐ᾱˣ惺⸿⍲㱡䪁炸䓐徼ˤ

  炷ţ炸ġ娚⛘㭝ᶲ䘬ảỽ⶚⺢ㆾ㒔⺢⺢䭱䈑ㆾ℞ảỽ悐↮⎒⎗ἄẍᶳ䓐徼烉

   炷Ū炸ġ⯙㚨⸽ᶱⰌ侴妨炻⎒⎗ἄ朆ⶍ㤕炷ᶵ⊭㊔屐ᾱˣ惺⸿⍲㱡䪁炸䓐徼炻昌朆ᶳ㔯炷ŪŪŪ炸
㭝⎎㚱夷⭂烊

   炷ŪŪ炸 ⯙℞Ṿ⎬Ⰼ炷劍㚱⣂㕤ᶱⰌ⛘⹓Ⰼ炻⇯ảỽỵ㕤㚨⸽ᶱⰌᷳᶲ䘬⛘⹓Ⰼ炷⤪㚱炸昌⢾炸
侴妨炻⎒⎗ἄ䥩Ṣỷ⬭䓐徼⍲㊱㈡⛘㔯ẞ⭂佑ᷳ℔䛦 干⟜炷ˬ ℔䛦 干⟜ 炸˭烊⍲

   炷ŪŪŪ炸 ⯙ảỽ⛘⹓Ⰼ炷⤪㚱炸炷ᶵ婾㗗㚨⸽ᶱⰌ䘬℞ᷕᶨⰌㆾỵ㕤㚨⸽ᶱⰌᷳᶲ䘬⛘⹓Ⰼ炸
侴妨炻⎒⎗ἄ朆ⶍ㤕炷ᶵ⊭㊔ỷ⬭ˣ屐ᾱˣ惺⸿⍲㱡䪁炸䓐徼ˤ

  炷Ť炸㈧㌰Ṣ枰㊱㈡⛘㔯ẞ妪㖶䘬天㯪冰⺢ˣ⺢忈⍲㍸ὃ㓧⹄姕㕥ˤ

  炷ť炸娚⛇⛘ℏᶵ⼿㏕⺢ㆾ⺢忈ảỽ⡛⠻ㆾ橐䀘漽炻Ṏᶵ⎗⬱吔ㆾ㓦伖ảỽṢ栆怢橼ㆾ≽䈑
怢橠炻ᶵ婾伖㕤昞㲍慹⟼ㆾ橐䀘䙭ㆾẍ℞Ṿ㕡⺷⬱吔ㆾ㓦伖䫱Ṏ䃞ˤ

ĵįġ ㊱夷⭂枰冰⺢᷎㍸ὃḰ㓧⹄ㆾὃ℔䛦ἧ䓐䘬姕㕥烉

  炷Ţ炸䓙ẍᶳ枭䚖䳬ㆸỵ㕤⛘ᶳ䘬㓧⹄姕㕥烉炷Ū炸ʝ 攻✫⛦㓞普䪁炷ˬ ✫⛦㓞普䪁 炸˭烊炷ŪŪ炸ỵ㕤
✫⛦㓞普䪁ㆾ䵲㍍℞ᶲᶨⰌᷳ旬Ⱄ姕㕥⍲借⒉䭬⚵烊⍲炷ŪŪŪ炸⍲℞Ṿỵ㕤⛘ᶳᷳ䆇忳姕㕥
 炷ᶲ徘姕㕥忋⎴℞Ṿ⛘㓧䷥会会攟炷ˬ 会攟 炸˭⎗㒂℞䳽⮵惴ね㪲䡢⭂ὃᶲ徘姕㕥⮰䓐ᷳ
ảỽ⛘㕡ˣ姕⁁ˣ忂忻ˣ㚵⊁⍲墅伖䴙䧙䁢ˬ 㓧⹄姕㕥 炸˭ʕ

  炷ţ炸㈧㌰Ṣ㍸ὃ炻冰⺢炻⺢忈⍲䵕㊩㕤娚⛇⛘ㆾ℞ảỽ悐↮ᷳ℔䛦 干⟜炷ˬ ℔䛦 干⟜ 炸˭ʕ

Ķįġ 㚱斄㈧㌰Ṣ⛐娚⛇⛘ℏ⢾抒姕ˣ⟹忈ㆾἄ䑘⠫伶⊾䘬ảỽ䭬⚵炻ㆾ冰⺢ㆾ䵕㊩ảỽ㥳䭱䈑ㆾ
姕㕥䘬屔ả烉

  炷Ţ炸䘤⯽枭䚖枰㕤ĳıĳĳ⸜Ĵ㚰ĴĲ㖍ㆾᷳ⇵⺢ㆸ军怑⭄Ỽ䓐ˤ

1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:
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petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:
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petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 

   炷Ť炸 昌䴻会攟㚠朊㈡Ⅾᷳ干廃㕄忻⢾炻ᶵ⼿㚱ảỽ干廃忂忻ὃ℔䛦 干⟜ᷳ㱲干
㦻ⰌㆾⰌἧ䓐ㆾ↢ℍˤ

   炷ť炸 ℔䛦 干⟜ℏ㭷ᶨ⍲㇨㚱⶚㍸ὃㆾ⮯㍸ὃᷳ干ỵ枰䚜㍍朊⎹干忻ㆾ嵛⣈ᷳ忂忻
⛘㕡炻ẍἧảỽ㰥干⛯傥冒ㆾ⎹干忻ㆾ忂忻⛘㕡榃忚ㆾ榃暊㭷ᶨ干ỵ侴ᶵ⍿
旣䣁ˤ

   炷Ŧ炸 ℔䛦 干⟜ᷳ↢ℍ䭉⇞䪁ˣ⎲敀ˣ㓞屣ṕ⍲忚↢⬱㌺ᷳỵ伖枰䴻会攟ḳ⃰㚠朊
㈡Ⅾˤ

   炷ŧ炸 ℔䛦 干⟜ⶫ⯨ᷳ姕妰枰Ẍ㰥干忚ℍ℔䛦 干⟜㗪䃉暨㕤娚⛘㭝⢾㌺昲ㆾ䫱῁ˤ

   炷Ũ炸ġ℔䛦 干⟜ℏ㍸ὃ䘬㇨㚱 干ỵ枰㗪⇣ὃ℔䛦䞕㗪攻 㱲㊩䇴㰥干炻ᶵ婾ᷫ
㗪䦇ˣ㖍䦇ㆾ㚰䦇ㆾ忳廠会会攟ẍ㚠朊㈡Ⅾ䘬℞Ṿ⼊⺷ˤ㈧㌰Ṣ枰㗪⇣⃩姙
℔䛦冒䓙忚↢ˣ⼨彼⍲埴䴻娚⛇⛘炷⊭㊔䎦⶚ㆾ⮯㚫⺢㕤娚嗽䘬ảỽᶨ⹏ㆾ
⣂⹏⺢䭱䈑炸ẍ忚↢℔䛦 干⟜ˤ

   炷ũ炸ġ⯙㟡㒂䈡⇍㡅ẞ䫔炷Ĺ炸炷Ť炸㡅妰䬿䷥⺢䭱朊䧵䚖䘬侴妨炻枰妰ℍ℔䛦 干⟜
 炷⊭㊔℔䛦 干⟜ℏᷳ 干ỵˣ徜㕳嗽ˣ↢ℍ忂忻ˣ忂忻⛘㕡⍲ảỽ℞Ṿ会攟
ℐ㪲㰢⭂娵䁢⎰怑䘬䭬⚵⍲䨢攻炸炻℔䛦 干⟜ᷳ䷥⺢䭱朊䧵䓙会攟㰢⭂炻
㬌㰢⭂䁢㚨䳪㰢⭂᷎⮵㈧㌰Ṣ℟䲬㜇≃ˤ

   炷Ū炸 ℔䛦 干⟜ℏ㍸ὃ䘬 干ỵ昌ὃ℔䛦 㱲㟡㒂˪忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲
ảỽᾖ妪㱽ἳ⭂佑ᷳ㰥干⍲暣╖干⢾㤪ᶵ⎗䓐ἄảỽ℞Ṿ䓐徼炻℞ᷕ䈡⇍
䤩㬊⛐ᶲ徘干ỵ⃚⬀ˣ⯽䣢ㆾ⯽奥ὃ↢ⓖㆾἄṾ䓐䘬㰥干ㆾἄ㰥干㶭㲿⍲
伶⭡䘬㚵⊁ˤ

   炷ū炸 ㊱㛔䈡⇍㡅ẞ㇨㍸⍲ᷳ℔䛦 干⟜⺢ㆸ⼴炻㈧㌰Ṣ枰攳⥳䆇忳℔䛦 干⟜炻
᷎㕤㈡⛘㔯ẞ⸜㛇䘬㇨㚱㗪攻ℏ忋临ẍ忳廠会会攟㺧シ䘬夷㧉␴㕡⺷冒屣
䆇忳ˣ䵕嬟ˣᾅ梲ˣ䵕ᾖˣ嗽䎮⍲䭉䎮℔䛦 干⟜炻᷎思⬰楁㷗䎦埴ㆾ㕤ảỽ
㗪攻䓇㓰侴斄᷶℔䛦 干⟜䘬㇨㚱㱽ἳˣ旬ἳ⍲夷ἳˤ

Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;

  炷Ť炸ġ 䀘刚悐↮ℏ朆䳸㥳⿏ㆾᶵ屈慵ᷳℏ悐攻昼炻⍲ảỽ↮昼攻䀘刚悐↮ᷳᶵ⎴悐↮ᷳ㦻㜧炻
⍲ảỽ㓗㐸娚㦻㜧ᷳ㦹ㆾ℞ảỽ悐↮烊

  炷ť炸ġ ảỽ↮昼攻䀘刚悐↮␴⛐⚾⇯ᶲ⠓刚䁢⓮⟜ㆾ℔䓐悐↮ᷳ朆䳸㥳⿏ㆾᶵ屈慵䈑橼ᷳ
⎹ℏᶨ⋲烊

 ġ 炷Ŧ炸ġ ⛐䀘刚悐↮⛘⎘㦻㜧ᶲ朊ᷳ旚㯜䲣䴙烊⍲

  炷ŧ炸ġ ㇨㚱⮰ὃ䀘刚悐↮ἧ䓐ᷳ䲣䴙ˣ墅⁁ˣ姕㕥ˣ㨇☐ˣ⚢⭂墅伖ˣ墅伖ˣ䭉忻烊

ġ Ữᶵ⊭㊔烉

  炷Ũ炸ġ ảỽỵ㕤朆ỷ⬭╖ỵㆾ䀘刚悐↮ℏỮ᷎ᶵ⮰ὃ朆ỷ⬭╖ỵㆾ䀘刚悐↮炷ㆾ℞ảỽ
悐↮炸ἧ䓐ᷳ䭉忻烊

  ˬ ㅠ⛻˭㊯ỷ⬭╖ỵˣ 干ỵˣ⓮⟜ˣ℔䛦 干⟜ㆾ㓧⹄姕㕥烉⤪㔯シ⭡姙炻⊭㊔娚ỷ⬭
╖ỵˣ 干ỵˣ⓮⟜ˣ℔䛦 干⟜ㆾ㓧⹄姕㕥炷夾Ⱄỽね㱩侴⭂炸㇨䌚↮惵䘬ấ㔠⍲㇨旬ᷳ
Ỽ䓐㪲烊˭

� 睙�唅
  ˬ ĶįĴġ ℔䛦 干⟜䘬㤕ᷣ. ℔䛦 干⟜䘬㤕ᷣṓ㚱旬堐8妪㖶䘬柵⢾㪲⇑ˤ˭

� 睙�K唅
  ˬ炷ū炸ġ 䈡⇍➢慹⮯↮䁢ẍᶳ悐↮烉

  . . .

   炷Ūŷ炸 ˬ 杆⯂㕈ꓭ	⪬濨⢷黆㖪
˭ʕ ˭

� 睙�L唅
  ˬ炷Ŭ炸ġ 䈡⇍➢慹ὃ㫦炷䁢⃵䓇䔹⓷炻⊭㊔㇨㚱䈡⇍➢慹⇅㛇ὃ㫦炸烉

  . . .

   炷Ūŷ炸䓙℔䛦 干⟜䘬㤕ᷣ㇨㓗Ẁ䘬炻枰㑍ℍˬ 䈡⇍➢慹炷℔䛦 干⟜炸˭ˤ˭

� 睙�M唅
  ˬ炷ŭ炸ġ 㑍ℍ䈡⇍➢慹㭷ᶨ悐↮䘬➢慹枰ἄ⤪ᶳㅱ䓐烉

   炷Ū炸ġ㚱斄䘤⯽枭䚖℔䓐悐↮䘬朆䴻ⷠ攳㓗炻ㆾ䙲⍲ᶵ⎴ỷ⬭╖ỵˣ 干ỵˣ⓮⟜ˣ
℔䛦 干⟜ㆾ㓧⹄姕㕥ᷳ㤕ᷣˣỼ䓐Ṣˣ塓姙⎗Ṣㆾ塓怨婳Ṣ炷ᶵ婾㗗⏎⎴㗪
䙲⍲㓧⹄姕㕥㤕ᷣˣ䦇⭊ˣỼ䓐Ṣˣ塓姙⎗Ṣㆾ塓怨婳Ṣ炸ㆾ䫔Ĳıį4炷ŭ炸炷ŪŪ炸x
 炷ŪŪŪ炸⍲炷Ūŷ炸㡅᷎ᶵ㵝味烪䘬朆䴻ⷠ攳㓗烬炻⎒⎗䓙䈡⇍➢慹ᶵ⎴悐↮㓗Ẁ⤪ᶳ烉

   . . .

 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.

        

64
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:
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petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
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godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;

  ˬ 侓䍠陮偣˭䘬シ佑䫱⎴℞㕤䈡⇍㡅ẞ䫔炷Ĳĵ炸炷Ţ炸㡅⭂佑ᶳ䘬シ佑炻䓙ᶨ攻✫⛦㓞普䪁炻
忋⎴⛘㓧䷥会会攟⎗㊱℞䳽⮵惴ね㪲䡢⭂䁢ὃᶲ徘姕㕥⮰䓐ᷳảỽ℞Ṿ⛘㕡ˣ姕⁁ˣ忂忻ˣ
㚵⊁⍲墅伖炻℞⛐⚾⇯ 炷ɸ䁢嬀⇍䚖䘬炸⠓ᶲ䳓刚炻℞Ỽ䓐㪲Ⱄ㕤℞䌚↮惵䘬ấ㔠䘬㤕ᷣ炻
Ữᶵ⊭㊔ảỽⰔ娚䫱枭䚖ᶨ悐↮ᷳảỽḳ䈑烊

  ˬ 侓䍠陮偣⟜넊ꪛ佻˭㊯䭉䎮Ṣ㕤㊱䫔8.ĺ㡅ㅱ㓧⹄姕㕥㤕ᷣ天㯪ᾅ梲⮰ὃ㓧⹄姕㕥ἧ䓐ᷳ
㚵⊁ˣ姕㕥⍲墅伖㗪㓗↢䘬屣䓐烊

  ˬ (1"˭㊯楁㷗ḅ漵㱡湣⛘㴟⹕忻ĲĲ嘇大ḅ漵㓧⹄⎰会⋿⹏ĺ㦻㓧⹄䓊㤕会ᷳ㓧⹄䓊㤕会
会攟烊᷎⊭㊔℞两㈧Ṣ⍲⛐ảỽ㗪῁⍲ᶵ㗪㍍䭉⍲/ㆾ㚧㎃⍲/ㆾ㈧㑼⍲/ㆾ埴ἧ㓧⹄䓊㤕会会
攟䘬ℐ悐ㆾ悐↮借傥ㆾ借屔䘬ảỽ℞Ṿ⭀⒉ㆾ㓧⹄悐攨ㆾảỽ㓧⹄ㆾ埴㓧㨇斄炷ᶵ婾℞㑼ả
ỽ借扄ㆾ借ỵ炸烊

 . . .

  ˬ 霃瞐꽃潨˭㊯䈡⇍㡅ẞ䫔炷ĳķ炸炷Ţ炸㡅㍸⍲䘬枭䚖炻⌛烉

  炷Ţ炸 㓧⹄姕㕥⢾䇮朊梦⍲℞ᷕˣ⢾ˣℏˣᶲㆾᶳ䘬㇨㚱䇮ˣ㞙ˣ㦹ˣ⣑剙ˣ⣑⎘㦻㜧ˣ干忻ㆾ
⛘⎘㦻㜧䘬䳸㥳⍲℞Ṿ䳸㥳⃫䳈炷⊭㊔㭿惘㓧⹄姕㕥䘬䘤⯽枭䚖⢾䇮䘬✪䚜䵈⊾炷✪䚜䵈
⊾䓐䁢嬀⇍䚖䘬炻栗䣢䁢會曺刚炻᷎⛐㥳ㆸ⚾ᶨ悐↮䘬䩳朊⚾ᶲẍ䵈刚嘃䶂怲䶋炸炸烊

  炷ţ炸ġ㇨㚱ὃ㓧⹄姕㕥⍲䘤⯽枭䚖检ᶳ悐↮ἧ䓐䘬⋯旵㨇ˣ㈞ㇳ暣㡗⍲㦻㡗烊

  炷Ť炸 ㇨㚱Ⱄ㕤㚵⊁㓧⹄姕㕥⍲䘤⯽枭䚖䘬检ᶳ悐↮䘬䲣䴙䘬ᶨ悐↮䘬⣏⹰㚵⊁墅伖ˣ㨇☐⍲
☐㛸炷⊭㊔Ữᶵ旸㕤⎗㓄ㆾᶵ⎗㓄旚䀓墅伖☐㛸炸烊

  炷ť炸ġ㇨㚱㓧⹄姕㕥ᶳ䘬䳸㥳㦻㜧忋⎴℞ℏ⍲℞ᶳ䘬㌺㯜䲣䴙烊⍲

  炷Ŧ炸ġ㇨㚱℞Ṿὃ㓧⹄姕㕥⍲䘤⯽枭䚖检ᶳ悐↮ἧ䓐䘬℔䓐悐↮⍲姕㕥ˤ

  ˬ 硆槏ꪛ佻 ㊯˭㕤䫔Ĳıį1㡅庫娛䳘⛘㍷徘䘬䭉䎮攳㓗炻ⓗᶵ⊭㊔㓧⹄姕㕥ᾅ梲攳㓗烊

ġ Ƀ˭

 睙P唅
  ˬ炷o炸 㓧⹄姕㕥㤕ᷣ䘬㪲⇑⎗䓙㓧⹄姕㕥㝸ᶨ悐↮䘬㤕ᷣ⯙℞㇨㑩㚱䘬悐↮㊱㛔℔⣹埴ἧ烊

…˭

 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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   . . .

 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.

        

65



17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
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elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.

  炷ţ炸㈧㌰Ṣ枰㕤㈡䦇⸜㛇ℏ烉ĩŪĪ㊱䴻㈡Ⅾᷳ姕妰␴夷∫⍲䴻㈡Ⅾᷳ⺢䭱⚾⇯䵕㊩㇨㚱⺢䭱䈑炻
ᶵ⼿ἄ↢嬲㚜ㆾ㓡≽烊⍲ĩŪŪĪᾅ㊩㇨㚱⺢䭱䈑ᾖ吢⍲䉨ン列⤥➭⚢ˤ

  炷Ť炸ġ 炷Ū炸ġ枰㕤娚⛇⛘ℏ㊱㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚干ỵ炻ẍὃ㊱˪忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲
ảỽᾖ妪㱽ἳ䌚䘤䇴⍲Ⱄ㕤䘤⯽枭䚖䘬ỷ⭊⍲℞䛇⮎屻⭊ˣ姒⭊ㆾ㇨怨婳侭ᷳ㰥干
 㱲炷ˬ ỷ⭊干ỵ 炸˭炻农ἧ会攟㺧シˤ

   炷ŪŪ炸ġ枰㊱㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚柵⢾干ỵ炻ẍὃ㊱˪忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲ảỽ
ᾖ妪㱽ἳ䌚䘤䇴⍲Ⱄ㕤䘤⯽枭䚖䘬ỷ⭊ᷳ䛇⮎屻⭊ˣ姒⭊ㆾ㇨怨婳侭ᷳ㰥干 㱲
 炷ˬ 姒⭊干ỵ 炸˭ʕ

   炷ŪŪŪ炸ġ枰㕤娚⛘㭝ℏ㊱冯䘤⯽枭䚖⮯㚫䓐ἄ彎℔⭌䓐徼⍲䓐ἄ朆ⶍ㤕炷ᶵ⊭㊔䥩Ṣỷ⬭ˣ
㓧⹄姕㕥ˣ℔䛦 干⟜ˣ彎℔⭌ˣ屐ᾱˣ惺⸿⍲㱡䪁炸䓐徼䘬悐↮䘬朊䧵㚱斄忋䘬
㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚干ỵẍὃ㰥干 㱲炻军ἧ会攟㺧シˤ

   炷Ūŷ炸ġ㈧㌰Ṣ枰⽆ᶲ徘↮㭝Ķ炷Ť炸炷Ū炸x炷ŪŪ炸⍲炷ŪŪŪ炸㇨㍸ὃᷳ干ỵᷳᷕ㊱㊯⭂㭼䌯ᾅ䔁⍲
㊯⭂劍⸚干ỵ炻ẍὃ㊱˪忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲ảỽᾖ妪㱽ἳ⭂佑䘬 㭀
Ṣ⢓ᷳ㰥干 㱲炷ˬ  㭀Ṣ⢓干ỵ 炸˭炻ょ枰⽆ᶲ徘ĩŪŪĪ㇨㍸ὃᷳ干ỵᷳᷕᾅ䔁⍲㊯⭂
㚨⮹ᶨᾳ干ỵ⍲㈧㌰Ṣᶵ⼿㊯⭂ㆾᾅ䔁ᶲ徘炷ŪŪ炸㇨㍸ὃᷳ㇨㚱干ỵ䁢 㭀Ṣ⢓干ỵˤ

  炷ť炸枰㕤娚⛇⛘ℏ㊱㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚干ỵ炻ẍὃ㊱˪ 忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲ảỽ
ᾖ妪㱽ἳ䌚䘤䇴⍲Ⱄ㕤䘤⯽枭䚖䘬ỷ⭊⍲℞䛇⮎屻⭊ˣ姒⭊ㆾ㇨怨婳侭ᷳ暣╖干 㱲ġ
  炷ˬ ỷ⭊暣╖干 干ỵ 炸˭炻农ἧ会攟㺧シˤ

  炷Ŧ炸枰㕤娚⛇⛘ℏ㊱㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚干ỵ炻ẍὃ㊱˪忻嶗Ṍ忂㡅ἳ˫x ℞旬Ⱄ夷ἳ⍲ảỽ
ᾖ妪㱽ἳ䌚䘤䇴⍲Ⱄ㕤䘤⯽枭䚖ᷕἄ彎℔⭌炾朆ⶍ㤕炷ᶵ⊭㊔䥩Ṣỷ⬭ˣ㓧⹄姕㕥ˣ
℔䛦 干⟜ˣ彎℔⭌ˣ屐ᾱˣ惺⸿⍲㱡䪁炸䓐徼ᷳ⺢䭱䈑ᷳỼ䓐Ṣ⍲℞䛇⮎屻⭊ˣ姒
⭊ㆾ㇨怨婳侭ᷳ暣╖干 㱲炻农ἧ会攟㺧シˤ

  炷ŧ炸ġ枰㕤娚⛇⛘ℏ㊱㊯⭂㭼䌯㍸ὃ劍⸚干ỵὃ屐干ᶲ句屐炻农ἧ会攟㺧シ炻ᶼ娚䫱干ỵ
ᶵ⼿䓐ἄ冯䘤⯽枭䚖䚠斄䘬屐干ᶲ句屐ᷳ⢾䘬℞Ṿ䓐徼ġˤ

  炷Ũ炸㈧㌰Ṣ枰㊱䴻会攟㈡Ⅾ᷎䴎会攟⬀㨼ᷳ干⟜ⶫ⯨⚾䵕㊩ 干ỵˣᶲ句屐干ỵ⍲℞Ṿ䭬
⚵炷⊭㊔Ữᶵ旸㕤⋯旵㨇ˣ㦻㡗⸛⎘⍲忳廱⍲忂忻⛘㕡炸ʕ

 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"

 睙�唅
  ˬ ĶįĵġġFSŊ. FSŊˣ℞㈧䦇Ṣx 䦇⭊ˣ塓姙⎗Ṣ⍲䌚FSŊㆾ㓧⹄姕㕥㤕ᷣㆾỼ䓐Ṣ㌰㪲䘬Ṣ⢓ṓ㚱

旬堐ĺ妪㖶䘬柵⢾㪲⇑ˤ娚䫱㪲⇑⍲FSŊ㕤㛔℔⣹ᶳ䘬㇨㚱℞Ṿ㪲⇑ˣ⛘⼡㪲⍲䈡㪲⎗
ᶵ㗪埴ἧ炻侴㭳枰ảỽ℞Ṿ㤕ᷣˣ䭉䎮Ṣˣ㤕ᷣ䩳㟰㱽⛀ㆾảỽ℞ṾṢ⢓䘬Ⅾ姙ˣ
㈡Ⅾˣ⎴シㆾ岲⎴ˤ˭

 睙�唅
  ˬ ĶįĶġ 柵⢾㪲⇑⍿⇞㕤FSŊ䘬㪲⇑įġ⌛ἧ㛔℔⣹㚱ảỽ夷⭂灼

   炷Ţ炸ġ䫔Ķį1㡅ˣ䫔Ķį2㡅ˣ䫔Ķį3㡅旬堐ķˣ旬堐ĸ⍲旬堐8岎Ḱ䘬柵⢾㪲⇑⮯⍿⇞㕤FSŊ䘬
㪲⇑⍲䈡㪲炻ᶼᶵ⼿ẍảỽ㕡⺷⮵FSŊ㕤㛔℔⣹⍲㈡⛘㔯ẞ䘬㪲⇑ˣ⛘⼡㪲⍲䈡㪲
㚱ᶵ⇑⼙枧ㆾ忈ㆸ㎵⭛烊

   炷ţ炸ġ㇨㚱㤕ᷣ炷⊭㊔䫔ᶨ㤕ᷣ炸ᶵ⼿⛐冯㓧⹄䘬ảỽḳ⊁⼨Ἦᷕ嗽䎮䚜㍍⼙枧㓧⹄
姕㕥䘬ảỽḳ⭄㗪ẋ堐 FS ŊㆾGőł炻侴㝸ᶨḳ⭄㗗⏎䚜㍍⼙枧㓧⹄姕㕥⮯䓙
GPłℐ㪲㰢⭂烊⍲

   炷Ť炸 ᶵ⼿㕤㓧⹄姕㕥⢾䇮ᶲ⬱墅ㆾ≈旬䄁⚒ˣ䄁忻ˣ┱䭉ㆾ℞Ṿ㥳䭱䈑ㆾ姕㕥炻㓧⹄
姕㕥㤕ᷣ天㯪ㆾḳ⃰⼿℞⎴シ侭昌⢾ˤ˭

 睙�唅
  ˬ ĹįĹġ ġ䭉䎮Ṣ㪲≃朊⮵FSŊ䘬旸⇞įġ⌛ἧ㛔℔⣹㚱ảỽ夷⭂灼

   炷Ţ炸ġ䭉䎮Ṣ㕤㊱℔⣹埴ἧ㪲≃⍲Ⰽ埴借屔㗪枰⍿⇞㕤FSŊ䘬㪲⇑⍲䈡㪲炻ᶼᶵ⼿ẍảỽ
㕡⺷⮵㛔℔⣹⍲㈡⛘㚠ᾅ䔁䴎FSŊ䘬㪲⇑ˣ⛘⼡㪲␴䈡㪲㚱ᶵ⇑⼙枧ㆾ忈ㆸ㎵⭛烊

   炷ţ炸ġ䭉䎮Ṣᶵ⼿⛐冯㓧⹄䘬ảỽḳ⊁⼨Ἦᷕẋ堐FSŊㆾGPA烊⍲

   炷Ť炸ġ㓧⹄姕㕥㤕ᷣ㟡㒂㛔℔⣹㚱暨天⎹䭉䎮Ṣ⍾⼿䘬ảỽ⎴シᶵ⼿ᶵ⎰䎮⛘㉺䳽䘤↢ˣ
⍲枰⃵屣㍸ὃˤ˭

 睙�唅
  ˬ Ĺįĺġ 㓧⹄姕㕥䘬ᾅ梲įġ㓧⹄姕㕥㤕ᷣ枰䭉䎮⍲ᾅ梲㓧⹄姕㕥ˤ⌛ἧ㚱ᶲ徘夷⭂炻䔞㓧⹄姕㕥

㤕ᷣ天㯪炻䭉䎮Ṣ枰㈧㑼ὃ㓧⹄姕㕥⮰䓐ᷳ㚵⊁ˣ姕㕥⍲墅伖ᷳᾅ梲屔ả炻ᶼ⮯䌚墄怬
忚埴娚䫱ᾅ梲ᷳ攳㓗炻ⓗ䭉䎮Ṣ㕤⬴ㆸᶳ↿ḳ枭⇵ᶵ⼿忚埴娚䫱ᾅ梲烉

   炷Ţ炸ġ⏰Ṍ㇨㴱攳㓗䘬Ộ䬿炷忋⎴嫱㖶㔯ẞ⍲ảỽ℞Ṿ㓧⹄姕㕥㤕ᷣ娵䁢㚱暨天䘬䚠斄
屯㕁炸烊⍲

   炷ţ炸ġ䌚⼿㓧⹄姕㕥㤕ᷣ⯙⮯忚埴䘬ᾅ梲ⶍ䦳⍲枸妰ᾅ梲攳㓗䘬㚠朊㈡Ⅾˤ˭

 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:
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petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.

  炷ũ炸 炷Ū炸ġ㈧㌰Ṣ枰冒屣㕤↮㭝Ķ炷Ţ炸㊯⭂ᷳ㖍㛇ㆾᷳ⇵炷ㆾ℞Ṿ䴻会攟㈡Ⅾ⺞⼴䘬㛇旸ℏ炸炻
㕤娚⛇⛘冰⺢ˣ⺢忈ˣ㍸ὃ⍲䵕㊩℔䛦 干⟜炻军ἧ会攟⛐⎬㕡朊㺧シˤ㈧㌰Ṣ枰
㕤℔䛦 干⟜㍸ὃᶵ⮹㕤7ıᾳ㰥干 干ỵ炻侴㭷ᾳ㇨㍸ὃᷳ㰥干 干ỵ枰敲2.Ķ䰛
⍲攟Ķįı䰛⍲军㶐䨢檀⹎㚨⮹䁢ĳįĵ䰛烊⍲㍸ὃᶵ⮹㕤7ᾳ暣╖干 干ỵ炻侴㭷ᾳ㇨㍸
ὃᷳ暣╖干 干ỵ枰敲1.ı䰛ˣ攟2.4䰛⍲军㶐䨢檀⹎㚨⮹䁢2.4䰛ˤ

   炷ŪŪ炸ġ℔䛦 干⟜ℏ䘬㇨㚱干ỵ枰㗪⇣ὃ℔䛦䞕㗪攻 㱲㊩䇴㰥干炻ᶵ婾ᷫ㗪䦇ㆾ㚰䦇ㆾ
忳廠会会攟㚠朊㈡Ⅾ䘬℞Ṿ⼊⺷ˤ

   炷ŪŪŪ炸ġ℔䛦 干⟜⺢ㆸ⼴炻㈧㌰Ṣ枰攳⥳䆇忳℔䛦 干⟜炻᷎㕤㈡⛘㔯ẞ⸜㛇ℏ冒屣两临
㕤㇨㚱㗪攻ẍ忳廠会会攟㺧シ䘬夷㧉␴㕡⺷䆇忳ˣ䵕嬟ˣᾅ梲ˣ䵕ᾖˣ嗽䎮⍲䭉䎮
℔䛦 干⟜⍲㇨㚱Ⱄ℞ᶨ悐ấㆾ冯ᷳ㚱斄ᷳḳ䈑炻᷎㕤⎬㕡朊思⬰楁㷗䎦埴ㆾ㕤
ảỽ㗪攻䓇㓰侴斄᷶℔䛦 干⟜䘬㇨㚱㱽ἳˣ旬ἳ⍲夷ἳˤ

  炷Ū炸ġ 炷Ū炸ġ㈧㌰Ṣ枰冒屣⮯⚺㘗姕妰⚾⏰Ṍ会攟㈡Ⅾ炻⚺㘗姕妰⚾暨㧁㖶⮯⛐娚⛇⛘㍸ὃ䘬
䫎⎰㈡⛘㔯ẞ天㯪䘬⚺㘗ⶍ䦳䘬ỵ伖ˣ夷∫⍲ⶫ⯨ˤ

   炷ŪŪ炸ġ枰⛐娚⛇⛘ᶵ⮹㕤䘦↮ᷳḴ⋩䘬䭬⚵ℏ㟥䧖㧡㛐ˣ㿴㛐ㆾ℞Ṿ㢵䈑ˤᶲ㔯㍸⍲ᷳ
䘦↮ᷳḴ⋩ᷕᷳ䘦↮ᷳḼ⋩炷ˬ 䵈⊾䭬⚵ 炸˭枰⛐会攟ℐ㪲㰢⭂䘬⛘溆ㆾ㯜⸛㍸ὃ炻
ἧ䵈⊾䭬⚵⎗塓埴Ṣ䚳夳ㆾ⎗ὃảỽ忚ℍ娚⛇⛘䘬Ṣ⢓忚ℍˤ

   炷ŪŪŪ炸ġ㈧㌰Ṣ枰㟡㒂䴻㈡Ⅾᷳ⚺㘗姕妰⚾冒屣㕤⛇⛘ᶲ忚埴⚺㘗ⶍ䦳炻军ἧ会攟⛐⎬
㕡朊㺧シˤ㛒䴻会攟ḳ⃰㚠朊⎴シ炻ᶵ⼿ᾖ㓡ˣ嬲≽ˣ㚜㓡ˣ嬲㚜ㆾ㚧㎃䴻㈡Ⅾᷳ
⚺㘗姕妰⚾ˤ

   炷Ūŷ炸ġ㈧㌰Ṣ枰冒屣䵕㊩⍲ᾅ㊩⚺㘗ⶍ䦳⛐⬱ℐˣ㶭㻼ˣ㔜滲ˣḽ䃞⍲‍⹟䘬䉨ン炻军ἧ
会攟㺧シˤ

  炷ū炸 ㈧㌰Ṣ枰冒屣㕤娚⛘㭝ℏẍ䅇䶜䘬㕡⺷⍲㊱䄏晐旬㕤㈡⛘㔯ẞℏᷳⶍ䦳夷㟤旬堐⍲
㟡㒂㈡⛘㔯ẞ䌚㈡䘬⚾⇯⺢䩳ˣ⺢忈⍲㍸ὃ㓧⹄姕㕥炻军ἧ会攟⛐⎬㕡朊㺧シ炻ᶼ枰
㕤ĳıĳĳ⸜Ĵ㚰ĴĲ㖍ㆾᷳ⇵⺢ㆸ军怑⭄Ỽ䓐⍲忳ἄˤ

  炷Ŭ炸 ㈧㌰Ṣ枰㕤㈡⛘㔯ẞᷕ㍸⍲䘬䵕ᾖ屔ả㛇⯮㺧⇵䘬㇨㚱㗪攻ℏ冒屣ᾅ梲㓧⹄姕㕥⍲
℞⯳⬯墅伖军列⤥䉨ン⍲㕤⎬㕡朊ἧ会攟㺧シˤ⁭⯙㛔屔ả侴妨炻ˬ ㈧㌰Ṣ˭ᶨ娆
ᶵ⊭㊔℞⍿嬻Ṣˤ

 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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   . . .

 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
℔ℙ姕㕥⍲℔䛦ẹㅑ䓐⛘䘬屯㕁

Ĳįġ 㛇㔠㇨ỵ㕤䘬⛇⛘䘬⛘㭝䶐嘇烉

ġ 㕘ḅ漵ℏ⛘㭝䫔ķĶ34嘇ˤ
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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   . . .

 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:
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petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.

  炷ũ炸 炷Ū炸ġ㈧㌰Ṣ枰冒屣㕤↮㭝Ķ炷Ţ炸㊯⭂ᷳ㖍㛇ㆾᷳ⇵炷ㆾ℞Ṿ䴻会攟㈡Ⅾ⺞⼴䘬㛇旸ℏ炸炻
㕤娚⛇⛘冰⺢ˣ⺢忈ˣ㍸ὃ⍲䵕㊩℔䛦 干⟜炻军ἧ会攟⛐⎬㕡朊㺧シˤ㈧㌰Ṣ枰
㕤℔䛦 干⟜㍸ὃᶵ⮹㕤7ıᾳ㰥干 干ỵ炻侴㭷ᾳ㇨㍸ὃᷳ㰥干 干ỵ枰敲2.Ķ䰛
⍲攟Ķįı䰛⍲军㶐䨢檀⹎㚨⮹䁢ĳįĵ䰛烊⍲㍸ὃᶵ⮹㕤7ᾳ暣╖干 干ỵ炻侴㭷ᾳ㇨㍸
ὃᷳ暣╖干 干ỵ枰敲1.ı䰛ˣ攟2.4䰛⍲军㶐䨢檀⹎㚨⮹䁢2.4䰛ˤ

   炷ŪŪ炸ġ℔䛦 干⟜ℏ䘬㇨㚱干ỵ枰㗪⇣ὃ℔䛦䞕㗪攻 㱲㊩䇴㰥干炻ᶵ婾ᷫ㗪䦇ㆾ㚰䦇ㆾ
忳廠会会攟㚠朊㈡Ⅾ䘬℞Ṿ⼊⺷ˤ

   炷ŪŪŪ炸ġ℔䛦 干⟜⺢ㆸ⼴炻㈧㌰Ṣ枰攳⥳䆇忳℔䛦 干⟜炻᷎㕤㈡⛘㔯ẞ⸜㛇ℏ冒屣两临
㕤㇨㚱㗪攻ẍ忳廠会会攟㺧シ䘬夷㧉␴㕡⺷䆇忳ˣ䵕嬟ˣᾅ梲ˣ䵕ᾖˣ嗽䎮⍲䭉䎮
℔䛦 干⟜⍲㇨㚱Ⱄ℞ᶨ悐ấㆾ冯ᷳ㚱斄ᷳḳ䈑炻᷎㕤⎬㕡朊思⬰楁㷗䎦埴ㆾ㕤
ảỽ㗪攻䓇㓰侴斄᷶℔䛦 干⟜䘬㇨㚱㱽ἳˣ旬ἳ⍲夷ἳˤ

  炷Ū炸ġ 炷Ū炸ġ㈧㌰Ṣ枰冒屣⮯⚺㘗姕妰⚾⏰Ṍ会攟㈡Ⅾ炻⚺㘗姕妰⚾暨㧁㖶⮯⛐娚⛇⛘㍸ὃ䘬
䫎⎰㈡⛘㔯ẞ天㯪䘬⚺㘗ⶍ䦳䘬ỵ伖ˣ夷∫⍲ⶫ⯨ˤ

   炷ŪŪ炸ġ枰⛐娚⛇⛘ᶵ⮹㕤䘦↮ᷳḴ⋩䘬䭬⚵ℏ㟥䧖㧡㛐ˣ㿴㛐ㆾ℞Ṿ㢵䈑ˤᶲ㔯㍸⍲ᷳ
䘦↮ᷳḴ⋩ᷕᷳ䘦↮ᷳḼ⋩炷ˬ 䵈⊾䭬⚵ 炸˭枰⛐会攟ℐ㪲㰢⭂䘬⛘溆ㆾ㯜⸛㍸ὃ炻
ἧ䵈⊾䭬⚵⎗塓埴Ṣ䚳夳ㆾ⎗ὃảỽ忚ℍ娚⛇⛘䘬Ṣ⢓忚ℍˤ

   炷ŪŪŪ炸ġ㈧㌰Ṣ枰㟡㒂䴻㈡Ⅾᷳ⚺㘗姕妰⚾冒屣㕤⛇⛘ᶲ忚埴⚺㘗ⶍ䦳炻军ἧ会攟⛐⎬
㕡朊㺧シˤ㛒䴻会攟ḳ⃰㚠朊⎴シ炻ᶵ⼿ᾖ㓡ˣ嬲≽ˣ㚜㓡ˣ嬲㚜ㆾ㚧㎃䴻㈡Ⅾᷳ
⚺㘗姕妰⚾ˤ

   炷Ūŷ炸ġ㈧㌰Ṣ枰冒屣䵕㊩⍲ᾅ㊩⚺㘗ⶍ䦳⛐⬱ℐˣ㶭㻼ˣ㔜滲ˣḽ䃞⍲‍⹟䘬䉨ン炻军ἧ
会攟㺧シˤ

  炷ū炸 ㈧㌰Ṣ枰冒屣㕤娚⛘㭝ℏẍ䅇䶜䘬㕡⺷⍲㊱䄏晐旬㕤㈡⛘㔯ẞℏᷳⶍ䦳夷㟤旬堐⍲
㟡㒂㈡⛘㔯ẞ䌚㈡䘬⚾⇯⺢䩳ˣ⺢忈⍲㍸ὃ㓧⹄姕㕥炻军ἧ会攟⛐⎬㕡朊㺧シ炻ᶼ枰
㕤ĳıĳĳ⸜Ĵ㚰ĴĲ㖍ㆾᷳ⇵⺢ㆸ军怑⭄Ỽ䓐⍲忳ἄˤ

  炷Ŭ炸 ㈧㌰Ṣ枰㕤㈡⛘㔯ẞᷕ㍸⍲䘬䵕ᾖ屔ả㛇⯮㺧⇵䘬㇨㚱㗪攻ℏ冒屣ᾅ梲㓧⹄姕㕥⍲
℞⯳⬯墅伖军列⤥䉨ン⍲㕤⎬㕡朊ἧ会攟㺧シˤ⁭⯙㛔屔ả侴妨炻ˬ ㈧㌰Ṣ˭ᶨ娆
ᶵ⊭㊔℞⍿嬻Ṣˤ

 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"

 睙�唅
  ˬ ĶįĵġġFSŊ. FSŊˣ℞㈧䦇Ṣx 䦇⭊ˣ塓姙⎗Ṣ⍲䌚FSŊㆾ㓧⹄姕㕥㤕ᷣㆾỼ䓐Ṣ㌰㪲䘬Ṣ⢓ṓ㚱

旬堐ĺ妪㖶䘬柵⢾㪲⇑ˤ娚䫱㪲⇑⍲FSŊ㕤㛔℔⣹ᶳ䘬㇨㚱℞Ṿ㪲⇑ˣ⛘⼡㪲⍲䈡㪲⎗
ᶵ㗪埴ἧ炻侴㭳枰ảỽ℞Ṿ㤕ᷣˣ䭉䎮Ṣˣ㤕ᷣ䩳㟰㱽⛀ㆾảỽ℞ṾṢ⢓䘬Ⅾ姙ˣ
㈡Ⅾˣ⎴シㆾ岲⎴ˤ˭

 睙�唅
  ˬ ĶįĶġ 柵⢾㪲⇑⍿⇞㕤FSŊ䘬㪲⇑įġ⌛ἧ㛔℔⣹㚱ảỽ夷⭂灼

   炷Ţ炸ġ䫔Ķį1㡅ˣ䫔Ķį2㡅ˣ䫔Ķį3㡅旬堐ķˣ旬堐ĸ⍲旬堐8岎Ḱ䘬柵⢾㪲⇑⮯⍿⇞㕤FSŊ䘬
㪲⇑⍲䈡㪲炻ᶼᶵ⼿ẍảỽ㕡⺷⮵FSŊ㕤㛔℔⣹⍲㈡⛘㔯ẞ䘬㪲⇑ˣ⛘⼡㪲⍲䈡㪲
㚱ᶵ⇑⼙枧ㆾ忈ㆸ㎵⭛烊

   炷ţ炸ġ㇨㚱㤕ᷣ炷⊭㊔䫔ᶨ㤕ᷣ炸ᶵ⼿⛐冯㓧⹄䘬ảỽḳ⊁⼨Ἦᷕ嗽䎮䚜㍍⼙枧㓧⹄
姕㕥䘬ảỽḳ⭄㗪ẋ堐 FS ŊㆾGőł炻侴㝸ᶨḳ⭄㗗⏎䚜㍍⼙枧㓧⹄姕㕥⮯䓙
GPłℐ㪲㰢⭂烊⍲

   炷Ť炸 ᶵ⼿㕤㓧⹄姕㕥⢾䇮ᶲ⬱墅ㆾ≈旬䄁⚒ˣ䄁忻ˣ┱䭉ㆾ℞Ṿ㥳䭱䈑ㆾ姕㕥炻㓧⹄
姕㕥㤕ᷣ天㯪ㆾḳ⃰⼿℞⎴シ侭昌⢾ˤ˭

 睙�唅
  ˬ ĹįĹġ ġ䭉䎮Ṣ㪲≃朊⮵FSŊ䘬旸⇞įġ⌛ἧ㛔℔⣹㚱ảỽ夷⭂灼

   炷Ţ炸ġ䭉䎮Ṣ㕤㊱℔⣹埴ἧ㪲≃⍲Ⰽ埴借屔㗪枰⍿⇞㕤FSŊ䘬㪲⇑⍲䈡㪲炻ᶼᶵ⼿ẍảỽ
㕡⺷⮵㛔℔⣹⍲㈡⛘㚠ᾅ䔁䴎FSŊ䘬㪲⇑ˣ⛘⼡㪲␴䈡㪲㚱ᶵ⇑⼙枧ㆾ忈ㆸ㎵⭛烊

   炷ţ炸ġ䭉䎮Ṣᶵ⼿⛐冯㓧⹄䘬ảỽḳ⊁⼨Ἦᷕẋ堐FSŊㆾGPA烊⍲

   炷Ť炸ġ㓧⹄姕㕥㤕ᷣ㟡㒂㛔℔⣹㚱暨天⎹䭉䎮Ṣ⍾⼿䘬ảỽ⎴シᶵ⼿ᶵ⎰䎮⛘㉺䳽䘤↢ˣ
⍲枰⃵屣㍸ὃˤ˭

 睙�唅
  ˬ Ĺįĺġ 㓧⹄姕㕥䘬ᾅ梲įġ㓧⹄姕㕥㤕ᷣ枰䭉䎮⍲ᾅ梲㓧⹄姕㕥ˤ⌛ἧ㚱ᶲ徘夷⭂炻䔞㓧⹄姕㕥

㤕ᷣ天㯪炻䭉䎮Ṣ枰㈧㑼ὃ㓧⹄姕㕥⮰䓐ᷳ㚵⊁ˣ姕㕥⍲墅伖ᷳᾅ梲屔ả炻ᶼ⮯䌚墄怬
忚埴娚䫱ᾅ梲ᷳ攳㓗炻ⓗ䭉䎮Ṣ㕤⬴ㆸᶳ↿ḳ枭⇵ᶵ⼿忚埴娚䫱ᾅ梲烉

   炷Ţ炸ġ⏰Ṍ㇨㴱攳㓗䘬Ộ䬿炷忋⎴嫱㖶㔯ẞ⍲ảỽ℞Ṿ㓧⹄姕㕥㤕ᷣ娵䁢㚱暨天䘬䚠斄
屯㕁炸烊⍲

   炷ţ炸ġ䌚⼿㓧⹄姕㕥㤕ᷣ⯙⮯忚埴䘬ᾅ梲ⶍ䦳⍲枸妰ᾅ梲攳㓗䘬㚠朊㈡Ⅾˤ˭

 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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   . . .

 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1.  The lot number of the land on which the Phase is situated: 

 New Kowloon Inland Lot No. 6534.

2.  The term of years under the lease: 

 50 years from 2 March 2016

3.  The user restrictions applicable to that land:

 (a)  Subject to (b) below, the lot or any part thereof or any building or buildings erected or to be 
erected thereon shall not be used for any purpose other than for non-industrial (excluding 
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (b) Any building or part of any building erected or to be erected on the lot shall not be used for any 
purpose other than the following:

� � �L�� ,Q� UHVSHFW� RI� WKH� ORZHVW� WKUHH� ÀRRUV�� IRU� QRQ�LQGXVWULDO� �H[FOXGLQJ� JRGRZQ�� KRWHO� DQG�
petrol filling station) purposes subject to sub-paragraph (iii) below;

  (ii) In respect of the remaining floors (excluding any basement level or basement levels 
(if erected) above the lowest three floors in the event that there are more than three 
basement levels), for private residential purposes and the purpose of a public vehicle park 
(“the Public Vehicle Park”) as defined in the Land Grant; and

  (iii) In respect of any basement level (if erected), whether being one of the lowest three floors 
RU�D�EDVHPHQW�OHYHO�DERYH�WKH�ORZHVW�WKUHH�ÀRRUV��IRU�QRQ�LQGXVWULDO��H[FOXGLQJ�UHVLGHQWLDO��
godown, hotel and petrol filling station) purposes.

 (c) The purchaser shall erect, construct and provide within the lot the Government Accommodation 
in accordance with those requirements specified in the Land Grant.

 (d) No grave or columbarium shall be erected or made on the land, nor shall any human remains or 
animal remains whether in earthenware jars, cinerary urns or otherwise be interred therein or 
deposited thereon.

4.  Facilities that are required to be constructed and provided for the Government, or for public use:

 (a) Government accommodation on the ground level of the lot comprising: (i) one refuse collection 
point (“the Refuse Collection Point”); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse 
Collection Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level 
of the Refuse Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which 
accommodation together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations 
exclusive thereto as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine 
are hereinafter collectively referred to as “the Government Accommodation”). 

 (b) The Public Vehicle Park which is to be provided, erected, constructed and maintained within the land.

5.  The Grantee’s obligations to lay, form or landscape any areas, or to construct or maintain any 
structures or facilities, within or outside that land:

 (a)  the Development is required to be completed and made fit for occupation on or before 31 March 
2022.
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 (b)  The purchaser shall throughout the tenancy: (i) maintain all buildings in accordance with the 
approved design and disposition and any approved building plans without variation or modification 
thereto, and (ii) maintain all buildings erected in good and substantial repair and condition.

 (c) (i) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation and belonging to the residents of the Development and their bona fide 
guests, visitors or invitees according to a prescribed rate (“the Residential Parking Spaces”).

  (ii) Additional spaces for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the bona fide 
guests, visitors or invitees of the residents of the Development shall be provided according to 
a prescribed rate (“the Visitors’ Parking Spaces”).

  (iii) Spaces shall be provided within the lot to the satisfaction of the Director for the parking 
of motor vehicles concerning the area of such part or parts of the Development to be used 
for office purposes and for non-industrial (excluding private residential, the Government 
Accommodation, the Public Vehicle Park, office, godown, hotel, petrol filling station) 
purposes according to a prescribed rate.

  (iv) Out of the spaces provided under sub-paragraphs 5(c)(i), (ii) and (iii) above, the purchaser 
shall reserve and designate spaces for the parking of motor vehicles by disabled persons 
as defined in the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation according to a prescribed rate (“the Parking Spaces for the Disabled Persons”) as 
the Building Authority may require and approve provided that a minimum of one space shall 
be so reserved and designated out of the spaces provided under (ii) above and that the purchaser 
shall not reserve and designate all of the space  provided under (ii) above to become the Parking 
Spaces for the Disabled Person.

 (d)  Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of motor 
cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending 
legislation, and belonging to the residents of the Development and their bona fide guests, visitors or 
invitees according to a prescribed rate (“the Residential Motor Cycle Parking Spaces”).

 (e) Spaces shall be provided within the land to the satisfaction of the Director for the parking of 
motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and 
any amending legislation, and belonging to the occupiers of the building(s) in the Development 
for office / non-industrial (excluding private residential, the Government Accommodation, 
the Public Vehicle Park, office, godown, hotel and petrol filling station) purposes and their bona 
fide guests, visitors or invitees according to a prescribed rate.

 (f)  Spaces for the loading and unloading of goods vehicles shall be provided within the land to the 
satisfaction of the Director according to a prescribed rate and such spaces shall not be used for 
any purpose other than for the loading and unloading of goods vehicles in connection with the 
Development.

 (g)  The purchaser shall maintain the parking, loading and unloading areas and other areas, including 
but not restricted to the lifts, landings and manoeuvring and circulations areas in accordance with 
the car park layout plan approved by and deposited with the Director.
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 (h) (i) The purchaser shall on or before the date specified in sub-paragraph 5(a) (or such other date as 
may be approved by the Director), at his own expense in all respects to the satisfaction of 
the Director erect, construct, provide and maintain within the lot the Public Vehicle Park. 
The purchaser shall provide within the Public Vehicle Park not less than 70 spaces for the 
parking of motor vehicles and each of the spaces so provided shall measure 2.5 metres in 
width and 5.0 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres; and not less than 
7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so provided shall measure 
1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum headroom of 2.4 metres.

  (ii) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles on an 
hourly basis, or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in writing 
by the Commissioner for Transport.

  (iii) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with the Land Grant, the purchaser 
shall commence to operate the Public Vehicle Park and throughout the term of the Land Grant 
continue to operate, uphold, maintain, repair conduct and manage at his own expense the 
Public Vehicle Park and everything forming a portion of or pertaining to it and at all times on 
a scale and in a manner to the satisfaction of the Commission for Transport and in all respects 
in accordance with all Ordinances, bye-laws and regulations relating to the public vehicle 
parking which are or may at any time be in force in Hong Kong.

 (i) (i) The purchaser shall at his own expense submit to the Director for his approval a landscape 
plan indicating the location, disposition and layout of the landscaping works to be provided 
within the lot in compliance with the requirements stipulated in the Land Grant. 

  (ii) Not less than 20% of the area of the land shall be planted with trees, shrubs or other plants. 
Not less than 50% of the said 20% (“the Greenery Area”) shall be provided at such location or 
level as may be determined by the Director at his sole discretion so that the Greenery Area shall 
be visible to pedestrians or accessible by any person or persons entering the land.

  (iii) The purchaser shall at his own expense landscape the lot in accordance with the approved 
landscape plan in all respects to the satisfaction of the Director, and no amendment, variation, 
alteration, modification or substitution of the approved landscape plan shall be made without 
the prior written consent of the Director. 

  (iv) The purchaser shall thereafter at his own expense maintain and keep the landscaped works 
in a safe, clean, neat, tidy and healthy condition all to the satisfaction of the Director.

 (j) The purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director erect, 
construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance with the 
Technical Schedule annexed to the Land Grant and the plans approved under the Land Grant, 
the Government Accommodation to be completed and made fit for occupation and operation on 
or before 31 March 2022.

 (k) The purchaser shall, at all times until expiry of the Defects Liability Period referred to in the 
Land Grant, at his own expense maintain in good condition and in all respects to the satisfaction 
of the Director the Government Accommodation and the building services installations therefor. 
For the purpose of this obligation only, the expression “purchaser” shall exclude his assigns.
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 (l) The purchaser shall at his own expense but subject to any contribution by The Financial Secretary 
Incorporated as referred to in the Land Grant and in all respects to the satisfaction of the Director 
maintain the following items: 

  (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
columns, beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural 
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

  (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot; 

  (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development on the lot;

  (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

  (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot.

 (m) The purchaser shall at his own expense maintain the recreational facilities and facilities ancillary 
thereto within the land which are exempted from the gross floor area calculation pursuant to the 
Land Grant (“the Exempted Facilities”) in good and substantial repair and condition and shall 
operate the Exempted Facilities to the satisfaction of the Director. The Exempted Facilities shall 
only be used by the residents of the residential units in the Development and their bona fide 
visitors and by no other person or persons.

 (n)  Where there is or has been any cutting away, removal or setting back of any land, or any building 
up or filling in or any slope treatment works of any kind whatsoever, either within the land or on 
any Government land, the purchaser shall at his own expense carry out and construct such slope 
treatment works, retaining walls or other support, protection, drainage or ancillary or other works as 
may be necessary to protect and support such land within the land and also any adjacent or adjoining 
Government or leased land and to obviate and prevent any falling away, landslip or subsidence 
occurring thereafter. The purchaser shall at all times during the term of the Land Grant maintain at 
his own expense the said land, slope treatment works, retaining walls or other support, protection, 
drainage or ancillary or other works in good and substantial repair and condition to the satisfaction of 
the Director. In the event that as a result of works done by the purchaser or owing to any other reason, 
any falling away, landslip or subsidence occurs at any time, the purchaser shall at his own expense 
reinstate and make good the same to the satisfaction of the Director and shall indemnify the 
Government, its agents and contractors from and against all costs, charges, damages, demands and 
claims whatsoever which shall or may be made, suffered or incurred through or by reason of such 
falling away, landslip or subsidence. The Director shall be entitled by notice in writing to call upon 
the purchaser to carry out, construct and maintain the said land, slope treatment works, retaining 
walls, or other support, protection, and drainage or ancillary or other works or to reinstate and 
make good any falling away, landslip or subsidence, and if the purchaser neglects or fails to comply 
with the notice to the satisfaction to the Director within the period specified, the Director may 
forthwith execute and carry out any necessary works and the purchaser shall on demand repay to the 
Government the cost thereof, together with any administrative and professional fees and charges.
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 (o)  Where prestressed ground anchors have been installed, upon development or redevelopment of 
the land or any part thereof, the purchaser shall at his own expense carry out regular maintenance 
and regular monitoring of the prestressed ground anchors throughout their service life to the 
satisfaction of the Director. If the purchaser neglects or fails to carry out the required monitoring 
works, the Director may forthwith execute and carry out the monitoring works and the purchaser 
shall on demand repay to the Government the cost thereof.

 (p)  In the event of earth, spoil, debris, construction waste or building materials (“the waste”) from 
the lot, or from other areas affected by any development of the land being eroded, washed down 
or dumped onto public lanes or roads or into or onto road-culverts, foreshore or seabed, sewers, 
stormwater drains or nullahs or other Government properties (“the Government properties”), 
the purchaser shall at his own expense remove the waste from and make good any damage done to 
the Government properties. The purchaser shall indemnify the Government against all actions, 
claims and demands arising out of any damage or nuisance to private property caused by such 
erosion, washing down or dumping. The Director may (but is not obliged to), at the request of the 
purchaser, remove the waste from and make good any damage done to the Government properties 
and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost thereof.

 (q)  The purchaser shall construct and maintain at his own expense and to the satisfaction of the Director 
such drains and channels, whether within the boundaries of the land or on Government land, as the 
Director may consider necessary to intercept and convey into the nearest stream-course, catchpit, 
channel or Government storm-water drain all storm-water or rain-water falling or flowing on to the 
land. The purchaser shall be solely liable for and shall indemnify the Government and its officers 
from and against all actions, claims and demands arising out of any damage or nuisance caused by 
such storm-water or rain-water. The works of connecting any drains and sewers from the land to the 
Government storm-water drains and sewers, when laid and commissioned, may be carried out by the 
Director who shall not be liable to the purchaser for any loss or damage thereby occasioned and 
the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such connection works. Alternatively, 
the said connection works may be carried out by the purchaser at his own expense to the satisfaction of 
the Director and in such case any section of the said connection works which is constructed within 
Government land shall be maintained by the purchaser at his own cost and upon demand be handed 
over by the purchaser to the Government for future maintenance thereof at the expense of the 
Government and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of the technical 
audit in respect of the said connection works. The Director may, upon failure of the purchaser to 
maintain any section of the said connection works which is constructed within Government land, 
carry out such maintenance works as he considers necessary and the purchaser shall pay to the 
Government on demand the cost of such works.
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 (r)  The purchaser shall within a prescribed time period at his own expense and in all respects to the 
satisfaction of the Director of Environmental Protection submit or cause to be submitted to the 
Director of Environmental Protection for his approval in writing a sewerage impact assessment 
(“SIA”) containing, among others, such information and particulars as the Director of Environmental 
Protection may require including but not limited to all adverse sewerage impact as may arise from 
the Development of the land, and recommendations for mitigation measures, improvement works 
and other measures and works. The purchaser shall at his own expense implement the recommenda-
tions in the approved SIA in all respects to the satisfaction of the Director of Drainage Services and 
within such time limit as may be stipulated by him. The Government and its officers shall be under no 
responsibility, obligation or liability whatsoever to the purchaser for any cost, damage or loss caused 
to or suffered by the purchaser whether arising out of or incidental to the fulfilment of the purchaser's 
obligations under this sub-paragraph 5(r) or otherwise, and no claim whatsoever shall be made 
against the Government or its officers by the purchaser in respect of any such cost, damage or loss.

6.  Lease conditions that are onerous to a purchaser:

 (a)  No tree growing on the land or adjacent thereto shall be removed or interfered with without the 
prior written consent of the Director who may, in granting consent, impose such conditions as 
to transplanting, compensatory landscaping or replanting as he may deem appropriate.

 (b) (i) The Residential Parking Spaces and the Visitors' Parking Spaces shall not be used for any 
purpose other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of 
the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said spaces 
shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or 
for the provision of car cleaning and beauty services.

  (ii)  The Parking Spaces for the Disabled Persons shall not be used for any purpose other than for 
the parking of motor vehicles by disabled persons as defined in the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
residents or occupiers of the Development and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iii)  The Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be used for any purpose other than 
for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, any regulations 
made thereunder and any amending legislation, and belonging to the residents of the 
Development and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (iv) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(e) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor cycles licensed under the Road Traffic Ordinance, 
any regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the 
occupiers of the Development or any part or parts thereof for the respective purposes 
stipulated in the sub-paragraph 5(e) and their bona fide guests, visitors or invitees and 
in particular the said spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor 
vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.
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  (v) The parking spaces referred to in sub-paragraph 5(c)(iii) shall not be used for any purpose 
other than for the parking of motor vehicles licensed under the Road Traffic Ordinance, any 
regulations made thereunder and any amending legislation, and belonging to the occupiers of 
the Development or any part or parts thereof for the respective purposes stipulated in the 
sub-paragraph 5(c)(iii) and their bona fide guests, visitors or invitees and in particular the said 
spaces shall not be used for the storage, display or exhibiting of motor vehicles for sale or 
otherwise or for the provision of car cleaning and beauty services.

  (vi) The loading and unloading spaces shall not be used for any purpose other than for the 
loading and unloading of goods vehicles in connection with the Development.

 (c)  The Residential Parking Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall not be:

  (i)  assigned except:

   (I)  together with a residential unit in the Development; or

   (II)  to a person who is already the owner of a residential unit in the Development; or

  (ii)  underlet except to residents of the residential units in the Development

  Provided that in any event not more than three in number of the total of the Residential Parking 
Spaces and the Residential Motor Cycle Parking Spaces shall be assigned to the owner or 
underlet to the resident of any one residential unit in the Development.

 (d)  The purchaser acknowledges that as at the date of the Land Grant, there are existing within the lot:

  (i) a temporary refuse collection point together with structures, vehicular access, facilities, 
services and installations therein  the lot ("the Existing Temporary Refuse Collection Point"); 
and

  (ii) window openings, canopies and pipelines ("the Protruding Features") which protrude 
from the building or buildings erected on all that piece or parcel of land registered in the 
Land Registry as New Kowloon Inland Lot No. 2297.

  The Government shall have no responsibility or liability for any loss, damage, nuisance or 
disturbance whatsoever caused to or suffered by the purchaser by reason of the presence of the 
Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features, and the purchaser 
hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government from and against all liabilities, 
claims, costs, demands, actions or other proceedings whatsoever arising whether directly or 
indirectly out of or in connection with the presence and subsequent demolition or removal of 
the Existing Temporary Refuse Collection Point and the Protruding Features.

 (e) (i) The spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any purpose other 
than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under the Road Traffic 
Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation and in particular 
the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the storage, display 
or exhibiting of motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of car cleaning and 
beauty services.
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  (ii) The purchaser shall at all times permit all members of the public to have free access to, 
from and through such part or parts of the lot or  any building or buildings erected or to be 
erected on the lot for the purposes of gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (iii) The purchaser shall not, throughout the term of the Land Grant, assign, mortgage, charge, 
underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the Public Vehicle Park or any 
part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a whole provided that the 
purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park subject to sub-paragraphs 
6(e)(i) and (ii).

 (f)  The purchaser shall take or cause to be taken all proper and adequate care, skill and precautions at 
all times, and particularly when carrying out construction, maintenance, renewal or repair work 
(“the Works”), to avoid causing any damage, disturbance or obstruction to any Government or 
other existing drain, waterway or watercourse, water main, road, footpath, street furniture, sewer, 
nullah, pipe, cable, wire, utility service or any other works or installations being or running upon, 
over, under or adjacent to the land or any part thereof (“the Services”). The purchaser shall prior 
to carrying out any of the Works make or cause to be made such proper search and enquiry as may 
be necessary to ascertain the present position and levels of the Services, and shall submit his 
proposals for dealing with any of the Services which may be affected by the Works in writing to 
the Director for his approval in all respects, and shall not carry out any work whatsoever until 
the Director shall have given his written approval to the Works and to such aforesaid proposals. 
The purchaser shall comply with and at his own expense meet any requirements which may be 
imposed by the Director in respect of the Services in granting the aforesaid approval, including 
the cost of any necessary diversion, relaying or reinstatement. The purchaser shall at his own 
expense in all respects repair, make good and reinstate to the satisfaction of the Director any 
damage, disturbance or obstruction caused to the land or any part thereof or any of the Services 
in any manner arising out of the Works (except for nullah, sewer, stormwater drain or water 
main, the making good of which shall be carried out by the Director, unless the Director elects 
otherwise, and the purchaser shall pay to the Government on demand the cost of such works). 
If the purchaser fails to carry out any such necessary diversion, relaying, repairing, making 
good and reinstatement of the lot or any part thereof or of any of the Services to the satisfaction of 
the Director, the Director may carry out any such diversion, relaying, repairing, making good or 
reinstatement as he may consider necessary and the purchaser shall pay to the Government on 
demand the cost of such works.

 (g) Upon any failure or neglect by the purchaser to perform, observe or comply with the Land 
Grant, the Government shall be entitled to re-enter upon and take back possession of the land 
or any part thereof and all or any buildings, erections and works on the land or any part thereof. 
Upon re-entry: (a) the purchaser’s right on the part of the land re-entered shall absolutely cease 
and determine; (b) the purchaser shall not be entitled to any refund of premium, payment or 
compensation in respect of the value of the land or the buildings thereon or any amount expended 
by the purchaser in the preparation, formation or development of the land; and (c) any other rights, 
remedies and claims of the Government are not to be thereby prejudiced.

 (h)  See paragraph 4 and 5 above.

Note:  The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his executors, 
administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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   . . .

 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;

  ˬ 侓䍠陮偣˭䘬シ佑䫱⎴℞㕤䈡⇍㡅ẞ䫔炷Ĳĵ炸炷Ţ炸㡅⭂佑ᶳ䘬シ佑炻䓙ᶨ攻✫⛦㓞普䪁炻
忋⎴⛘㓧䷥会会攟⎗㊱℞䳽⮵惴ね㪲䡢⭂䁢ὃᶲ徘姕㕥⮰䓐ᷳảỽ℞Ṿ⛘㕡ˣ姕⁁ˣ忂忻ˣ
㚵⊁⍲墅伖炻℞⛐⚾⇯ᶲ炷䁢嬀⇍䚖䘬炸⠓ᶲ䳓刚炻℞Ỽ䓐㪲Ⱄ㕤℞䌚↮惵䘬ấ㔠䘬㤕ᷣ炻
Ữᶵ⊭㊔ảỽⰔ娚䫱枭䚖ᶨ悐↮ᷳảỽḳ䈑烊

  ˬ 侓䍠陮偣⟜넊ꪛ佻˭㊯䭉䎮Ṣ㕤㊱䫔8.ĺ㡅ㅱ㓧⹄姕㕥㤕ᷣ天㯪ᾅ梲⮰ὃ㓧⹄姕㕥ἧ䓐ᷳ
㚵⊁ˣ姕㕥⍲墅伖㗪㓗↢䘬屣䓐烊

  ˬ (1"˭㊯楁㷗ḅ漵㱡湣⛘㴟⹕忻ĲĲ嘇大ḅ漵㓧⹄⎰会⋿⹏ĺ㦻㓧⹄䓊㤕会ᷳ㓧⹄䓊㤕会
会攟烊᷎⊭㊔℞两㈧Ṣ⍲⛐ảỽ㗪῁⍲ᶵ㗪㍍䭉⍲/ㆾ㚧㎃⍲/ㆾ㈧㑼⍲/ㆾ埴ἧ㓧⹄䓊㤕会会
攟䘬ℐ悐ㆾ悐↮借傥ㆾ借屔䘬ảỽ℞Ṿ⭀⒉ㆾ㓧⹄悐攨ㆾảỽ㓧⹄ㆾ埴㓧㨇斄炷ᶵ婾℞㑼ả
ỽ借扄ㆾ借ỵ炸烊

 . . .

  ˬ 霃瞐꽃潨˭㊯䈡⇍㡅ẞ䫔炷ĳķ炸炷Ţ炸㡅㍸⍲䘬枭䚖炻⌛烉

  炷Ţ炸 㓧⹄姕㕥⢾䇮朊梦⍲℞ᷕˣ⢾ˣℏˣᶲㆾᶳ䘬㇨㚱䇮ˣ㞙ˣ㦹ˣ⣑剙ˣ⣑⎘㦻㜧ˣ干忻ㆾ
⛘⎘㦻㜧䘬䳸㥳⍲℞Ṿ䳸㥳⃫䳈炷⊭㊔㭿惘㓧⹄姕㕥䘬䘤⯽枭䚖⢾䇮䘬✪䚜䵈⊾炷✪䚜䵈
⊾䓐䁢嬀⇍䚖䘬炻栗䣢䁢會曺刚炻᷎⛐㥳ㆸ⚾ᶨ悐↮䘬䩳朊⚾ᶲẍ䵈刚嘃䶂怲䶋炸炸烊

  炷ţ炸ġ㇨㚱ὃ㓧⹄姕㕥⍲䘤⯽枭䚖检ᶳ悐↮ἧ䓐䘬⋯旵㨇ˣ㈞ㇳ暣㡗⍲㦻㡗烊

  炷Ť炸 ㇨㚱Ⱄ㕤㚵⊁㓧⹄姕㕥⍲䘤⯽枭䚖䘬检ᶳ悐↮䘬䲣䴙䘬ᶨ悐↮䘬⣏⹰㚵⊁墅伖ˣ㨇☐⍲
☐㛸炷⊭㊔Ữᶵ旸㕤⎗㓄ㆾᶵ⎗㓄旚䀓墅伖☐㛸炸烊

  炷ť炸ġ㇨㚱㓧⹄姕㕥ᶳ䘬䳸㥳㦻㜧忋⎴℞ℏ⍲℞ᶳ䘬㌺㯜䲣䴙烊⍲

  炷Ŧ炸ġ㇨㚱℞Ṿὃ㓧⹄姕㕥⍲䘤⯽枭䚖检ᶳ悐↮ἧ䓐䘬℔䓐悐↮⍲姕㕥ˤ

  ˬ 硆槏ꪛ佻 ㊯˭㕤䫔Ĳıį1㡅庫娛䳘⛘㍷徘䘬䭉䎮攳㓗炻ⓗᶵ⊭㊔㓧⹄姕㕥ᾅ梲攳㓗烊

ġ Ƀ˭

 睙P唅
  ˬ炷o炸 㓧⹄姕㕥㤕ᷣ䘬㪲⇑⎗䓙㓧⹄姕㕥㝸ᶨ悐↮䘬㤕ᷣ⯙℞㇨㑩㚱䘬悐↮㊱㛔℔⣹埴ἧ烊

…˭

 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
℔ℙ姕㕥⍲℔䛦ẹㅑ䓐⛘䘬屯㕁

Ĳįġ ⮵㟡㒂㈡⛘㔯ẞ夷⭂枰冰⺢᷎㍸ὃḰ㓧⹄ㆾὃ℔䛦ἧ䓐䘬ảỽ姕㕥䘬㍷徘

  炷Ţ炸 䓙ẍᶳ䳬ㆸỵ㕤⛘ᶳ䘬㓧⹄姕㕥烉炷Ū炸ʝ 攻✫⛦㓞普䪁炷ˬ ✫⛦㓞普䪁 炸˭烊炷ŪŪ炸ỵ㕤✫⛦
㓞普䪁␴䵲㍍℞ᶲᶨⰌᷳ旬Ⱄ姕㕥⍲借⒉䭬⚵烊⍲炷ŪŪŪ炸⍲℞Ṿỵ㕤⛘ᶳᷳ䆇忳姕㕥  炷ᶲ
徘姕㕥忋⎴℞Ṿ⛘㓧䷥会会攟炷ˬ 会攟 炸˭⎗㒂℞䳽⮵惴ね㪲䡢⭂ὃᶲ徘姕㕥⮰䓐ᷳảỽ
⛘㕡ˣ姕⁁ˣ忂忻ˣ㚵⊁⍲墅伖䴙䧙䁢ˬ 㓧⹄姕㕥 炸˭ʕ

  炷ţ炸 ㈧㌰Ṣ㍸ὃˣ冰⺢ˣ⺢忈⍲䵕㊩㕤娚⛇⛘ㆾ℞ảỽ悐↮ᷳ℔䛦 干⟜炷ˬ ℔䛦 干⟜ 炸˭ʕ

ĳįġ ⮵㟡㒂㈡⛘㔯ẞ夷⭂枰䓙㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㑩㚱Ṣ↢屯䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩ẍὃ℔䛦ἧ䓐
䘬ảỽ姕㕥䘬㍷徘

ġ ᶵ怑䓐 炷ʕ姣烉⚈℔⣹夷⭂炻℔䛦 干⟜䓙℞㤕ᷣ↢屯䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩ 炸ʕ

Ĵįġ 㟡㒂㈡⛘㔯ẞ夷⭂枰䓙娚㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㑩㚱Ṣ↢屯䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩ẍὃ℔䛦ἧ䓐
䘬ảỽẹㅑ䓐⛘䘬⣏⮷

ġ ᶵ怑䓐ˤ

ĵįġ 㛇㔠㇨ỵ㕤䘬⛇⛘ᷕ䁢㕥埴˪⺢䭱䈑炷夷∫炸夷ἳ ĩ˫䫔123䪈炻旬Ⱄ㱽ἳF炸䫔22炷Ĳ炸㡅侴
㑍ὃ℔䛦䓐徼䘬ảỽ悐↮䘬㍷徘

ġ ᶵ怑䓐ˤ

Ķįġ 栗䣢䫔Ĳ⍲2㭝㇨㍸⍲ᷳ姕㕥ˣ䫔3㭝㇨㍸⍲ᷳẹㅑ䓐⛘炷⤪㚱炸⍲䫔4㭝㇨㍸⍲ᷳ⛇⛘ᷕ䘬
娚䫱悐↮炷⤪㚱炸ᷳ ⚾⇯

ġ 夳㛔䭨ℏᷳ⚾⇯ˤ

ķįġ ℔䛦ᷳἧ䓐㪲

ġ ℔䛦㚱㪲㊱䄏㈡⛘㔯ẞἧ䓐ὃ℔䛦ἧ䓐䘬䫔Ĳ㭝㇨㍸⍲ᷳ姕㕥ˤ

ĸįġ 䭉䎮ˣ䆇忳⍲䵕㊩

 䫔2㭝㇨㍸⍲ᷳ姕㕥ˣ䫔Ĵ㭝㇨㍸⍲ᷳẹㅑ䓐⛘炷⤪㚱炸㊱夷⭂枰䓙㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㑩
㚱Ṣ↢屯䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩ˤ娚䫱㑩㚱Ṣ㊱夷⭂枰ẍ䓙㚱斄ỷ⬭䈑㤕↮㓌䘬䭉䎮攳㓗炻
ㅱẀ䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩娚䫱姕㕥ㆾẹㅑ䓐⛘炷⤪㚱炸䘬悐↮攳㓗ˤ

Ĺįġ ㈡⛘㔯ẞˣ㑍↢䥩Ṣ⛘㕡ὃ℔䛦ἧ䓐䘬⣹㒂炷⤪㚱炸⍲㛇㔠℔⣹ᷕ斄㕤䫔1⍲2㭝㇨㍸⍲ᷳ
姕㕥ˣ䫔Ĵ㭝㇨㍸⍲ᷳẹㅑ䓐⛘炷⤪㚱炸⍲䫔4㭝㇨㍸⍲ᷳ⛇⛘ᷕ䘬娚䫱悐↮炷⤪㚱炸䘬㡅㔯烉

1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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   . . .

 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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   . . .

 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."

� 睙�F唅
  ˬ ĩŦĪġ 復忼忂䞍. ⌛ἧ㛔℔⣹㚱ảỽ夷⭂炻㇨㚱暨復忼ㆾ㍸ὃ䴎FSŊ䘬岔䚖ˣ⟙⏲ˣ枸䬿ˣ

忂䞍ˣ㔯ẞˣ䳊㯪ˣ屯㕁⍲⚾⇯枰⃵屣㍸ὃ᷎䴻枸Ẁ悝屯悝ẞ復怆军ㆾ䓙⮰ṢṌẀ军
楁㷗ḅ漵㱡湣⛘㴟⹕忻ĲĲ嘇大ḅ漵㓧⹄⎰会⋿⹏ĺ㦻㓧⹄䓊㤕会㓧⹄䓊㤕会会攟㓞
ㆾ℞ṾFSŊ㚠朊㍸⎵䘬Ṣ⢓⍲⛘⛨ˤ˭

� 睙�唅
  ˬ ĲĵįĲĶġ 柵⢾℔䓐悐↮. 昌朆⼿⇘㤕ᷣ⣏㚫忂忶ᷳ㰢嬘㈡Ⅾ炻㇨㚱㤕ᷣ炷⊭㊔䫔ᶨ㤕ᷣ炸

ᶵ⎗⮯℞╖ỵ炷ㆾ℞悐↮炸廱嬲ㆾ㊯⭂䁢℔䓐悐↮炻ょ㊯⭂䘤⯽枭䚖ᷳảỽ悐↮嬲
ㆸ䘤⯽枭䚖℔䓐悐↮ㆾ℞Ṿ栆✳ᷳ℔䓐悐↮ᶵ⎗⼙枧㓧⹄姕㕥ᷳ㬋䔞ἧ䓐⍲ṓ䓐ˤ㇨
㚱㤕 炷ᷣ⊭㊔䫔ᶨ㤕ᷣ炸⍲䭉䎮Ṣᶵ⎗⮯ᶲ徘䓙╖ỵ炷ㆾ℞悐↮炸塓廱嬲ㆾ塓㊯⭂ㆸ
ᷳ℔䓐悐↮ℵ廱嬲ㆾℵ㊯⭂䁢ὃ℞冒䓐ㆾ⍿䙲ˤ˭

� 睙�唅
  ˬ ĲĵįĲķġ FSŊṓ㚱⯙㊯⭂㈧⺢⓮⍲墅ᾖ天㯪䘬審⃵. FSŊἄ䁢㓧⹄姕㕥䘬㤕ᷣ䌚審⃵㛔℔⣹ᷕ

ἧ䓐䫔ᶨ㤕ᷣˣ℞Ṿ㤕ᷣˣ䭉䎮Ṣㆾảỽ℞ṾṢ⢓㊯⭂䘬ᾅ梲ㆾ䵕ᾖ㈧⺢⓮䘬天㯪
 炷⤪㚱炸⍲䘤⯽枭䚖⬰⇯ᷕ⮵墅ᾖⶍ䦳䘬天㯪炷⤪㚱炸ʕ ˭

� 睙�唅
  ˬ ĲĵįĲĸġ ㍸ὃ℔䓐悐↮⚾⇯ḰFSŊ. 䭉䎮Ṣ枰⎹㓧⹄姕㕥㤕ᷣ⃵屣㍸ὃ栗䣢䳬ㆸ℔䓐悐↮䘬

⛘㕡䘬⚾⇯∗㛔⍲ảỽᶵ㗪⮵⚾⇯ἄ↢䘬ᾖ妪ˤ˭

� 睙�唅
  ˬ ĲĵįĲĹġ ᷣ天Ự⯨⚾įġᷣ天Ự⯨⚾䘬ảỽᾖ妪炷⤪㚱䘬娙炸ᶵ⼿⼙枧㓧⹄姕㕥ˤ˭

� 睙�唅
  ˬ Ĳĵįĳıġ FSŊ㍸ὃⷛ䚖䫱. ㅱGőł㚠朊天㯪炻䭉䎮Ṣ枰⃵屣⎹FSŊ㍸ὃ㭷⬋⹎岔䚖ˣ䴻⮑妰

⟙⏲⍲枸䬿炻ẍẌ⶚㊃农ㆾ枸妰䘬攳㓗㚱䎮⎗㒂ˤ˭

� 睙�唅
  ˬ ĲĵįĳĲġ 㓧⹄㚱㪲㓡嬲㓧⹄姕㕥䘬ἧ䓐įġ 㓧⹄㚱㪲⛐ảỽ㗪῁㓡嬲ㆾ䓐℞䳽⮵惴ね㰢⭂㪲㚜

㓡㓧⹄姕㕥ㆾ℞ảỽ悐↮䘬ἧ䓐侴䃉暨䌚⼿䫔ᶨ㤕ᷣ炻℞Ṿ㤕ᷣㆾ䭉䎮Ṣ䘬㈡Ⅾㆾ
⎴シˤ˭ġ

 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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   . . .

 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
℔ℙ姕㕥⍲℔䛦ẹㅑ䓐⛘䘬屯㕁
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1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;
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 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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   . . .

 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
℔ℙ姕㕥⍲℔䛦ẹㅑ䓐⛘䘬屯㕁

Ĳįġ ⮵㟡㒂㈡⛘㔯ẞ夷⭂枰冰⺢᷎㍸ὃḰ㓧⹄ㆾὃ℔䛦ἧ䓐䘬ảỽ姕㕥䘬㍷徘

  炷Ţ炸 䓙ẍᶳ䳬ㆸỵ㕤⛘ᶳ䘬㓧⹄姕㕥烉炷Ū炸ʝ 攻✫⛦㓞普䪁炷ˬ ✫⛦㓞普䪁 炸˭烊炷ŪŪ炸ỵ㕤✫⛦
㓞普䪁␴䵲㍍℞ᶲᶨⰌᷳ旬Ⱄ姕㕥⍲借⒉䭬⚵烊⍲炷ŪŪŪ炸⍲℞Ṿỵ㕤⛘ᶳᷳ䆇忳姕㕥  炷ᶲ
徘姕㕥忋⎴℞Ṿ⛘㓧䷥会会攟炷ˬ 会攟 炸˭⎗㒂℞䳽⮵惴ね㪲䡢⭂ὃᶲ徘姕㕥⮰䓐ᷳảỽ
⛘㕡ˣ姕⁁ˣ忂忻ˣ㚵⊁⍲墅伖䴙䧙䁢ˬ 㓧⹄姕㕥 炸˭ʕ

  炷ţ炸 ㈧㌰Ṣ㍸ὃˣ冰⺢ˣ⺢忈⍲䵕㊩㕤娚⛇⛘ㆾ℞ảỽ悐↮ᷳ℔䛦 干⟜炷ˬ ℔䛦 干⟜ 炸˭ʕ

ĳįġ ⮵㟡㒂㈡⛘㔯ẞ夷⭂枰䓙㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㑩㚱Ṣ↢屯䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩ẍὃ℔䛦ἧ䓐
䘬ảỽ姕㕥䘬㍷徘

ġ ᶵ怑䓐 炷ʕ姣烉⚈℔⣹夷⭂炻℔䛦 干⟜䓙℞㤕ᷣ↢屯䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩ 炸ʕ

Ĵįġ 㟡㒂㈡⛘㔯ẞ夷⭂枰䓙娚㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㑩㚱Ṣ↢屯䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩ẍὃ℔䛦ἧ䓐
䘬ảỽẹㅑ䓐⛘䘬⣏⮷

ġ ᶵ怑䓐ˤ

ĵįġ 㛇㔠㇨ỵ㕤䘬⛇⛘ᷕ䁢㕥埴˪⺢䭱䈑炷夷∫炸夷ἳ ĩ˫䫔123䪈炻旬Ⱄ㱽ἳF炸䫔22炷Ĳ炸㡅侴
㑍ὃ℔䛦䓐徼䘬ảỽ悐↮䘬㍷徘

ġ ᶵ怑䓐ˤ

Ķįġ 栗䣢䫔Ĳ⍲2㭝㇨㍸⍲ᷳ姕㕥ˣ䫔3㭝㇨㍸⍲ᷳẹㅑ䓐⛘炷⤪㚱炸⍲䫔4㭝㇨㍸⍲ᷳ⛇⛘ᷕ䘬
娚䫱悐↮炷⤪㚱炸ᷳ ⚾⇯

ġ 夳㛔䭨ℏᷳ⚾⇯ˤ

ķįġ ℔䛦ᷳἧ䓐㪲

ġ ℔䛦㚱㪲㊱䄏㈡⛘㔯ẞἧ䓐ὃ℔䛦ἧ䓐䘬䫔Ĳ㭝㇨㍸⍲ᷳ姕㕥ˤ

ĸįġ 䭉䎮ˣ䆇忳⍲䵕㊩

 䫔2㭝㇨㍸⍲ᷳ姕㕥ˣ䫔Ĵ㭝㇨㍸⍲ᷳẹㅑ䓐⛘炷⤪㚱炸㊱夷⭂枰䓙㛇㔠ᷕ䘬ỷ⬭䈑㤕䘬㑩
㚱Ṣ↢屯䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩ˤ娚䫱㑩㚱Ṣ㊱夷⭂枰ẍ䓙㚱斄ỷ⬭䈑㤕↮㓌䘬䭉䎮攳㓗炻
ㅱẀ䭉䎮ˣ䆇忳ㆾ䵕㊩娚䫱姕㕥ㆾẹㅑ䓐⛘炷⤪㚱炸䘬悐↮攳㓗ˤ

Ĺįġ ㈡⛘㔯ẞˣ㑍↢䥩Ṣ⛘㕡ὃ℔䛦ἧ䓐䘬⣹㒂炷⤪㚱炸⍲㛇㔠℔⣹ᷕ斄㕤䫔1⍲2㭝㇨㍸⍲ᷳ
姕㕥ˣ䫔Ĵ㭝㇨㍸⍲ᷳẹㅑ䓐⛘炷⤪㚱炸⍲䫔4㭝㇨㍸⍲ᷳ⛇⛘ᷕ䘬娚䫱悐↮炷⤪㚱炸䘬㡅㔯烉

1. Description of any facilities that are required under the land grant to be constructed and provided for 
the Government, or for public use

 (a) Government accommodation on the ground level of the land comprising: (i) one refuse collection 
point ("the Refuse Collection Point"); (ii) ancillary facilities and staff areas of the Refuse Collection 
Point located on the ground floor and the floor immediately above the ground level of the Refuse 
Collection Point; and (iii) other operational facilities on the ground floor (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive thereto 
as the Director of Lands (the “Director”) may at his absolute discretion determine are hereinafter 
collectively referred to as "the Government Accommodation").

 (b) A public vehicle park ("Public Vehicle Park") which is to be provided, erected, constructed and 
maintained within the land.

2. Description of any facilities that are required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase

 Not applicable.  (Note: by virtue of the Deed of Mutual Covenant, the Public Vehicle Park will be 
managed, operated and maintained by the owner thereof)

3. Size of any open space that is required under the land grant to be managed, operated or maintained 
for public use at the expense of the owners of the residential properties in the Phase 

 Not applicable.

4. Description of any part of the land (on which the Phase is situated) that is dedicated to the public for the 
purposes of regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F)

 Not applicable.

5. Plan(s) showing locations of the facilities mentioned in paragraph 1 and 2, open spaces mentioned 
in paragraph 3 (if any) and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if any) 

 See the plan below in this section.

6. General public’s right to use 

 The general public has the right to use those facilities mentioned in paragraph 1, in accordance with the 
land grant.

7. Management, operation and maintenance 

 The facilities mentioned in paragraph 2 and open spaces mentioned in paragraph 3 (if any) are 
required to be managed, operated or maintained at the expense of the owners of the residential properties 
in the Phase, and those owners are required to meet a proportion of the expense of managing, operating 
or maintaining those facilities or open spaces (if any) through the management expenses apportioned 
to the residential properties concerned. 

8. Provisions of the land grant and the deed of dedication (if applicable), and of the deed of mutual 
covenant in respect of the Phase that concern the facilities mentioned in paragraph 1 or 2 and open 
spaces mentioned in paragraph 3 (if any), and those parts of the land mentioned in paragraph 4 (if 
any) :
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A. Government Accommodation

 Land Grant

 Special Condition No.(14)(a) and (b)

 “(14) (a) The Purchaser shall at his own expense and in all respects to the satisfaction of the Director 
erect, construct and provide within the lot, in a good workmanlike manner and in accordance 
with the Technical Schedule annexed hereto (hereinafter referred to as "the Technical Schedule") and 
the plans approved under Special Condition No. 15(a) hereof on the ground level of the lot and at 
such locations, in such manner and designs, with such materials, to such standard and in such 
stages as may be approved by the Director, one refuse collection point having a net operational 
floor area of not less than 741.9 square metres with a continuous street frontage of 16 metres on 
Camp Street and 50 metres on Fuk Wa Street or such other lengths of the continuous street 
frontage as may be approved by the Director (which refuse collection point is hereinafter 
referred to as "the Refuse Collection Point"). Subject to the prior written approval of the Director 
under Special Condition No. (15)(a) hereof, some of the ancillary facilities and staff areas of 
the Refuse Collection Point as set out in the Technical Schedule may be located on the floor 
immediately above the ground level of the Refuse Collection Point (which ancillary facilities and 
staff areas not locating on the ground level of the lot are hereinafter collectively referred to 
as "the Remainder Part"). The decision of the Director as to what constitutes the ground level, 
the continuous street frontage of the Refuse Collection Point, the length or lengths of the 
continuous street frontage of the Refuse Collection Point and what constitutes the Remainder Part 
shall be final and binding on the Purchaser. The Refuse Collection Point shall be completed and 
made fit for occupation and operation on or before 31st day of March 2022 (which accommodation 
together with any other areas, facilities, vehicular access, services and installations exclusive 
thereto as the Director may at his absolute discretion determine (whose determination shall be 
conclusive and binding on the Purchaser) are hereinafter collectively referred to as 
"the Government Accommodation").

  (b) The Government hereby reserves the right to alter or vary at its absolute discretion at any time 
the use of the Government Accommodation or any part thereof.”

 Special Condition No.(16)

 “(16) (a) The Director shall have the right to amend, vary, alter, modify or substitute the Technical 
Schedule as he shall at his absolute discretion deem fit.

  (b) No amendment, variation, alteration, modification or substitution to the Technical Schedule 
shall be made by the Purchaser except with the prior written approval of the Director.

  (c) Any amendment, variation, alteration, modification or substitution by the Director under 
sub-clause (a) of this Special Condition or by the Purchaser as approved by the Director 
under sub-clause (b) of this Special Condition shall be deemed to be incorporated into the 
Technical Schedule and form part thereof.

  (d) In the event of any inconsistency or variation between Technical Schedule and these Conditions, 
these Conditions shall prevail.”
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 Special Condition No.(26)

 “(26) (a) The Purchaser shall throughout the term hereby agreed to be granted at his own expense but 
subject to any contribution by F.S.I. as referred to in Special Condition No. (28)(a)(ii)(I) 
hereof and in all respects to the satisfaction of the Director maintain the following items 
(hereinafter referred to as "the Items"):

   (i) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, 
FROXPQV��EHDPV��FHLOLQJV��URRI�VODEV��FDUULDJHZD\�RU�ÀRRU�VODEV�DQG�DQ\�RWKHU�VWUXFWXUDO�
elements of, in, around, within, above and below the Government Accommodation;

   (ii) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot;

   (iii) all building services installations, plants and equipment (including but not limited to 
portable and non-portable fire services installation equipment) forming part of the 
system serving the Government Accommodation and the remainder of the Development 
on the lot;

   (iv) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the 
drainage systems therein and thereunder; and

   (v) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the 
remainder of the Development on the lot. 

  (b) The Purchaser hereby indemnifies and shall keep indemnified the Government and F.S.I. 
against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, actions and 
proceedings of whatsoever nature arising out of or as a consequence of the failure of the 
Purchaser to maintain the Items.

  (c) For the purpose of this Special Condition only, the expression "Purchaser" shall exclude 
F.S.I.”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means those Common Parts which are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, Parking 
Spaces and the Commercial Accommodation (whether or not the same are provided or installed for 
the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government 
Accommodation as well)…;

 …

 “FSI” means The Financial Secretary Incorporated, a corporation sole incorporated under and by 
virtue of the Financial Secretary Incorporation Ordinance Cap. 1015 of the Laws of Hong Kong and 
the expression “FSI” shall mean FSI in its capacity as the Owner of the Government Accommodation 
and, if the context so permits, the successors and assigns of FSI as Owner of the Government 
Accommodation;
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 “Government Accommodation” shall have the same meaning as defined in Special Condition 
No. (14)(a) comprising a refuse collection point together with any other areas, facilities, vehicular 
access, services and installations exclusive thereto as the Director of Lands may in his absolute 
discretion determine (whose determination shall be conclusive and binding on all Owners), which is 
shown (for identification purpose) coloured violet on the Plans; but excluding anything which forms 
part of the Items;

 “Government Accommodation Maintenance Expenses” means all costs expended by the Manager 
under Clause 8.9 in carrying out such maintenance of, at the request of the Owner of the Government 
Accommodation, the services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation;

 “GPA” means the Government Property Administrator, Government Property Agency of 9/F, South 
Tower, West Kowloon Government Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong 
Kong; and shall include his successors-in-title and any other officer or department of the Government 
or any Government or administrative authorities holding or bearing whatsoever title or office who or 
which may at any time and from time to time take up and/or replace and/or assume and/or exercise, 
in whole or in part, any function or role of the Government Property Administrator;

 …

 “Items” means the items referred to in Special Condition No. (26)(a), namely:

 (a) the external finishes of the Government Accommodation and the structure of all walls, columns, 
beams, ceilings, roof slabs, carriageway or floor slabs and any other structural elements of, in, 
around, within, above and below the Government Accommodation (including the vertical 
greening on the external wall of the Development abutting the Government Accommodation 
(which said vertical greening are for identification purposes shown coloured indigo and edged 
with green broken lines on the elevation plans forming part of the Plans));

 (b) all lifts, escalators and stairways serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 (c) all building services installations, plant and equipment (including but not limited to portable 
and non-portable fire services installation equipment) forming part of the system serving the 
Government Accommodation and the remainder of the Development;

 (d) all of the structural slabs under the Government Accommodation together with the drainage 
systems therein and thereunder; and

 (e) all other common parts and facilities serving the Government Accommodation and the remainder of 
the Development;

 …

 “Management Expenses” means the Management Expenses more particularly described in Clause 10.1 
but excluding the Government Accommodation Maintenance Expenses;

 …"

 Clause 2(o)

 "(o) the rights of the Owner of the Government Accommodation may be exercised in accordance 
with this Deed by an Owner of a part of the Government Accommodation in respect of the part 
he owns;…"
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 Clause 5.4

 "5.4 FSI. FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by FSI and the Owner or occupier of 
the Government Accommodation shall have the additional rights set out in Schedule 9. Such rights 
and all other rights, easements and privileges of FSI, its lessees, tenants, licensees and persons 
authorized by FSI and the Owner or occupier of the Government Accommodation under this 
Deed shall not be subject to any permission, approval, consent or concurrence of any other Owner, 
the Manager, the Owners’ Corporation or any other person."

 Clause 5.5

 "5.5 Additional rights subject to rights of FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the additional rights conferred under Clause 5.1, Clause 5.2, Clause 5.3, Schedule 6, 
Schedule 7 and Schedule 8 shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not 
in any way adversely affect or prejudice the rights, easements and privileges of FSI under 
this Deed and the Land Grant;

  (b) no Owner (including the First Owner) shall represent FSI or GPA in any dealings with the 
Government directly affecting the Government Accommodation, and whether a dealing directly 
affects the Government Accommodation shall be determined by GPA in its sole discretion; and

  (c) no chimneys, flues, pipes or other structures or facilities shall be installed or affixed onto 
the external walls of the Government Accommodation save and except where required by 
the Owner of the Government Accommodation."

 Clause 8.8

 "8.8 Limitation of Manager’s powers vis-à-vis FSI.  Notwithstanding anything in this Deed:

  (a) the exercise of the Manager’s powers and performance of the Manager’s duties under this 
Deed shall be subject to the rights and privileges of FSI and shall not in any way adversely 
affect or prejudice the rights, easements and privileges reserved to FSI under this Deed 
and the Land Grant;

  (b) the Manager shall not represent FSI or GPA in any dealings with the Government; and

  (c) any consent that the Owner of the Government Accommodation is required under this 
Deed to obtain from the Manager shall not be unreasonably withheld and shall be provided 
free of charge."

 Clause 8.9

 "8.9 Maintenance of Government Accommodation.  The Owner of the Government Accommodation 
shall manage and maintain the Government Accommodation.  Notwithstanding the aforesaid, 
upon the request of the Owner of the Government Accommodation, the Manager shall undertake 
the maintenance of services, facilities and installations exclusively serving the Government 
Accommodation and will be reimbursed with the costs expended in carrying out such maintenance 
on condition that the Manager shall not carry out such maintenance until the Manager has:

  (a) submitted an estimate of the costs (together with supporting documents and any other relevant 
information considered necessary by the Owner of the Government Accommodation); and

  (b) the Owner of the Government Accommodation has approved in writing the estimated costs 
and the maintenance works to be carried out."
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 Clause 8.10

 "8.10 Items.  The Manager shall properly manage and maintain the Items.  The Owners (excluding 
the Owner of the Government Accommodation) shall indemnify and keep indemnified FSI and 
the Government against all liabilities, damages, expenses, claims, costs, demands, charges, 
actions and proceedings of whatever nature arising out of or as a consequence of the failure of 
the Owners (excluding the Owner of the Government Accommodation) and the Manager to 
maintain the Items."

 Clause 10.1

 "10.1 Management Expenses.  Management Expenses shall be the expenses, costs and charges 
necessarily and reasonably incurred in the management of the Land under this Deed … 
Notwithstanding anything in this Deed, Management Expenses shall not include Government 
Accommodation Maintenance Expenses."

 Clause 10.3(i)

 "(i) Notwithstanding anything in this Deed:

  (i) subject to the other provisions of this Clause 10.3(i), FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be responsible for the maintenance and management of the Government 
Accommodation but shall not be responsible for the maintenance and management of the Items 
or the remainder of the Development;

  (ii) FSI as Owner of the Government Accommodation shall be liable for payment of 
the management and maintenance charges only in respect of facilities or services 
which directly serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors Provided That:

   (1) the liability of FSI shall:

    (A) be as determined by GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

    (B) in any event, not exceed the proportion of the management and maintenance 
charges which the number of Management Shares of the Government 
Accommodation bears to the total number of Management Shares of the 
Development; and

    (C) only commence from the date of assignment or the date of taking over of the 
Government Accommodation, whichever is the earlier; and

   (2) FSI shall incur no liability for payment of any management and maintenance charges 
unless and until the amount of the same shall have first been approved in writing by 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose;

  (iii) FSI as owner of the Government Accommodation shall have no liability for any 
contribution towards the Management Expenses or any management and maintenance 
charges for any other part of the Development (whether Common Parts or Items or 
otherwise) or for the provision of facilities or services which do not, in the opinion of 
GPA or person nominated by the Director of Lands for this purpose, directly serve or 
otherwise directly benefit the Government Accommodation; and
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  (iv) FSI as the Owner of the Government Accommodation shall reimburse to the Manager 
all capital expenditure, as shall first be approved in writing by GPA or person nominated 
by the Director of Lands for this purpose, in respect of facilities and services which 
actually serve the Government Accommodation or are used by the occupier thereof, his 
servants, contractors, agents or visitors."

 Clause 10.20

 "10.20 Exemptions for FSI.  Notwithstanding anything in this Deed and notwithstanding Clause 10.3(i), 
FSI as Owner of the Government Accommodation shall not be liable for any payment of:

  (a) Management Fees Deposits;

  (b) Special Fund except for the reimbursement of capital expenditure, as shall first be 
approved in writing by GPA or person nominated by the Director of Lands for this 
purpose, in respect of facilities and services which actually serve the Government 
Accommodation or are used by the occupier thereof, his servants, contractors, agents 
or visitors;

  (c) insurance premium;

  (d) Debris Removal Charge;

  (e) interest and penalty charges on late or default payment of management and 
maintenance charges;

  (f) Decoration Deposit;

  (g)  Common Utilities Deposits;

  or payment of a like nature."

 Clause 11.11(e)

 "(e)  Save as otherwise provided in this Deed, any resolution on any matter concerning the Land 
passed by a simple majority of votes at a duly convened Owners’ meeting by Owners present 
in person or by proxy and voting shall be binding on all the Owners Provided That no resolution 
shall adversely affect the use, operation or maintenance of the Government Accommodation or 
any part thereof."

 Clause 12.8(e)

 "(e)  Resolutions. No resolution shall adversely affect the use, operation or maintenance of the 
Government Accommodation or any part thereof."

 Clause 12.11

 "12.11 The right of the Owner of the Government Accommodation to attend meetings.  The Owner of 
the Government Accommodation shall have the right to attend meetings of the Owners’ 
Committee and all notices, agendas and minutes of the meetings of the Owners’ Committee 
shall be sent to FSI free of charge in the manner provided in Clause 14.6(e)."
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 Clause 14.6(e)

 "(e) Service of Notice. Notwithstanding anything in this Deed, all accounts, reports, Budgets, notices, 
documents, demands, information and plans to be served on or provided to FSI shall be 
provided free of charge and sent by prepaid post or delivered by hand to the Government Property 
Administrator, Government Property Agency, 9/F, South Tower, West Kowloon Government 
Offices, No. 11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon, Hong Kong, or such other person and 
address as nominated by FSI in writing."

 Clause 14.15

 "14.15 Additional Common Parts. No Owner (including the First Owner) shall have the right to 
convert or designate any of his own Unit (or part thereof) as a Common Part unless the 
approval by a resolution of Owners at an Owners’ meeting convened under this Deed 
has been obtained Provided That the right to designate any part of the Development to be 
Development Common Parts or other type of Common Parts shall not affect the proper use and 
enjoyment of the Government Accommodation. No Owner (including the First Owner) and no 
Manager shall have the right to re-convert or re-designate such Common Parts converted or 
designated from a Unit (or part thereof) as aforesaid to his or its own use or benefit. "

 Clause 14.16

 "14.16 Exemption for FSI re nominated contractors and fitting out. FSI as Owner of the Government 
Accommodation shall be exempted from requirements (if any) under this Deed to use 
maintenance or services contractors nominated by the First Owner, other Owners, the Manager 
or any other person and from Development Rules regulating fitting out works (if any)."

 Clause 14.17

 "14.17 Provision of plans of Common Parts to FSI. The Manager shall provide to the Owner of the 
Government Accommodation free of charge a copy of plans showing the areas comprised in 
the Common Parts and any amendment to the plans from time to time."

 Clause 14.18

 "14.18 Master Layout Plans. Any amendment to the master layout plans, if any, shall not affect the 
Government Accommodation."

 Clause 14.20

 "14.20 Provision of accounts, etc. to FSI. As may be requested in writing by GPA, the Manager 
shall provide FSI free of charge with quarterly accounts, audited reports and Budgets to 
justify the expenses incurred or estimated."

 Clause 14.21

 "14.21 Government’s right to vary use of the Government Accommodation. The Government shall 
have the right to alter or vary at its absolute discretion at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager."
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 Paragraph I(2) to(4), Part A, Schedule 3

 "[Each Owner shall have the benefit of the following rights (in common with all persons having the 
like right):]

 (2) Right of support and shelter. The right to subjacent and lateral support and to shelter and 
protection from the other parts of the Land.

 (3) Right to passage of utility services. The right to uninterrupted passage and running of soil, 
sewage, water, gas, electricity, air, smoke, information and other utility services (if any) 
from and to his Unit through the Conduits which are now or may at any time be in, under or 
passing through the Land for the proper use and enjoyment of his Unit.

 (4) Right of entry to other parts of Land to repair. The right for any Owner with or without 
surveyors, workmen and others and with or without plant, equipment and materials at all 
reasonable times upon notice (except in an emergency when no notice is required and the 
entry may take place at all times) to enter upon other parts of the Land for the purpose of 
carrying out any works for the maintenance and repair of his Unit (such works not being the 
responsibility of the Manager under this Deed and which cannot practically be carried out 
without such access) causing as little disturbance as reasonably possible and forthwith 
making good any damage thereby caused to any part of the Land Provided That where such 
a right is exercised against the Government Accommodation the prior approval of the 
Owner of the Government Accommodation is required (except in emergency) and the 
Owner exercising the right shall be liable for all costs and expenses incurred for any 
damage caused to the Government Accommodation."

 Paragraph I(3), Part B, Schedule 3

 "(3) [Each Owner holds his Unit subject to the following:] Rights of FSI and the Owner of the 
Government Accommodation. The rights of FSI and the Owner of the Government 
Accommodation under this Deed. "

 Paragraph 2, Schedule 5

 "2. Outgoings.  [The Owners covenant] [t]o pay and discharge all taxes, rates and outgoings 
payable in respect of his Unit and to indemnify the other Owners against all liabilities in respect 
thereof Provided That all outgoings including Monthly Management Fees and Government 
rent payable in respect of a Unit up to and inclusive of the date of the first assignment of that 
Unit shall be paid by the First Owner (an Owner must not be required to make any payment or 
reimburse the First Owner for these outgoings)."

 Paragraph 6(f), Schedule 5

 "(f)  Common Parts. [The Owners covenant] not to convert any of the Common Parts to his own 
use or for his own benefit unless the approval of the Owners’ Committee has been obtained 
and Provided That the proper use and enjoyment of the Government Accommodation shall 
not be affected."
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 Schedule 9

 "FSI, its lessees, tenants, licensees and persons authorized by it and the Owner and occupier for the time being of 
the Government Accommodation shall have the benefit of the following rights, privileges and easements:

 1. the right of shelter, support and protection for the Government Accommodation;

 2. the right of free passage and running of gas, electricity, water, sewage, air-conditioning, 
telephone and all other services from and to the Government Accommodation through the 
gutters, sewers, drains, flues, conduits, ducts, watercourses, cables, pipes, wires and other 
conducting media now or during the term agreed to be granted under the Land Grant laid on 
or running through any part of the Land and any part of the Development;

 3. the right at its own cost to alter, divert, vary, relay or reinstate any of the services and facilities 
serving exclusively the Government Accommodation or any part thereof (hereinafter referred to 
as “the Government Accommodation Services”) at any time at its absolute discretion without 
any charge by the Owners (including the First Owner) or the Manager Provided that proper and 
adequate care and precaution shall be taken during any alteration, diversion, variation, relaying or 
reinstatement works of the Government Accommodation Services so as to ensure that no 
damage is caused to the services and facilities within the Land and serving all those parts of 
the Development other than the Government Accommodation;

 4. the right to go, pass and repass over and along and to use any Common Parts of the Land or 
any Common Parts of the Development in connection with the proper use and enjoyment of 
the Government Accommodation or any part thereof and to use and receive the benefit of 
any Common Parts or any common facilities within the Land or the Development;

 5. the right at all reasonable times with or without surveyors, contractors, workmen and others 
and with or without vehicles, plant, equipment, material and machinery to enter upon the 
Land or any part of the Development for the purposes of extending or carrying out mainte-
nance, repair, addition, alteration and other works to the Government Accommodation or 
any part thereof and maintenance, repair, alteration, diversion, variation, relaying and rein-
statement works to the Government Accommodation Services or any part thereof;

 6. the free and uninterrupted rights of way to and from the Government Accommodation or 
any part thereof;

 7. the exclusive right to install, erect, exhibit, display, maintain, repair, remove and renew 
signs and advertisements on the walls, columns and other structural elements of, within, 
around and on the boundary of the Government Accommodation or any part thereof as FSI 
shall deem fit and the right of access over the Land or any part thereof or any part of the 
Development with or without servants, workmen and others and with or without motor 
vehicles, plant, equipment, machinery and material for the purposes of inspecting, installing, 
erecting, exhibiting, displaying, maintaining, repairing, removing and renewing such signs 
and advertisements;

 8. the right of access to the lighting conduits, such fire services, ventilation and other services, 
facilities, installations, fixtures, ancillary works, plants and materials fixed on, in or to the 
roof slabs, walls and other structural elements of the Government Accommodation;

ġ ĺįġ 㕤㓧⹄姕㕥䘬⍲℞ℏˣ℞␐⚵ˣ℞ℏ悐ˣ℞ᶲ⍲℞ᶳ䘬䇮ˣ㞙ˣ㦹ˣ⣑剙ˣ⣑⎘㦻㜧ˣ
干忻ㆾ⛘⎘㦻㜧⍲℞Ṿ䳸㥳ẞᶲ㚜㓡⍲㕘⡆⮰ὃ㓧⹄姕㕥ㆾ℞ảỽ悐↮ἧ䓐⍲
ṓ䓐䘬㚵⊁䘬㪲⇑炻⍲䚠斄䘬忚ℍ娚⛇⛘ㆾ℞ảỽ悐↮ㆾ䘤⯽枭䚖䘬ảỽ悐↮
 炷ᶵ婾㗗⏎晐⎴⁕ṢˣⶍṢ⍲℞ṾṢ⢓Ṏᶵ婾㗗⏎㓄⎴㰥干ˣ㨇㡘ˣ姕⁁ˣ㨇☐⍲
㛸㕁炸䘬㪲⇑烊⍲

ġ Ĳıįġ ㊱℞䳽⮵惴ね㪲㕤ảỽ㗪῁㚜㓡ㆾ㓡≽㓧⹄姕㕥ㆾ℞ảỽ悐↮䘬䓐徼侴㭳枰⍾⼿
㤕ᷣㆾ䭉䎮Ṣ䘬㈡Ⅾㆾ⎴シ䘬㪲⇑ˤ

ġ ĲĲįġ ㊱⛘㓧䷥会会攟⎗傥暨天ㆾ暨㯪ᷳ℞Ṿ㪲⇑ˣ䈡㪲⍲⛘⼡㪲ˤ˭

ġ 㑍↢䥩Ṣ⛘㕡ὃ℔䛦ἧ䓐䘬⣹㒂

ġ ᶵ怑䓐ˤ

#�� ⪬濨⢷黆㖪
ġ ㈡⛘㔯ẞ

� 杆⯂唅⚂睙	
輏
  ˬ炷3ĳ炸炷Ţ炸 ⛐䈡⇍㡅ẞ䫔炷34炸㡅炷ㆾ㟡㒂䈡⇍㡅ẞ䫔炷3ķ炸㡅㇨㚜㓡炸⍲䫔炷3Ķ炸㡅ᶳ⍲

㒂ᷳ㍸ὃ㱲干ỵˣᶲ句屐干ỵᷳ天㯪⢾炻㈧㌰Ṣ枰㕤䈡⇍㡅ẞ䫔炷ĵ炸㡅㇨↿
㖍㛇ㆾᷳ⇵炷ㆾ℞Ṿ䴻会攟㈡Ⅾ⺞⼴䘬㛇旸ℏ炸冒屣⍲㟡㒂䈡⇍㡅ẞ䫔炷Ĵĳ炸炷ţ炸㡅
⭂佑⍲㈡Ⅾᷳ℔䛦 干⟜ⶫ⯨⚾㕤娚⛇⛘⺢忈ˣ冰⺢ˣ㍸ὃ⍲䵕㊩ᶨᾳ℔䛦
 干⟜炷ˬ ℔䛦 干⟜ 炸˭炻军ἧ会攟⛐⎬㕡朊㺧シˤ㈧㌰Ṣ枰㕤℔䛦 干⟜ℏ
㍸ὃ烉

    炷Ū炸ġᶵ⮹㕤7ıᾳ㰥干 干ỵ炻侴㭷ᾳ㰥干 干ỵ枰敲2.Ķ䰛ˣ攟Ķįı䰛⍲㶐䨢
檀⹎㚨⮹䁢2.4䰛烊⍲

    炷ŪŪ炸ġƫ ⮹㕤7ᾳ暣╖干 干ỵ炻侴㭷ᾳ暣╖干 干ỵ枰敲1.ı䰛ˣ攟2.4䰛⍲㶐䨢
檀⹎㚨⮹䁢2.4䰛ˤ

   炷ţ炸 ㈧㌰Ṣ枰⮯ㆾ⬱㌺⮯℔䛦 干⟜ⶫ⯨⚾⏰Ṍ会攟㚠朊㈡Ⅾ炻℔䛦 干⟜ⶫ⯨⚾
暨㧁㖶 干ỵˣ徜㕳嗽ˣ㱲干㦻ⰌㆾⰌᷳ⣑剙檀⹎ˣ↢ℍ徼⼹ˣ忂忻⛘㕡⍲
ảỽ℞Ṿ会攟⎗傥天㯪䘬䭬⚵⍲䨢攻䘬ⶫ⯨炷ˬ ℔䛦 干⟜ⶫ⯨⚾ 炸˭ʕ 娚 干ỵˣ
徜㕳嗽ˣ㱲干㦻ⰌㆾⰌᷳ⣑剙檀⹎ˣ↢ℍ徼⼹ˣ忂忻⛘㕡⍲ảỽ℞Ṿ䭬⚵⍲䨢攻
⮯㟡㒂㛔炷ţ炸㭝䴻会攟㈡Ⅾ䘬℔䛦 干⟜ⶫ⯨⚾㍸ὃ⍲ⶫ⯨炻᷎⛐⎬㕡朊农ἧ
会攟㺧シˤ㈧㌰Ṣ枰㟡㒂㛔炷ţ炸㭝䴻会攟㈡Ⅾ䘬℔䛦 干⟜ⶫ⯨⚾䵕㊩娚
 干ỵˣ徜㕳嗽ˣ㱲干㦻ⰌㆾⰌᷳ⣑剙檀⹎ˣ↢ℍ徼⼹ˣ忂忻⛘㕡⍲ảỽ℞Ṿ
䭬⚵⍲䨢攻炻⍲ᶵ⎗⛐㛒䴻会攟ḳ⃰㚠朊⎴シᶳ㓡≽娚ⶫ⯨⚾ˤ

 9. the right to alter and run additional services to serve and benefit exclusively the Government 
Accommodation or any part thereof on the walls, columns, beams, ceilings, roof slabs, 
carriageway or floor slabs and other structural elements of, in, around, within, above and 
below the Government Accommodation and the related right of access over the Land or any 
part thereof or any part of the Development with or without servants, workmen and others and 
with or without motor vehicles, plant, equipment, machinery and material;

 10. the right at its absolute discretion to alter or vary at any time the use of the Government 
Accommodation or any part thereof without having to obtain the approval or consent of the 
First Owner, the other Owners or the Manager; and

 11. such other rights, privileges and easements as may be deemed necessary or desirable by the 
Director of Lands."

 Deed of dedication

 Not applicable.

B. Public Vehicle Park

 Land Grant

 Special Condition No.(32)

 “(32) (a) In addition to the requirements to provide parking, loading and unloading spaces under and 
in accordance with Special Conditions Nos. (34) (as may be varied under Special Condition 
No. (36) hereof) and (35) hereof, the Purchaser shall on or before the date specified under 
Special Condition No. (4) hereof (or such other date as may be approved by the Director) at 
his own expense in all respects to the satisfaction of the Director and in accordance with the 
PVP Layout Plan as defined and approved under sub-clause (b) of this Special Condition, 
erect, construct, provide and maintain within the lot a public vehicle park (hereinafter 
referred to as “the Public Vehicle Park”). The Purchaser shall provide within the Public 
Vehicle Park:

   (i) not less than 70 spaces for the parking of motor vehicles and each of the spaces so 
provided shall measure 2.5 metres in width and 5.0 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres; and

   (ii) not less than 7 spaces for the parking of motor cycles and each of the spaces so 
provided shall measure 1.0 metre in width and 2.4 metres in length with a minimum 
headroom of 2.4 metres.

  (b) The Purchaser shall submit or cause to be submitted to the Director for his written approval 
a layout plan for the Public Vehicle Park indicating the layout of the parking spaces, turning 
circles, ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access and 
circulation areas and any other areas and spaces as may be required by the Director 
(hereinafter referred to as “the PVP Layout Plan”). The parking spaces, turning circles, 
ceiling height of the parking floor or floors or level or levels, means of access, circulation 
areas and any other areas and spaces of the Public Vehicle Park shall be provided and laid 
out in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under this 
sub-clause (b) and in all respects to the satisfaction of the Director. The Purchaser shall 
maintain the parking spaces, turning circles, ceiling height of the parking floor or floors or 
level or levels, means of access, circulation areas and any other areas and spaces of the 
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Public Vehicle Park in accordance with the PVP Layout Plan approved by the Director under 
this sub-clause (b) and shall not alter the layout except with the prior written consent of the 
Director.

  (c) No parking floor or floors or level or levels of the Public Vehicle Park shall be served or 
accessible by any means of vehicular access except by such vehicular  ramps as may be 
approved in writing by the Director.

  (d) Each and every parking space provided within the Public Vehicle Park shall front directly 
onto a driveway or adequate circulation space so that any motor vehicle can be moved into 
or away from each parking space from or to driveway or circulation space without obstruction.

  (e) The positions of the ingress and egress control points, drop gate, pay booth and access 
arrangement of the Public Vehicle Park shall be subject to the prior written approval of 
the Director.

  (f) The layout of the Public Vehicle Park shall be designed in such a way that no motor 
vehicle shall have to queue or wait outside the lot to enter into the Public Vehicle Park.

  (g) All parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall be made available to 
all members of the public at all times for short-term parking of licensed motor vehicles 
on an hourly basis or on a monthly basis or on such other basis as may be approved in 
writing by the Commissioner for Transport. The Purchaser shall at all times permit all 
members of the public to have free access to, from and through such part or parts of the 
lot or any building or buildings erected or to be erected on the lot for the purposes of 
gaining access to and from the Public Vehicle Park.

  (h) For the purpose of calculating the total gross floor area stipulated in Special Condition 
No. (8)(c) hereof, there shall be taken into account the Public Vehicle Park (including 
the parking spaces, turning circles, means of access and circulation areas provided 
within the Public Vehicle Park and any other areas or spaces as the Director may in his 
sole discretion consider appropriate) and the total gross floor area of the Public Vehicle 
Park shall be as determined by the Director whose determination shall be final and 
binding on the Purchaser.

  (i) The parking spaces provided within the Public Vehicle Park shall not be used for any 
purposes other than for the parking of motor vehicles and motor cycles licensed under 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation 
and in particular the Public Vehicle Park or any part or parts thereof shall not be used for the 
storage, display or exhibiting the motor vehicles for sale or otherwise or for the provision of 
car cleaning and beauty services.

  (j) Upon completion of the Public Vehicle Park in compliance with this Special Condition 
the Purchaser shall commence to operate the Public Vehicle Park and at all times during 
the term hereby agreed to be granted continue to operate, uphold, maintain, repair, 
conduct and manage at his own expense the Public Vehicle Park and everything forming 
a portion of or pertaining to it and at all times on a scale and in a manner to the satisfaction 
of the Commissioner for Transport and in all respects in accordance with all Ordinances, 
bye-laws and regulations relating to the public vehicle parking which are or may at any 
time be in force in Hong Kong.
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  (k) It is expressly agreed, declared and provided that by imposing the obligation on the part of 
the Purchaser contained in sub-clause (g) of this Special Condition neither the Purchaser 
intends to dedicate nor the Government consents to any dedication of the Public Vehicle 
Park or any part or parts of the lot to the public for the right of passage.

  (l) It is expressly agreed, declared and provided the obligation on the part of the Purchaser 
contained in sub-clause (g) of this Special Condition will give rise to no expectation of , or 
claim for or in respect of, any concession or right in respect of additional site coverage or 
plot ratio whether under Regulation 22(1) of the Building (Planning) Regulations, any 
amendment thereto, substitution therefor, or otherwise and for the avoidance of doubt the 
Purchaser expressly waives any and all claims in respect of or for any concession in 
respect of, or right to, additional site coverage or plot ratio under Regulation 22(1) of 
the Building (Planning) Regulations, any amendment thereto or substitution therefor.

  (m) For the purposes of these Conditions, “motor vehicles” and “motor cycles” shall be defined in 
the Road Traffic Ordinance, any regulations made thereunder and any amending legislation.”

 Special Condition No.(33)

 “(33) Notwithstanding that these Conditions shall have been observed and complied with to the 
satisfaction of the Director, the Purchaser shall not, through the term hereby agreed to be granted, 
assign, mortgage, charge, underlet, part with the possession of or otherwise dispose of the 
Public Vehicle Park or any part or parts thereof or enter into agreement so to do except as a 
whole provided that the Purchaser may underlet the parking spaces in the Public Vehicle Park 
subject to the conditions as stipulated in Special Conditions Nos. (32)(g) and (32)(i) hereof. ”

 Deed of mutual covenant

 Clause 1

 "“Development Common Parts” means

 …

 (n) those Common Parts which:

  (i)  are provided or installed for the common use and benefit of the Owners, occupiers, licensees 
 or invitees of different Flats, Parking Spaces, the Commercial Accommodation, 
 the Public Vehicle Park …;

 “Development Management Expenses” means all Management Expenses which:

 (a) are attributable to the Development Common Parts, or for the common benefit of the 
Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, different Parking Spaces, the 
Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park…;

 “Public Vehicle Park” means the public vehicle park in the Development, which is for identification 
purpose coloured grey on the Plans (collectively the “Coloured Grey Areas” in this definition), 
in respect of which the Right to Occupy belongs to the Owner of the Shares allocated to such public 
vehicle park, including:

 (a) all glazing, window panes, window frames, doors, door frames, louvers, louver frames and 
internal finishes of the Coloured Grey Areas;

 (b) all sanitary appliances in the Coloured Grey Areas;
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 (c) non-structural or non-load bearing internal partitions inside the Coloured Grey Areas and 
any slab separating different parts of the Coloured Grey Areas and any beam or part of any 
beam supporting that slab;

 (d) the inner half of any non-structural or non-load bearing elements separating the Coloured 
Grey Areas from any area which is coloured as the Commercial Accommodation or a 
Common Part on the Plans;

 (e) water-proofing system on the top of the floor slab of the Coloured Grey Areas; and

 (f) all systems, equipment, facilities, machinery, fixtures, fittings, Conduits serving exclusively 
any or some of the above or the Coloured Grey Areas;

 but shall exclude:

 (g) any Conduits located inside such non-domestic unit or the Coloured Grey Areas, which do not 
exclusively serve that non-domestic unit or the Coloured Grey Areas or any part thereof;

 “Unit” means a Flat, a Parking Space, the Commercial Accommodation, the Public Vehicle Park or 
the Government Accommodation; and shall, where the context permits, include the Shares allocated 
to and the attached Right to Occupy that Flat, that Parking Space, the Commercial Accommodation, 
the Public Vehicle Park or the Government Accommodation (as the case may be); "

 Clause 5.3

 "5.3 Owner of the Public Vehicle Park. The Owner of the Public Vehicle Park shall have the 
additional rights set out in Schedule 8."

 Clause 10.4(j)

 "(j) The Special Fund shall be notionally divided into the following parts, namely:

  …

  (iv) “Special Fund (Public Vehicle Park)”"

 Clause 10.4(k)

 "(k) Contributions to the Special Fund (including for the avoidance of doubt all Special Fund 
Initial Contributions) made by:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park shall be notionally credited to Special Fund 
(Public Vehicle Park)."

 Clause 10.4(l)

 "(l) Funds notionally credited to each part of the Special Fund shall be applied as follows:

  (i) Non-Recurrent Expenditure relating to the Development Common Parts, or which are for 
the common benefit of the Owners, occupiers, licensees or invitees of different Flats, 
different Parking Spaces, the Commercial Accommodation and the Public Vehicle Park 
(whether or not the Owners, occupiers, licensees or invitees of the Government Accommodation 
are also benefited) or which is not covered by Clauses 10.4(l)(ii), (iii) and (iv), shall only be 
paid out of different parts of the Special Fund as follows:

   …
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   (4) the amount to be paid out of Special Fund (Public Vehicle Park) is:

 
J ×

 K
  –––
  L

    where:

    “J” is the total amount of such Non-Recurrent Expenditure;

    “K” is the number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; and

    “L” is the total number of Management Shares (excluding Management Shares 
   allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.4(m)

 "(m) Unless otherwise specifically provided in this Deed, where any provision of this Deed requires 
any amount to be credited to the Special Fund, the following provisions shall apply:

  …

  (iv) in any other case:

   …

   (4) the following proportion of the amount shall be credited to the Special Fund 
(Public Vehicle Park):

 S
 –––
 T

    where:

    “S” is the total number of Management Shares allocated to the Public Vehicle Park; 
and

    “T” is the total number of all Management Shares (excluding Management Shares 
allocated to the Government Accomodation)."

 Clause 10.12(b)(iv)

 "(iv) All monies paid to the Manager by way of interest and collection charges by the Owner of 
the Public Vehicle Park shall be credited to the Special Fund (Public Vehicle Park). "

 Clause 12.1(a)

 "(a) There shall be established and maintained an Owners’ Committee of the Land consisting of 
a chairman, a secretary and up to 5 other Committee members (to the intent that there shall be 
up to 7 Committee members in total) Provided That:

  …

  (iv) the Owner of the Public Vehicle Park is entitled to appoint up to one Committee member. "
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 Clause 12.4(b)

 "(b) A Committee member appointed under Clause 12.1(a)(iii) or (iv) to serve on the Owners’ 
Committee shall cease to be a member of the Owners’ Committee if:

  (i) any of the circumstances mentioned in Clause 12.4(a)(i), (iv) or (v) has occurred, 
mutatis mutandis, in relation to him;

  (ii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of 
the Public Vehicle Park terminates his appointment under Clause 12.12(b); or

   (iii) the Owner of the Commercial Accommodation or (as the case may be) the Owner of the 
Public Vehicle Park appointing him ceases to be the Owner of any part of the Commercial 
Accommodation or (as the case may be) the Owner of the Public Vehicle Park."

 Clause 12.12(b)

 "12.12 Appointment of Owners’ Committee members.

 (b)  …The appointment of a member of the Owners’ Committee appointed by the Owner of the 
Public Vehicle Park under Clause 12.1(a)(iv) may be terminated by the Owner of the Public 
Vehicle Park by notice in writing to the Manager and the Owners’ Committee (when 
established)."

 Paragraph II, Part A, Schedule 3

 "II. The Owner of the Commercial Accommodation and his tenants, licensees and invitees shall 
have the benefit of the following right, namely: to with or without surveyors, workmen and 
others and with or without plant, equipment and materials with or without vehicles at all 
times to pass and repass on, along, over, by and through the part of the Public Vehicle Park on 
the First Floor freely and without payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining 
access to and from the part of the Commercial Accommodation on that Floor marked “A/C & 
AHU ROOM (F&B)” on the 1st Floor Plan of the Plans causing as little disturbance as 
reasonably possible and forthwith making good any damage thereby caused to any part of the 
Public Vehicle Park."

 Paragraph II, Part B, Schedule 3

 "II. The Owner of the Public Vehicle Park holds the Public Vehicle Park subject to the rights 
contained in paragraph II of Part A of this Schedule 3."

 Paragraph 1(f), Schedule 5

 "(f) (i) Use.  [The Owners covenant] not to keep any pet or animal:

   …

   (3) in any Parking Space or in the Public Vehicle Park."

 Schedule 8

 "The Owner of the Public Vehicle Park shall have the following rights:

 1. Erection of Signs. Subject to the Land Grant and the law, to from time to time:

  (a) install, amend and remove Signs as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit in 
any part of the Public Vehicle Park; and
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  (b) adopt and change such design, colour scheme and materials for the front of the Public 
Vehicle Park as the Owner of the Public Vehicle Park deems fit

  Provided That the appearance (including the type, design, style, size, height and material) 
of the shopfront of the Public Vehicle Park (shown coloured grey on the elevation plan 
forming part of the Plans) (and any Sign if that Sign forms part of that shopfront) shall be 
subject to the prior approval of the Manager which shall not be unreasonably withheld.

 2. Name of Public Vehicle Park. The right to change the name of the Public Vehicle Park at 
any time (subject to the consent of the First Owner so long as it remains the beneficial 
owner of any part of the Land)."

 Paragraph 16(c), Schedule 10

 "The Manager has the power:

 (c) To enter with or without workmen, equipment or materials at all reasonable times on 
reasonable notice (except in an emergency when no notice is required and the entry may take 
place at all times) the part of the Public Vehicle Park on the First Floor freely and without 
payment of any nature whatsoever for the purpose of gaining access to, from and between any 
Common Part and the Manager shall at its own costs and expense make good any damage and 
be responsible for any liability caused by the negligent, wilful or criminal acts or omissions 
of the Manager or its employees, agents or contractors in exercising the power under this 
paragraph 16(c)."

 Deed of dedication

 Not applicable.

Note: The expression “purchaser” as mentioned in this section means the purchaser under the Land 
Grant, i.e. the grantee of the land, and where the context so admits or requires includes his 
executors, administrators and assigns and in case of a corporation its successors and assigns.
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GROUND FLOOR PLAN

INFORMATION ON GOVERNMENT ACCOMMODATION
政府場所的資料

SCALE 比例

地下平面圖 

UPPER GROUND FLOOR PLAN
地下高層平面圖 

AS BUILT GOVERNMENT ACCOMMODATION OPERATED BY
FOOD AND ENVIRONMENTAL HYGIENE DEPARTMENT.
已建之由政府擁有及食物環境衛生署營運的政府場所(垃圾收集站).

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1A
期數 1A 的邊界

KEY PLAN
索引圖

17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
公共設施及公眾休憩用地的資料

Government Accommodation

政府設施

AS BUILT GOVERNMENT ACCOMMODATION (REFUSE COLLECTION POINT) 
OPERATED BY FOOD AND ENVIRONMENTAL HYGIENE DEPARTMENT.
已建之由政府擁有及食物環境衛生署營運的政府場所(垃圾收集站).

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1A
期數1A的邊界

GROUND FLOOR PLAN
地下平面圖

UPPER GROUND FLOOR PLAN
地下高層平面圖

LEGEND 圖例：

FUK WA STREET
福華街

FUK WING STREET
福榮街

CAMP STREET
營盤街

SCALE 比例
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GROUND FLOOR PLAN

INFORMATION ON PUBLIC VEHICLE PARK
公眾停車場的資料

地下平面圖 

UPPER GROUND FLOOR PLAN
地下高層平面圖 

PUBLIC VEHICLE CARPARK
公眾停車場

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1B
期數 1B 的邊界

KEY PLAN
索引圖

BOUNDARY OF PHASE 1A
期數 1A 的邊界

BOUNDARY OF PHASE 2
期數 2 的邊界

SCALE 比例

17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
公共設施及公眾休憩用地的資料

Public Vehicle Park

公眾停車場

SCALE 比例

PUBLIC VEHICLE CARPARK
公眾停車場

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1B
期數 1B 的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1A
期數 1A 的邊界

BOUNDARY OF PHASE 2
期數 2 的邊界

GROUND FLOOR PLAN
地下平面圖

UPPER GROUND FLOOR PLAN
地下高層平面圖

LEGEND 圖例：

FUK WA STREET
福華街

FUK WING STREET
福榮街

CAMP STREET
營盤街
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17 INFORMATION ON PUBLIC FACILITIES AND PUBLIC OPEN SPACES
公共設施及公眾休憩用地的資料

Public Vehicle Park

公眾停車場

Remarks:

1.  The plans above are for showing the locations of the Government Accommodation and the Public Vehicle Park only.
Other matters shown in these plans may not reflect their latest conditions.

2.  Boundaries and areas of different phases on different floors could be different from those shown in the plans above.

備註：

1. 以上附圖僅作顯示「政府設施」及「公眾停車場」的位置，圖中所示之其他事項未必能反映其最新狀況。

2. 不同期數於不同樓層上的邊界和範圍可能與以上附圖所示者不同。

FIRST FLOOR PLAN

INFORMATION ON PUBLIC VEHICLE PARK
公眾停車場的資料

一樓平面圖 

FIRST MEZZANINE FLOOR PLAN
一樓高層平面圖 

KEY PLAN
索引圖

PUBLIC VEHICLE CARPARK
公眾停車場

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1B
期數 1B 的邊界

BOUNDARY OF PHASE 2
期數 2 的邊界

SCALE 比例

PUBLIC VEHICLE CARPARK
公眾停車場

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

BOUNDARY OF PHASE 1B
期數 1B 的邊界

BOUNDARY OF PHASE 2
期數 2 的邊界

SCALE 比例

LEGEND 圖例：

FIRST FLOOR PLAN
一樓平面圖

FIRST MEZZANINE FLOOR PLAN
一樓高層平面圖
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ŤĪġ ⤪屟㕡倀䓐ẋ堐㑩㚱Ṣ埴ḳ䘬⼳ⷓḳ⊁㇨⎴㗪ẋ堐屟㕡埴ḳ炻侴㑩㚱Ṣ冯屟㕡ᷳ攻↢䎦⇑䙲
堅䨩烉ġ
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18 WARNING TO PURCHASERS
⮵屟㕡䘬嬎⏲

a) The purchaser is hereby recommended to instruct a separate firm of solicitors (other than that acting 
for the owner) to act for the purchaser in relation to the transaction. 

b) If the purchaser instructs such separate firm of solicitors to act for the purchaser in relation to the 
transaction, that firm will be able to give independent advice to the purchaser. 

c) If the purchaser instructs the firm of solicitors acting for the owner to act for the purchaser as well, 
and a conflict of interest arises between the owner and the purchaser: 

 (i) that firm may not be able to protect the purchaser’s interests; and 
 (ii) the purchaser may have to instruct a separate firm of solicitors. 
d) In the case of paragraph (c)(ii) above, the total solicitors’ fees payable by the purchaser may be higher 

than the fees that would have been payable if the purchaser had instructed a separate firm of solicitors 
in the first place.
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Cross-Section Plan A-A

橫截面圖A-A

19 CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE PHASE
期數中的建築物橫截面圖

備註：

1. 毗連建築物的一段營盤街為香港主水平基準以上5.50米至5.65米。

2. 毗連建築物的一段通道為香港主水平基準以上5.30米至5.69米。

3.   （              ）代表最低住宅樓層水平。

4.   （   ）指香港主水平基準以上高度（米）。

5. 不設4樓、13樓、14樓、24樓及34樓。

Remarks:

1. The part of Camp Street adjacent to the building is 5.50 to 5.65 metres 
above the Hong Kong Principal Datum.

2. The part of existing open lane adjacent to the building is 5.30 to 5.69 
metres above the Hong Kong Principal Datum.

3. (               ) Dotted line denotes the level of the lowest residential floor.

4. (    ) denotes height (in meters) above Hong Kong Principal Datum.

5. 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted.

A1

A2

A3

A1

A2 A3
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Cross-Section Plan B-B

橫截面圖B-B

19 CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE PHASE
期數中的建築物橫截面圖

備註：

1. 毗鄰建築物的一段福華街為香港主水平基準以上5.30米至5.50米。

2. 毗鄰建築物的一段福榮街為香港主水平基準以上5.60米至5.75米。

3.   （             ）代表最低住宅樓層水平。

4.   （   ）指香港主水平基準以上高度（米）。

5. 不設4樓、13樓、14樓、24樓及34樓。

Remarks:

1. The part of Fuk Wa Street adjacent to the building is 5.30 to 5.50 metres 
above the Hong Kong Principal Datum.

2. The part of Fuk Wing Street adjacent to the building is 5.60 to 5.75 metres 
above the Hong Kong Principal Datum.

3. (               ) Dotted line denotes the level of the lowest residential floor.

4. (    ) denotes height (in meters) above Hong Kong Principal Datum.

5. 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted.

B

B

87



Elevation 1

Connect to podium elevation

下接平台

立面圖 1

(Refer to podium elevation)

(另參考平台立面圖)

Elevation 2

Connect to podium elevation

下接平台

立面圖 2

(Refer to podium elevation)

(另參考平台立面圖)

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

KEY PLAN
索引圖
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FUK WA STREET
福華街

FUK WING STREET
福榮街

LEGEND 圖例

Authorized Person for the Phase certified that the elevations shown on this plan :
1. are prepared on the basis of the approved building plans for the Phase as of

27 November 2020 ; and
2. are in general accordance with the outward apperence of the Phase.

期數的認可人士證明本圖所顯示的立面 :
以2020年11月27日的情況為準的本期數的經批准的建築圖則為基礎擬備;及
大致上與期數的外觀一致。

1.
2.

N

ELEVATION PLAN
立面圖

1

2

20 ELEVATION PLAN
立面圖

LEGEND 圖例：
BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

KEY PLAN
索引圖

期數的認可人士證明本圖所顯示的立面：

1. 以2020年11月27日的情況為準的本期數的經批准的建築圖則為基礎擬備；及

2. 大致上與期數的外觀一致。

Authorized Person for the Phase certified that the elevations shown on this plan :
1. are prepared on the basis of the approved building plans for the Phase as of 

27 November 2020 ; and
2. are in general accordance with the outward apperence of the Phase.
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Elevation 3

Connect to podium elevation

下接平台

立面圖 3

(Refer to podium elevation)

(另參考平台立面圖)

Elevation 4

Connect to podium elevation

下接平台

立面圖 4

(Refer to podium elevation)

(另參考平台立面圖)
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BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

KEY PLAN
索引圖

LEGEND 圖例

1.
2.

Authorized Person for the Phase certified that the elevations shown on this plan :
1. are prepared on the basis of the approved building plans for the Phase as of

3 September 2020 and 27 November 2020 ; and
2. are in general accordance with the outward apperence of the Phase.

期數的認可人士證明本圖所顯示的立面 :
以2020年9月3日֝2020年11月27日的情況為準的本期數的經批准的建築圖則為基礎擬備;及
大致上與期數的外觀一致。

ELEVATION PLAN
立面圖

3

4

20 ELEVATION PLAN
立面圖

LEGEND 圖例：
BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

KEY PLAN
索引圖

期數的認可人士證明本圖所顯示的立面：

1. 以2020年9月3日和2020年11月27日的情況為準的本期數的經批准的建築圖
則為基礎擬備；及

2. 大致上與期數的外觀一致。

Authorized Person for the Phase certified that the elevations shown on this plan :
1. are prepared on the basis of the approved building plans for the Phase as of

3 September 2020 and 27 November 2020 ; and
2. are in general accordance with the outward apperence of the Phase.
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Podium Elevation 2

Podium Elevation 3

Podium Elevation 4
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平台立面圖 2

平台立面圖 3

平台立面圖 4

Other Phase
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յ̨期數

BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

KEY PLAN
索引圖
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LEGEND 圖例

Authorized Person for the Phase certified that the elevations shown on this plan :
1. are prepared on the basis of the approved building plans for the Phase as of

27 November 2020 ; and
2. are in general accordance with the outward apperence of the Phase.

期數的認可人士證明本圖所顯示的立面 :
以2020年11月27日的情況為準的本期數的經批准的建築圖則為基礎擬備;及
大致上與期數的外觀一致。

1.
2.

20 ELEVATION PLAN
立面圖

LEGEND 圖例：
BOUNDARY OF THE DEVELOPMENT
發展項目的邊界

KEY PLAN
索引圖

期數的認可人士證明本圖所顯示的立面：

1. 以2020年11月27日的情況為準的本期數的經批准的建築圖則為基礎擬備；及

2. 大致上與期數的外觀一致。

Authorized Person for the Phase certified that the elevations shown on this plan :
1. are prepared on the basis of the approved building plans for the Phase as of

27 November 2020 ; and
2. are in general accordance with the outward apperence of the Phase.
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21 INFORMATION ON COMMON FACILITIES IN THE PHASE 
㛇㔠ᷕ䘬℔䓐姕㕥䘬屯㕁

Areaġ朊䧵
炷sq. ft.
⸛㕡⏶炸

Areaġ朊䧵
炷sq. m.
⸛㕡䰛炸

Areaġ朊䧵
炷sq. ft.
⸛㕡⏶炸

Areaġ朊䧵
炷sq. m.
⸛㕡䰛炸

Areaġ朊䧵
炷sq. ft.
⸛㕡⏶炸

Areaġ朊䧵
炷sq. m.
⸛㕡䰛炸

Residents’ clubhouse
(including any recreational facilities for residents’ use)

ỷ⭊㚫㇨
(⊭㊔ὃỷ⭊ἧ䓐䘬ảỽ⹟㦪姕㕥)

Communal garden or play area for residents’ use on the roof, or on any floor
between the roof and the lowest residential floor, of a building in the Phase 

(whether known as a communal sky garden or otherwise) 
ỵ㕤㛇㔠ᷕ䘬⺢䭱䈑䘬⣑⎘ㆾ⛐⣑⎘␴㚨ỶᶨⰌỷ⬭㦻Ⰼᷳ攻

䘬ảỽᶨⰌ䘬ˣὃỷ⭊ἧ䓐䘬℔䓐剙⚺ㆾ忲㦪⛘㕡
 (ᶵ婾㗗䧙䁢℔䓐䨢ᷕ剙⚺ㆾ℞Ṿ⎵䧙)

Covered Area
㚱ᶲ味怖味䭬⚵

Common Facilities 
℔䓐姕㕥

Uncovered Area
䃉ᶲ味怖味䭬⚵

Total Area
䷥朊䧵

Communal garden or play area for residents’
use below the lowest residential floor of a building in the Phase

(whether known as a covered and landscaped play area or otherwise) 
ỵ㕤㛇㔠ᷕ䘬⺢䭱䈑䘬㚨ỶᶨⰌỷ⬭㦻Ⰼẍᶳ䘬ˣ

ὃỷ⭊ἧ䓐䘬℔䓐剙⚺ㆾ忲㦪⛘㕡
(ᶵ婾㗗䧙䁢㚱味⍲⚺㘗䘬忲㦪⟜ㆾ㚱℞Ṿ⎵䧙)

761.266 8,194 54.550 587 815.816 8,781

48.424 521 683.556 7,358 731.980 7,879

– – – – – –

Notes:
The above areas have been converted to square feet based on a conversion rate of 1 square metre = 10.764 square feet and 
rounded off to the nearest integer and maybe slightly different from that shown in square metre.

姣烉
ᶲ徘㇨↿ᷳ朊䧵ẍĲ⸛㕡䰛ľĲıįĸķĵ⸛㕡⏶㎃䬿᷎⚃㌐Ḽℍ军㔜㔠⸛㕡⏶烊⚈⚃㌐Ḽℍ䘬斄Ὢ炻⸛㕡䰛⍲⸛㕡⏶ᷳ㔠
⫿⎗傥㚱ṃ⽖ⶖ䔘ˤ
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22 INSPECTION OF PLANS AND DEED OF MUTUAL COVENANT
教奥⚾⇯⍲℔⣹

Ĳįġ⁁㚱斄᷶㛔䘤⯽枭䚖䘬↮⋨妰∫⣏䵙⚾䘬㔯㛔ὃ教奥䘬Ḻ倗䵚䵚䪁䘬䵚⛨䁢烉

http://www.ozp.tpb.gov.hk 

ĳįġ ĩŢĪġ斄㕤㊯㖶ỷ⬭䈑㤕䘬㭷ᶨ℔⣹⛐⮯㊯㖶ỷ⬭䈑㤕㍸ὃ↢ⓖ䘬㖍㛇䘬㚨㕘㒔䧧⬀㓦⛐
㊯㖶ỷ⬭䈑㤕䘬ⓖ㦻嗽炻ẍὃ教奥ˤġ

ġ ĩţĪġ䃉枰䁢教奥Ẁ屣ˤ

1.  A copy of the Outline Zoning Plan relating to development is available at: http://www.ozp.tpb.gov.hk

2.  (a) a copy of the latest draft of every deed of mutual covenant in respect of the specified residential 
property as at the date on which the specified residential properties is offered to be sold is available 
for inspection at the place at which the specified residential properties is offered to be sold.

 (b) The inspection is free of charge
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Item 䳘枭 Description ㍷徘

Material of frame
㟮䘬䓐㕁

Type of finishes
墅ᾖ䈑㕁䘬栆✳

(a) External wall
ġ ⢾䇮

(b) Window
ġ 䨿

Material of glass
䍣䐫䘬䓐㕁

Residential tower:   

Finished with ceramic tiles, aluminium cladding, natural stones, artificial granite tiles and curtain wall.   

ỷ⬭⣏㦻 :    

抒䞴䒟䢂ˣ扩㜧ˣ⣑䃞䞛㛸ˣṢ忈湣䞛䢂⍲ⷽ䇮   

Podium:   

Finished with ceramic tiles, aluminium cladding, glass cladding, natural stones, artificial granite tiles and glass wall.
⸛⎘ :    

抒䞴䒟䢂ˣ扩㜧ˣ䍣䐫味㜧ˣ⣑䃞䞛㛸ˣṢ忈湣䞛䢂⍲䍣䐫䇮

Aluminium window frame finished with fluorocarbon coating.   

㯇䡛☜⟿扩岒䨿㟮   

1. EXTERIOR FINISHES ⢾悐墅ᾖ䈑㕁

Curtain wall: Insulated Glass Unit (IGU) glass panels installed in 
bedrooms, master bedrooms, living rooms, dining rooms, 
bathroom and kitchens. (For more details, please refers the 
following list)   

Bedrooms :-                                                                   
- 3 to 33/F : unit A to D, unit F, G, H, J, L, N and unit P to R

- 35/F : units A to C, unit H and unit J to M   

Master Bedrooms:-                                                            

- 3 to 33/F : unit A to D, unit F, unit H, J, L, P and R 

- 35/F : unit A, B, J to M  

Living rooms:-                                                         

- 3 to 33/F : unit A, B, C, F, G, H, J, M and S  

- 35/F : unit A to C, unit H, J, K and M   

Dining rooms:-   

- 35/F : unit C and H   

Bathroom:-                                                    

- 35/F : unit A   

Kitchen:-       

- 35/F : unit K and L 

Aluminium window: Tinted Insulated Glass unit (IGU) glass 
panels installed in living rooms and master bedrooms (For more 
details, please refers the following list)    

Living rooms:-                                                         

- 3 to 33/F : unit D, E, K, L, N and unit P to R  

- 35/F : unit L   

Master bedroom:-                                                    

- 35/F : unit C and H   

ⷽ䇮ġĻġ㍉䓐暁Ⰼᷕ䨢䍣䐫㕤䜉㇧ˣᷣṢ䜉㇧ˣ⭊⺛ˣ梗⺘ˣġ
㴜⭌⍲⺂㇧炷娛婳⤪ᶳ炸

䜉㇧ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġł⭌军Ņ⭌ˣŇ⭌ˣň⭌ˣŉ⭌ˣŋ⭌ˣō⭌ˣŏ⭌⍲
ġġġő⭌军œ⭌

ĮġġĴĶ㦻ġĻġł⭌军ń⭌ĭġŉ⭌⍲ŋ⭌军Ŏ⭌

ᷣṢ䜉㇧ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġł⭌军Ņ⭌ˣŇ⭌ˣŉ⭌ˣŋ⭌ˣō⭌ˣő⭌⍲œ⭌

ĮġġĴĶ㦻ġĻġł⭌ˣŃ⭌ˣŋ⭌军Ŏ⭌

⭊⺛ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġł⭌ˣŃ⭌ˣń⭌ˣŇ⭌ˣň⭌ˣŉ⭌ˣŋ⭌ˣŎ⭌⍲Ŕ⭌

ĮġġĴĶ㦻ġĻġġł⭌军ń⭌ˣŉ⭌ˣŋ⭌ˣŌ⭌⍲Ŏ⭌

梗⺘ġĻġĮ

ĮġġĴĶ㦻ġĻġġń⭌⍲ŉ⭌

㴜⭌ġĻġĮġ

ĮġġĴĶ㦻ġĻġł⭌

⺂㇧ġĻġĮ

ĮġġĴĶ㦻ġĻġŌ⭌⍲ō⭌ġ

扩䨿ġĻġ㍉䓐暁Ⰼ㚱刚ᷕ䨢䍣䐫㕤⭊⺛⍲ᷣṢ䜉㇧炷娛婳⤪ᶳ炸

⭊⺛ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġŅ⭌ˣņ⭌ˣŌ⭌ˣō⭌ˣŏ⭌⍲ő⭌军œ⭌

ĮġġĴĶ㦻ġĻġō⭌

ᷣṢ䜉㇧ġĻġĮ

ĮġġĴĶ㦻ġĻġń⭌⍲ŉ⭌

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁
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Item 䳘枭 Description ㍷徘

(b) Window
ġ 䨿

Material of glass
䍣䐫䘬䓐㕁

1. EXTERIOR FINISHES ⢾悐墅ᾖ䈑㕁

Aluminium window: tinted glass installed in Kitchens, open kitchens, 
bedrooms, master bedrooms, living rooms and utility rooms; 
acid-etched glass for window in bathrooms, master bathrooms and 
lavatories (For more details, please refers the following list)    
Kitchen:-    

- 3 to 33/F : unit A, B, F, G, H, J and R   

- 35/F: unit A, B, C, J, K and M   

Open kitchen:-    

- 3 to 33/F : unit M,Q and S     

Bedroom:-    

- 3 to 33/F : unit E, K and N   

- 35/F: unit A   

Master bedroom:-    

- 3 to 33/F : unit A to D, unit G, H, L, P and R   
- 35/F: unit A, B, H and unit J to M   

Living room:-    

- 3 to 33/F : unit C   

- 35/F: unit M    

Bathrooms:-   

- 3 to 33/F : unit B and unit P to S   

Master bathrooms:-   

- 3 to 33/F : unit A   

- 35/F: unit L and M     

Utility room:-    

- 35/F : unit L   

Lavatory:-   

- 35/F : unit A and L

Aluminium window: tined fire-rated glass installed in master 
bedrooms; acid-etched fire rated glass for window in bathrooms. 
(For more details, please refers the following list)

Master bedroom:-

- 3 to 33/F : unit F

Bathrooms:- 

- 3 to 33/F : unit F and J

扩䨿ġĻġ㍉䓐㚱刚䍣䐫㕤⺂㇧炻攳㓦⺷⺂㇧ˣ䜉㇧ˣᷣṢ䜉㇧ˣ
⭊⺛⍲ⶍἄ攻烊㚱刚喍㯜䞪䍣䐫䨿㕤㴜⭌ˣᷣṢ㴜⭌⍲㲿ㇳ攻
炷娛婳⤪ᶳ炸

⺂㇧ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġł⭌ˣŃ⭌ˣŇ⭌ˣň⭌ˣŉ⭌ˣŋ⭌⍲œ⭌ġ

ĮġġĴĶ㦻ġĻġł⭌ˣŃ⭌ˣń⭌ˣŋ⭌ˣŌ⭌⍲Ŏ⭌ġ

攳㓦⺷⺂㇧ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġŎ⭌ˣŒ⭌⍲Ŕ⭌ġġ

䜉㇧ġĻĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġņ⭌ˣŌ⭌⍲ŏ⭌ġ

ĮġġĴĶ㦻ġĻġł⭌

ᷣṢ䜉㇧ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġł⭌军Ņ⭌ˣň⭌ˣŉ⭌ˣō⭌ˣő⭌⍲œ⭌

ĮġġĴĶ㦻ġĻġł⭌ˣŃ⭌ˣŉ⭌⍲ŋ⭌军Ŏ⭌ġ

⭊⺛ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġń⭌

ĮġġĴĶ㦻ġĻġŎ⭌ġ

㴜⭌ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġŃ⭌⍲ő⭌军Ŕ⭌

ᷣṢ㴜⭌ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġł⭌

ĮġġĴĶ㦻ġĻġō⭌⍲Ŏ⭌ġ

ⶍἄ攻ġĻġĮ

ĮġġĴĶ㦻ġĻġō⭌

㲿ㇳ攻ġĻġĮ

ĮġġĴĶ㦻ġĻġł⭌⍲ō⭌

扩䨿烉㍉䓐㚱刚旚䀓䍣䐫㕤ᷣṢ䜉㇧烊㚱刚喍㯜䞪旚䀓䍣䐫
䨿㕤㴜⭌ġĩ娛ね⤪ᶳĪ

ᷣṢ䜉㇧ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġŇ⭌

㴜⭌ġĻġĮ

ĮġġĴ军ĴĴ㦻ġĻġŇ⭌⍲ŋ⭌

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁
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Item 䳘枭 Description ㍷徘

Type and material
栆✳⍲䓐㕁

Type of finishes
墅ᾖ䈑㕁䘬栆✳

Verandahġ春⎘

Balcony 曚⎘

Not Applicable ᶵ怑䓐

Covered 㚱味

(f) Drying facilities for 
 clothing
ġ Ḧ堋姕㕥

(e) Verandah or Balcony
ġ 春⎘ㆾ曚⎘

(d) Planter
ġ 剙㦥

(c) Bay window
ġ 䨿⎘

Material and window sill finishes
䓐㕁⍲䨿⎘㜧䘬墅ᾖ䈑㕁

ĩŪĪġType of finishes
ĩŪĪġ墅ᾖ䈑㕁䘬栆✳

(ii) Whether it is covered
(ii) 㗗⏎㚱味

Not Applicable 

ᶵ怑䓐

Not Applicable 

ᶵ怑䓐

Not Applicable 

ᶵ怑䓐

Aluminium framed glass 
balustrade

扩㟮䍣䐫㪬㛮

Ceramic tiles and aluminium 
cladding

抒䞴䒟䢂⍲扩㜧

Aluminium cladding ceiling

扩岒`⣑剙

Tiles

䒟䢂

Not Applicable 

ᶵ怑䓐

Verandahġ春⎘

Balustrade 嬟㪬

Balcony 曚⎘

Balustrade 嬟㪬

Floor ⛘㜧

Floor ⛘㜧

Wall 䇮⡩

Wall 䇮⡩

Ceiling ⣑剙㜧

Ceiling ⣑剙㜧

1. EXTERIOR FINISHES ⢾悐墅ᾖ䈑㕁

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁
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Item 細項 Description 描述

Wall 牆壁

Fabric panel, metal panel and trimming, 
fire rated glass panel, natural stone
布藝飾面、金屬飾面及修飾片、

防火玻璃飾面、天然石材

Fabric panel, metal panel and trimming, glass panel, wood 
veneer panel, porcelain tiles, fire rated glass panel, acrylic
布藝飾面、金屬飾面及修飾片、玻璃飾面、
木皮飾面、瓷質磚、防火玻璃飾面、丙希酸樹脂

Type of Finishes 裝修物料的類型

G/F Residential lift lobby
地下住宅大堂

Residential lift lobby 
住宅大堂

Type of Finishes 裝修物料的類型

Material 用料

Living room and dining room
客廳及飯廳

Bedroom (including bedroom, 
bedroom 1, 2, 3 & master bedroom)
睡房（包括睡房，睡房1，2，3及主人睡房）

Floor 地板

Natural stone, metal trimming
天然石材、金屬修飾片

Natural stone, porcelain tiles, 
metal trimming
天然石材、瓷質磚、金屬修飾片

Ceiling 天花板

Gypsum board false ceiling, 
bulkhead, emulsion paint
石膏板假 天花、假樑、乳膠漆

Gypsum board false ceiling, 
bulkhead, emulsion paint
石膏板假天花、假樑、乳膠漆

Floor 地板

Engineered wood flooring, natural stone portion next to balcony/flat roof, metal trimming at 
interface between natural stone border and engineered wood flooring (Except unit A on 35/F) 
Cement sand screeding (Unit A on 35/F)
複合木地板、天然石材圍邊沿露台/平台旁、金屬修飾片於天然石材圍邊和複合木地板之間

 （35樓A單位除外）
水泥砂漿批盪（35樓A單位）

Engineered wood flooring (applicable to all units’ bedroom, bedroom 1, 2 & 3 and 35/F unit K’s 
master bedroom, except 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit Q and 35/F unit A’s bedroom)
複合木地板（適用於所有單位的睡房，睡房1，2 & 3 及35樓K單位主人睡房，除了3樓，
5至12樓，15至23樓，25至33樓Q單位及35樓A單位睡房）

Engineered wood flooring, natural stone portion next to balcony/utility platform, metal 
trimming at interface between natural stone border and engineered wood flooring (applicable to 
all units’ master bedroom and 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit Q’s bedroom, except 35/F 
unit A and K’s master bedroom)
複合木地板、天然石材圍邊沿露台/工作平台旁、金屬修飾片於天然石材圍邊和複合木地板
之間（適用於所有單位的主人睡房及3樓，5至12樓，15至23樓，25至33樓Q單位睡房，除了35樓
A及K單位主人睡房）

Cement sand screeding for all bedrooms and Master bedroom at unit A on 35/F
水泥砂漿批盪（適用於35樓A單位，所有睡房及主人睡房）

Skirting 牆腳線

Timber skirting (Except unit A on 35/F)
木腳線（35樓A單位除外）

No skirting (Unit A on 35/F)
無牆腳線（35樓A單位）

Timber skirting (Except unit A on 35/F)
木腳線（35樓A單位除外）

No skirting (Unit A on 35/F)
無牆腳線（35樓A單位）

Celling 天花板

Gypsum board false ceiling with emulsion 
paint , mirror panel, metal trimming
石膏板假天花及乳膠漆、鏡飾面、

金屬修飾片

Gypsum board false ceiling with 
emulsion paint, mirror panel
石膏板假天花及乳膠漆、鏡飾面

(c) Internal floor
 內部地板

(a) Lobby
 大堂

(b) Internal wall and 
 ceiling
 內牆及天花板

Living room and dining room
客廳及飯廳

Bedroom (including bedroom, 
bedroom 1, 2, 3 & master bedroom) 
睡房（包括睡房，睡房1，2，3及主人睡房）

2. INTERIOR FINISHES 室內裝修物料

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. 備註： 不設4樓、13樓、14樓、24樓及34樓。

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
裝置、裝修物料及設備

Wall 牆壁

Emulsion paint (except the walls next to shoe cabinet of units C, D, E, K, L, P, Q on 3/F, 
5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F - 33/F)
乳膠漆（除了3樓，5至12樓，15至23樓，25至33樓 C，D，E，K，L，P及Q單位鞋櫃兩旁的內牆）

Plastic laminate (applicable to the walls next to shoe cabinet at 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 
25/F-33/F unit C, D, E, K, L, P, Q) 
膠板飾面（適用於3樓，5至12樓，15至23樓，25至33樓 C，D，E，K，L，P及Q單位鞋櫃兩旁的內牆） 

Emulsion paint
乳膠漆
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Item 䳘枭 Description ㍷徘

Wall 䇮⡩ Floor ⛘㜧 Ceiling ⣑剙㜧(i) Type of Finishes 炷Ū炸墅ᾖ䈑㕁䘬栆✳

Metal trimming, laminated glass, porcelain tiles 
(applicable to 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F 
unit A, C, D, E, K, L, M, N, P, Q, S bathroom; 35/F 
unit A bathroom 2; 35/F unit B, C, H, J, L, M bathroom)  
慹Ⱄᾖ梦䇯ˣ⣦Ⰼ䍣䐫梦朊ˣ䒟岒䢂炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻
Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻ł炻ń炻Ņ炻ņ炻Ō炻
ō炻Ŏ炻ŏ炻ő炻Œ炻Ŕ╖ỵ㴜⭌烊ĴĶ㦻ł╖ỵ㴜⭌ĳ烊
ĴĶ㦻ġŃ炻ń炻ŉ炻ŋ炻ō炻Ŏ╖ỵ㴜⭌炸

Metal panel & trimming, laminated glass, porcelain 
tiles, mirror panel, wood veneer panel (applicable to 
3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit B, F 
bathroom; 35/F unit K bathroom)
慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯ˣ⣦Ⰼ䍣䐫梦朊ˣ䒟岒䢂ˣ
掉梦朊ˣ㛐䙖梦朊炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军
ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻Ń炻Ň╖ỵ㴜⭌烊ĴĶ㦻Ō╖ỵ㴜⭌炸

Metal trimming, laminated glass, porcelain tiles, 
natural stone (applicable to 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 
25/F-33/F unit G, H, J, R bathroom except 3/F 
unit R bathroom; 35/F unit A bathroom 1 & 3)
慹Ⱄᾖ梦䇯ˣ⣦Ⰼ䍣䐫梦朊ˣ䒟岒䢂ˣ⣑䃞䞛㛸
炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻
ň炻ŉ炻ŋ⍲œ╖ỵ㴜⭌昌ḮĴ㦻œ╖ỵ㴜⭌烊ĴĶ㦻
ł╖ỵ㴜⭌Ĳ⍲Ĵ炸

Metal panel & trimming, laminated glass, porcelain 
tiles, wood veneer panel (applicable to 3/F unit R 
bathroom)
慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯ˣ⣦Ⰼ䍣䐫梦朊ˣ䒟岒䢂ˣ㛐䙖
梦朊炷怑䓐㕤Ĵ㦻œ╖ỵ㴜⭌炸

Metal trimming, laminated glass, porcelain tiles, 
natural stone 

慹Ⱄᾖ梦䇯ˣ⣦Ⰼ䍣䐫梦朊ˣ䒟岒䢂ˣ
⣑䃞䞛㛸 

Porcelain tiles, metal panel and trimming 
(applicable to 3/F unit R bathroom; 3/F, 5/F-12/F, 
15/F-23/F, 25/F-33/F unit A, B, C, D, E, F, K, L, 
M, N, P, Q, S bathroom; 35/F unit A bathroom 2; 
35/F unit B, C, H, J, K, L, M bathroom)
䒟岒䢂炻慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯炷怑䓐㕤Ĵ㦻œ╖ỵ
㴜⭌烊Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻ł炻
Ń炻ń炻Ņ炻ņ炻Ň炻Ō炻ō炻Ŏ炻ŏ炻ő炻Œ炻Ŕ╖ỵ
㴜⭌烊ĴĶ㦻ł╖ỵ㴜⭌ġĳ烊ĴĶ㦻ġŃ炻ń炻ŉ炻ŋ炻
Ō炻ō炻Ŏ╖ỵ㴜⭌炸

Natural Stone (applicable to 3/F, 5/F-12/F, 
15/F-23/F, 25/F-33/F unit G, H, J, R bathroom 
except 3/F unit R bathroom; 35/F unit A 
bathroom 1 & 3)
⣑䃞䞛㛸炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻
ĳĶ军ĴĴ㦻ġň炻ŉ炻ŋ炻œ╖ỵ㴜⭌昌ḮĴ㦻œ╖ỵ
㴜⭌烊ĴĶ㦻ł╖ỵ㴜⭌Ĳ⍲Ĵ炸

Natural stone threshold (except 3/F unit R 
bathroom; 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F 
unit B & F; 35/F unit K)
⣑䃞䞛㛸攨㩣炷昌ḮĴ㦻œ╖ỵ㴜⭌烊Ĵ㦻炻
Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻Ń⍲Ň╖ỵ烊
ĴĶ㦻Ō╖ỵ炸

Metal trimming at interface between porcelain 
tiles & engineered wood flooring (applicable to 
3/F unit R bathroom; 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 
25/F-33/F unit B & F; 35/F unit K)
慹Ⱄᾖ梦䇯㕤䒟岒䢂␴墯⎰㛐⛘㜧ᷳ攻炷怑䓐
㕤Ĵ㦻œ╖ỵ㴜⭌烊Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻
ĳĶ军ĴĴ㦻Ń⍲Ň╖ỵ烊ĴĶ㦻Ō╖ỵ炸

Natural stone, natural stone threshold

⣑䃞䞛㛸ˣ⣑䃞䞛㛸攨㩣

Gypsum board false ceiling 
with emulsion paint

䞛儷㜧`⣑剙⍲ḛ先㺮

Gypsum board false ceiling 
with emulsion paint

䞛儷㜧`⣑剙⍲ḛ先㺮

Bathroom (including bathroom, 
bathroom 1, 2 & 3) 
㴜⭌炷⊭㊔㴜⭌炻㴜⭌Ĳ炻ĳ⍲Ĵ炸

Master bathroom 

ᷣṢ㴜⭌

(ii) Whether the wall finishes run up to the ceiling (ii) 䇮⡩䘬墅ᾖ䈑㕁㗗⏎抒军⣑剙㜧

Bathroom (including bathroom, 
bathroom 1, 2 & 3) 
㴜⭌炷⊭㊔㴜⭌炻㴜⭌Ĳ炻ĳ⍲Ĵ炸

Master bathroom 
ᷣṢ㴜⭌ġ

Up to the level of false ceiling

墅ᾖ䈑㕁抒军`⣑剙⸽

Up to the level of false ceiling

墅ᾖ䈑㕁抒军`⣑剙⸽

(d) Bathroom
ġ 㴜⭌

2. INTERIOR FINISHES ⭌ℏ墅ᾖ䈑㕁

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁
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Item 䳘枭 Description ㍷徘

Open kitchen
攳㓦⺷⺂㇧

Kitchen
⺂㇧

Wall 䇮⡩

Plastic laminate, laminated glass, artificial 
stone, porcelain tiles (applicable to 3/F, 
5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit M, S)

先㜧梦朊ˣ⣦Ⰼ䍣䐫梦朊ˣṢ忈䞛ˣ
䒟岒䢂炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ
㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻Ŏ炻Ŕ╖ỵ炸

Plastic laminate, laminated glass, artificial 
stone, porcelain tiles, emulsion paint 
(applicable to 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 
25/F-33/F unit C, D, E, K, L, N, P, Q )

先㜧梦朊ˣ⣦Ⰼ䍣䐫梦朊ˣṢ忈䞛ˣ䒟
岒䢂ˣḛ先㺮炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻
ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻ġń炻Ņ炻ņ炻Ō炻ō炻
ŏ炻P炻Œ╖ỵ炸

Laminated glass, porcelain tiles, metal 
panel, wood veneer panel (applicable to 
unit H on 35/F)

⣦Ⰼ䍣䐫梦朊ˣ䒟岒䢂ˣ慹Ⱄ梦朊ˣ
㛐䙖梦朊炷怑䓐㕤ĴĶ㦻ŉ╖ỵ炸

Porcelain tiles (except 3/F, 5/F-12/F, 
15/F-23/F, 25/F-33/F unit A; 35/F unit A 
& C) 

䒟岒䢂炷昌ḮĴ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻
ĳĶ军ĴĴ㦻ł╖ỵ烊ĴĶ㦻ł⍲ń╖ỵ炸

Porcelain tiles, emulsion paint (applicable 
to 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F 
unit A)

䒟岒䢂ˣḛ先㺮炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻
ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻ł╖ỵ炸

Porcelain tiles, laminated glass, wood veneer 
panel (applicable to 35/F unit A & C)

䒟岒䢂ˣ⣦Ⰼ䍣䐫梦朊ˣ㛐䙖梦朊

炷怑䓐㕤ĴĶ㦻ł⍲ń╖ỵ炸

Floor ⛘㜧

Engineered wood flooring, natural 
stone, metal trimming (except 3/F, 
5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F 
unit M, S)

墯⎰㛐⛘㜧ˣ⣑䃞䞛㛸ˣ慹Ⱄᾖ
梦䇯 炷昌ḮĴ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军
ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻ġŎ炻Ŕ╖ỵ炸

Engineered wood flooring 
(applicable to 3/F, 5/F-12/F, 
15/F-23/F, 25/F-33/F unit M, S)

墯⎰㛐⛘㜧炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ
㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻ġŎ炻Ŕ
╖ỵ炸

Porcelain tiles, metal trimming at 
interface between porcelain tiles & 
engineered wood flooring (except 
unit A & C on 35/F)

䒟岒䢂x 慹Ⱄᾖ梦䇯㕤䒟岒䢂␴
墯⎰㛐⛘㜧ᷳ攻炷昌ḮĴĶ㦻ł⍲
ń╖ỵ炸

Stones, metal trimming at interface 
between stones & engineered wood 
flooring (applicable to unit A & C 
on 35/F)

⣑䃞䞛㛸ˣ慹Ⱄᾖ梦䇯㕤⣑䃞䞛
㛸␴墯⎰㛐⛘㜧ᷳ攻炷怑䓐㕤
ĴĶ㦻ł⍲ń╖ỵ炸

Ceiling ⣑剙㜧

Gypsum board false ceiling and 
bulkhead with emulsion paint, 
artificial stone (applicable to 
all units, except 35/F unit H)

䞛儷㜧`⣑剙⍲`㦹檡ḛ先㺮x
Ṣ忈䞛炷怑䓐㕤㇨㚱╖ỵ炻昌Ḯ
ĴĶ㦻ŉ╖ỵ炸ġ

Gypsum board false ceiling and 
bulkhead with emulsion paint 
(applicable to 35/F unit H)

䞛儷㜧`⣑剙⍲`㦹檡ḛ先㺮
 炷怑䓐㕤ĴĶ㦻ŉ╖ỵ炸

Gypsum board false ceiling and 
bulkhead with emulsion paint

䞛儷㜧`⣑剙⍲`㦹檡ḛ先㺮

Cooking bench 䀞⎘

Artificial stone

Ṣ忈䞛

Artificial stone

Ṣ忈䞛

(e) Kitchen
ġ ⺂㇧

(i) Type of Finishes 炷Ū炸墅ᾖ䈑㕁䘬栆✳

(ii) Whether the wall finishes run up to the ceiling 炷ŪŪ炸䇮⡩䘬墅ᾖ䈑㕁㗗⏎抒军⣑剙㜧

Open kitchen
攳㓦⺷⺂㇧

Up to the level of false ceiling

墅ᾖ䈑㕁抒军`⣑剙⸽

Up to the level of false ceiling

墅ᾖ䈑㕁抒军`⣑剙⸽

Kitchen
⺂㇧

2. INTERIOR FINISHES ⭌ℏ墅ᾖ䈑㕁

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁
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3. INTERIOR FITTINGS ⭌ℏ墅伖

Item 䳘枭 Description ㍷徘

Location ỵ伖

Residential unit entrance door
ỷ⬭╖ỵỷ⬭ℍ⎋⣏攨

Bedroom door (including master bedroom, 
bedroom, bedroom 1, 2 & 3) 
䜉㇧攨炷⊭㊔ᷣṢ䜉㇧炻䜉㇧炻䜉㇧Ĳ炻ĳ炻Ĵ炸

Bathroom Door (including master bathroom, 
bathroom, bathroom 1, 2 & 3) 
㴜⭌攨炷⊭㊔ᷣṢ㴜⭌炻㴜⭌炻㴜⭌Ĳ炻ĳ炻Ĵ炸

Kitchen door
⺂㇧攨

Balcony door & utility platform door
曚⎘攨⍲ⶍἄ⸛⎘攨

Flat roof door 
⸛⎘攨

Utility room door 
ⶍἄ攻攨

Store room door 
⃚䈑㇧攨

Lavatory door 
㲿ㇳ攻攨

Material 䓐㕁

Solid core wooden door
⮎⽫㛐攨

Wooden door
㛐攨

Wooden door
㛐攨

Solid core wooden door
⮎⽫㛐攨

Aluminum door frame
扩岒攨㟮

Aluminum door frame
扩岒攨㟮

Wooden door
㛐攨

Wooden door
㛐攨

Aluminum door frame
扩岒攨㟮

Finishes 墅ᾖ䈑㕁

Wood veneer, veneered edging
㛐䙖梦朊ˣ㛐䙖⮩怲

Wood veneer, veneered edging
㛐䙖梦朊ˣ㛐䙖⮩怲

Wood veneer, veneered edging, metal panel & trimming, wooden louver 
(applicable to 3/F unit R bathroom; 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit A, 
C, D, E, G, H, J, K, L, M, N, S bathroom & unit A master bathroom; 35/F unit 
A master bathroom & bathroom 2; 35/F unit B, C, H, J master bathroom & 
bathroom; 35/F unit L & M bathroom; 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit 
F and 35/F unit K bathroom door to shower area and sliding door to toilet area)
㛐䙖梦朊ˣ㛐䙖⮩怲ˣ慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯ˣ㛐梦朊䘦叱炷怑䓐㕤Ĵ㦻œ╖ỵ
㴜⭌烊Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻ġł炻ń炻Ņ炻ņ炻ň炻ŉ炻ŋ炻Ō炻
ō炻Ŏ炻ŏ炻Ŕ╖ỵ㴜⭌⍲ł╖ỵᷣṢ㴜⭌烊ĴĶ㦻ł╖ỵᷣṢ㴜⭌⍲㴜⭌ĳ烊
ĴĶ㦻Ń炻ń炻ŉ炻ŋ╖ỵᷣṢ㴜⭌⍲㴜⭌烊ĴĶ㦻ō⍲Ŏ╖ỵ㴜⭌烊Ĵ㦻炻Ķ军
Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻Ň╖ỵ␴ĴĶ㦻Ō╖ỵ㴜⭌忂⎹㵳㴜ỵ伖䘬攨␴
堆䓇攻ỵ伖䘬嵇攨炸

Wood veneer, veneered edging (applicable to 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F 
unit B bathroom door to shower area and unit P, Q, R bathroom except 3/F unit R 
bathroom; 35/F unit A bathroom 1 & 3; 35/F unit L and M master bathroom)
㛐䙖梦朊ˣ㛐䙖⮩怲炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻Ń╖ỵ
㴜⭌忂⎹㵳㴜ỵ伖䘬攨⍲P炻Œ炻œ╖ỵ㴜⭌昌ḮĴ㦻œ╖ỵ㴜⭌烊
ĴĶ㦻ł╖ỵ㴜⭌Ĳ⍲Ĵ烊ĴĶ㦻ō⍲Ŏ╖ỵᷣṢ㴜⭌炸

Wood veneer, veneered edging, metal panel & trimming (applicable to 3/F, 
5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit B bathroom sliding door to toilet area)
㛐䙖梦朊ˣ㛐䙖⮩怲ˣ慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军
ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻Ń╖ỵ㴜⭌忂⎹堆䓇攻ỵ伖䘬嵇攨炸

Wood veneer, veneered edging, fire rated glass vision panel, metal panel & 
trimming
㛐䙖梦朊ˣ㛐䙖⮩怲ˣ旚䀓䍣䐫⮷䨿ˣ慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯

Fluorocarbon coated aluminium door frame with Insulated-Glass Unit (IGU)
㯇䡛⟿Ⰼ扩㟮惵ẍ暁Ⰼ㚱刚ᷕ䨢䍣䐫

Fluorocarbon coated aluminium door frame with Insulated-Glass Unit (IGU)
㯇䡛⟿Ⰼ扩㟮惵ẍ暁Ⰼ㚱刚ᷕ䨢䍣䐫

Wood veneer, veneered edging, metal panel & trimming, wooden louver
㛐䙖梦朊ˣ㛐䙖⮩怲ˣ慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯ˣ㛐梦朊䘦叱

Wood veneer, veneered edging, metal panel & trimming, wooden louver
㛐䙖梦朊ˣ㛐䙖⮩怲ˣ慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯ˣ㛐梦朊䘦叱

Aluminum door frame with powder coating
䰱㛓☜⟿扩岒攨㟮

Accessories 惵ẞ

Lockset, concealed door 
closer and eye viewer
攨挾ˣ㘿㯋溻⍲旚䚄䛤

Lockset
攨挾

Lockset
攨挾

Concealed door closer
㘿㯋溻

Lockset
攨挾

Lockset and door stop
攨挾⍲攨枪

Lockset
攨挾

Lockset
攨挾

Lockset
攨挾

(a) Doors
ġ 攨

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ
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Item 䳘枭 Description ㍷徘

(i) Type and material of fittings and
 equipment
(i) 墅伖⍲姕⁁䘬栆✳⍲䓐㕁

Fittings and equipment 墅伖⍲姕⁁ Type 栆✳

Cabinet
㩫

Bathroom fittings
㻼℟

Bathroom appliances
㴜⭌姕⁁

Countertop
㝙朊

Cabinet
㩫

Wash basin mixer
㲿ㇳ䚌㯜漵柕

Wash basin and water closet
㲿ㇳ䚌⍲⹏⹩

Towel bar and toilet paper holder
㮃ⶦ㝞⍲⹩䳁㝞

Shower compartment
㵳㴜攻

For the appliances provision and brand name, please refer to the “Appliance Schedule”

晐㦻旬復ᷳ姕⁁⍲⑩䇴⎵䧙炻婳⍫教ġĽ姕⁁婒㖶堐Ŀġ

Material 䓐㕁

Natural stone (except 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit B 
& F toilet area; 35/F unit K toilet area)
⣑䃞䞛㛸炷昌ḮĴ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻Ń⍲Ň╖ỵ
堃䓇攻ỵ伖烊ĴĶ㦻Ō╖ỵ堃䓇攻ỵ伖炸

Artificial stone (applicable to 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 
25/F-33/F unit B & F toilet area; 35/F unit K toilet area)
Ṣ忈䞛㛸炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻Ń⍲
Ň╖ỵ堃䓇攻ỵ伖烊ĴĶ㦻Ō╖ỵ堃䓇攻ỵ伖炸

Wooden cabinet with mirror, metal panel & trimming, plastic 
laminate and lacquer panel (except 3/F unit R cabinet behind 
water closet; 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit B & F 
toilet area; 35/F unit K toilet area)
㛐掉㩫惵ẍ慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯x 先㜧␴⃱㺮梦朊炷昌ḮĴ㦻
œ╖ỵ⹏⹩⼴䘬㛐㩫烊Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻
Ń⍲Ň╖ỵ堃䓇攻烊ĴĶ㦻Ō╖ỵ堃䓇攻ỵ伖炸

Wooden cabinet with metal panel & trimming, plastic laminate 
and lacquer panel (applicable to 3/F unit R cabinet behind water 
closet; 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit B & F toilet 
area; 35/F unit K toilet area)
㛐㩫惵ẍ慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯x 先㜧␴⃱㺮梦朊炷怑䓐㕤Ĵ㦻
œ╖ỵ⹏⹩⼴䘬㛐㩫烊Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻
Ń⍲Ň╖ỵ堃䓇攻ỵ伖烊ĴĶ㦻Ō╖ỵ堃䓇攻ỵ伖炸

Metal (chrome plated) (applicable to all units on 3/F, 5/F-12/F, 
15/F-23/F, 25/F-32/F)
慹Ⱄ炷拵戣朊炸炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军Ĵĳ㦻
㇨㚱╖ỵ炸

Metal (Physical Vapor Deposition [PVD] Coating) (applicable 
to all units on 33/F & 35/F)
慹Ⱄ炷拵兄朊炸炷怑䓐㕤ĴĴ㦻⍲ĴĶ㦻㇨㚱╖ỵ炸

Vitreous china
䍣䐫䒟

Metal (chrome plated) towel bar; metal (powder coating) toilet 
paper holder
慹Ⱄ炷拵戣朊炸㮃ⶦ㝞烊慹Ⱄ炷䰱㱔☜⟿炸⹩䳁㝞

Tempered glass (except 3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F unit 
B & F bathroom; 35/F unit K bathroom)
⻟⊾䍣䐫炷昌ḮĴ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻Ń⍲
Ň╖ỵ㴜⭌烊ĴĶ㦻Ō╖ỵ㴜⭌炸

(b) Bathroom
 㴜⭌

3. INTERIOR FITTINGS ⭌ℏ墅伖

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ
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Item 䳘枭 Description ㍷徘

(i) Material of sink unit

 炷Ū炸ġ㲿㹴䙮䘬䓐㕁

(ii) Material of water supply system

 炷ŪŪ炸ġὃ㯜䲣䴙䘬䓐㕁

(iii) Material and finishes of kitchen cabinet

 炷ŪŪŪ炸ġ⺂㩫䘬䓐㕁⍲墅ᾖ䈑㕁

Material 䓐㕁

Stainless steel

ᶵ扡护

Copper pipe is used for cold water and copper pipe with thermal insulation is used for hot water supply

⅟㯜ὃ㯜䲣䴙㍉䓐戭┱炻䅙㯜ὃ㯜䲣䴙㍉䓐昼䅙䴞䶋ᾅ嬟ᷳ戭┱

Material 䓐㕁

Medium-Density Fiberboard (MDF) door panel 
and timber carcase

ᷕ⭮⹎举䵕㜧㛸攨⍲㛐㩫㝞

Finishes 墅ᾖ䈑㕁

Lacquer finish, plastic laminate and aluminium 
(powder coating) (applicable to all units except 
35/F unit A, C & H)

⃱㺮梦朊ˣ先㜧␴扩梦朊炷䰱㛓☜⟿炸炷怑䓐㕤
㇨㚱╖ỵ炻昌ḮĴĶ㦻ł炻ńġ⍲ŉ╖ỵ炸

Coated glass, wood veneer, plastic laminate and 
aluminium (powder coating) (applicable to 35/F 
unit A , C & H)

拵兄䍣䐫梦朊炻㛐䙖梦朊炻先㜧␴扩梦朊
 炷䰱㛓☜⟿炸炷怑䓐㕤ĴĶ㦻ł炻ńġ⍲ŉ╖ỵ炸

(c) Kitchen
ġ ⺂㇧

(b) Bathroom
 㴜⭌

3. INTERIOR FITTINGS ⭌ℏ墅伖

1500(L) x 700(W) x 420(H)mm

ĲĶıı炷攟炸Źġĸıı炷敲炸Źġĵĳı炷檀炸㮓䰛

Type 栆✳

Shower mixer and shower set
剙㿹漵柕⍲剙㿹⣿墅

Bathtub
㴜仠

Material 䓐㕁

Metal (chrome plated) (applicable to all units on 3/F, 5/F-12/F, 
15/F-23/F, 25/F-32/F)
慹Ⱄ炷拵戣朊炸炷怑䓐㕤Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军Ĵĳ㦻
㇨㚱╖ỵ炸

Metal (Physical Vapor Deposition [PVD] Coating) (applicable 
to all unit on 33/F & 35/F)
慹Ⱄ炷拵兄朊炸炷怑䓐㕤ĴĴ㦻⍲ĴĶ㦻㇨㚱╖ỵ炸

Enamelled press steel
㏒䒟⡻揝㴜仠

(iii) Type and material of bathing 
facilities (including shower or bath 
tub, if applicable)

ĩŪŪŪĪġ㰸㴜姕㕥炷⊭㊔剙㿹ㆾ㴜仠ˣ⤪
怑䓐䘬娙炸

(iv) Size of bath tub (if applicable)
ĩŪŷĪġ㴜仠⣏⮷炷⤪怑䓐䘬娙炸

Bathing facilities 㰸㴜姕㕥

Shower
剙㿹 

Bathtub
㴜仠

(ii)  Type and material of water supply system
ĩŪŪĪġġὃ㯜䲣䴙䘬栆✳⍲䓐㕁

Copper pipe
戭┱

Copper pipe with thermal insulation
昼䅙䴞䶋ᾅ嬟ᷳ戭┱

UPVC pipe
先┱䭉

Cold water supply
⅟㯜ὃㅱ

Hot water supply
䅙㯜ὃㅱ

Flushing water supply
㰾⹩㯜ὃㅱ

Type 栆✳ Material 䓐㕁

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ
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Finishes 墅ᾖ䈑㕁

Metal (chrome plated) sink mixer (except 35/F unit A, C & H)
慹Ⱄ炷拵戣朊炸㲿㹴䙮㯜漵柕炷昌ḮĴĶ㦻ł炻ń⍲ŉ╖ỵ炸

Metal (Physical Vapor Deposition [PVD] Coating) sink mixer (applicable 
to 35/F unit A, C & H)
慹Ⱄ炷拵兄朊炸㲿㹴䙮㯜漵柕炷怑䓐㕤ĴĶ㦻ł炻ńġ⍲ġŉ╖ỵ炸

Open kitchen is fitted with the following fire services installations: 
Sprinkler head at the false ceiling, addressable smoke detectors with 
sounder base, full height wall having fire resistance rating of -/30/30.
攳㓦⺷⺂㇧惵伖ẍᶳ㴰旚墅伖Ļ

`⣑剙ỵ伖䘬㴰旚剙㿹柕炻⎗⭂ỵ䄁曏㍊㷔☐忋嬎⟙➢⹏炻ℐ檀⹎
旚䀓䇮炷侸䀓䫱䳂ġĮİĴıİĴı炸ʕ

Kitchen of 35/F unit C & open kitchen of 35/F unit H are fitted with the 
following installations:
Motorized skylight roller blind system with fabric curtain.
ĴĶ㦻ń╖ỵ⺂㇧⍲ĴĶ㦻ŉ╖ỵ攳㓦⺷⺂㇧惵伖ẍᶳ墅伖烉

暣≽⣑䨿㌚䯦䲣䴙惵ẍⶫ㕁䨿䯦

For the appliances provision and brand name, please refer to the 
"Appliance Schedule"
晐㦻旬復ᷳ姕⁁⍲⑩䇴炻婳⍫教ġĽ姕⁁婒㖶堐Ŀ

(iv) Type of all other fittings and equipment
 炷Ūŷ炸ġ㇨㚱℞Ṿ墅伖⍲姕⁁䘬栆✳

Type and material of fittings 
(including built-in wardrobe)
墅伖炷⊭㊔⳴ℍ⺷堋㩫炸䘬栆✳⍲䓐㕁

Built-in wardrobe
⳴ℍ⺷堋㩫

Other fittings
℞Ṿ墅伖

Material 䓐㕁

Other fittings

℞Ṿ墅伖

Other equipment

℞Ṿ姕⁁

Type 栆✳ Material 䓐㕁

Not Applicable

ᶵ怑䓐

Not Applicable
ᶵ怑䓐

Wardrobe (applicable to 
35/F Unit A, C & H)

堋㩫炷怑䓐㕤ĴĶ㦻ł炻
ńġ⍲ŉ╖ỵ炸

Please refer to the "Schedule and Location of Mechanical and Electrical Provisions of Residential Flats"
婳⍫教 Ľỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐Ŀ

Wood veneer, metal panel & trimming
㛐䙖梦朊炻慹Ⱄ梦朊⍲ᾖ梦䇯

Location and number of connection points
㍍楩溆䘬ỵ伖⍲㔠䚖

(d) Bedroom
ġ 䜉㇧

(e) Telephone
ġ 暣娙

Please refer to the "Schedule and Location of Mechanical and Electrical Provisions of Residential Flats"
婳⍫教 Ľỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐Ŀ

Location and number of connection points
㍍楩溆䘬ỵ伖⍲㔠䚖

(f) Aerials
ġ ⣑䶂

Item 䳘枭 Description ㍷徘

(g) Electrical installations
ġ 暣≃墅伖

(i) Electrical fittings (including safety devices)
 炷Ū炸ġὃ暣旬ẞ炷⊭㊔⬱ℐ墅伖炸

Three phase electricity supply with miniature circuit breaker distribution board                                            
ᶱ䚠暣≃᷎墅⥍⽖✳㕟嶗☐

3. INTERIOR FITTINGS ⭌ℏ墅伖

(c) Kitchen
ġ ⺂㇧

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ
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(ii) Whether conduits are concealed or exposed
 炷ŪŪ炸 ⮶䭉㗗晈啷ㆾ⢾曚

Conduits are partly concealed within concrete and partly exposed. Exposed conduits may be covered or 
hidden by false ceilings, bulkheads, cabinets, cladding, partition walls, pipe ducts or other materials.
⮶䭉悐↮晙啷㕤㶟ↅ⛇ℏ⍲悐↮⢾曚炻⢾曚䘬⮶䭉⎗傥塓`⣑剙ˣ`㦹ˣ屗⬀㩫ˣ梦朊ˣ
↮攻䇮ˣ䭉忻㦥ㆾ℞Ṿ䈑㕁怖味ㆾ㍑啷ġ

(iii) Location and number of power points and air-conditioner points
 炷ŪŪŪ炸 暣㍺⹏⍲䨢婧㨇㍍楩溆䘬ỵ伖⍲㔠䚖

Please refer to the "Schedule and Location of Mechanical and Electrical Provisions of Residential Flats"
婳⍫教 Ľỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐Ŀ

(g) Electrical installations
ġ 暣≃墅伖

Item 䳘枭 Description ㍷徘

Type 栆✳

System 䲣䴙

Location ỵ伖

TownGas 䄌㯋

TownGas System 䄌㯋䲣䴙

TownGas supply is connected to: 䄌㯋䭉忻㍍楩军烉

3/F, 5/F-12/F, 
15/F-23/F, 
25/F-33/F

Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻

ĲĶ军ĳĴ㦻炻

ĳĶ军ĴĴ㦻

Unit A Kitchen;
Unit B Kitchen;
Unit F Kitchen;
Unit G Kitchen;
Unit H Kitchen;
Unit J Kitchen;
Unit R Kitchen.

ġłġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŃġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŇġ╖ỵ⺂㇧烊

ġňġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŉġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŋġ╖ỵ⺂㇧烊

ġœġ╖ỵ⺂㇧

łġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŃġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŇġ╖ỵ⺂㇧烊

ġňġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŉġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŋġ╖ỵ⺂㇧烊

ġœġ╖ỵ⺂㇧

ġłġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŃġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŋġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŌġ╖ỵ⺂㇧烊

ġōġ╖ỵ⺂㇧烊

Ŏġ╖ỵ⺂㇧

łġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŃġ╖ỵ⺂㇧烊

ńġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŉġ╖ỵ⺂㇧烊

ġŋġ╖ỵ⺂㇧烊

Ōġ╖ỵ⺂㇧烊

ġōġ╖ỵ⺂㇧烊

Ŏġ╖ỵ⺂㇧

Unit A Kitchen;
Unit B Kitchen;
Unit F Kitchen;
Unit G Kitchen;
Unit H Kitchen;
Unit J Kitchen;
Unit R Kitchen.

35/F

ĴĶ㦻

Unit A Kitchen;
Unit B Kitchen;
Unit J Kitchen;
Unit K Kitchen;
Unit L Kitchen;
Unit M Kitchen.

Unit A Kitchen;
Unit B Kitchen;
Unit C Kitchen;
Unit H Kitchen;
Unit J Kitchen;
Unit K Kitchen;
Unit L Kitchen;
Unit M Kitchen.

(h) Gas supply
ġ 㯋橼ὃㅱ

Floor 㦻Ⰼ Gas cooking hob 䄌㯋䄖梇䆸Gas water heater 䄌㯋䅙㯜䆸

(i) Material of water pipes
 炷Ū炸 㯜䭉䘬䓐㕁

Location
ỵ伖

Design
姕妰

(i) Washing machine
 connection point
ġ 㲿堋㨇㍍楩溆

(j) Water supply
ġ ὃ㯜

(ii) Whether water pipes are concealed or exposed
 炷ŪŪ炸 㯜䭉㗗晈啷ㆾ⢾曚

(iii) Whether hot water is available
 炷ŪŪŪ炸 㚱⏎䅙㯜ὃㅱ

Please refer to the "Schedule and Location of Mechanical and Electrical Provisions of Residential Flats" 
婳⍫教ġĽỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐Ŀ

Water outlet and water inlet connection point are provided for washing machine.
㍸ὃ㲿堋㨇Ἦ⍣㯜㍍楩溆ˤ

Copper water are pipes for cold water supply and copper water pipes with thermal insulation for hot 
water supply system. UPVC pipes are used for flushing water system.
⅟㯜┱㍉䓐戭┱䭉⍲䅙㯜┱㍉䓐惵㚱昼䅙䳽䶋ᾅ嬟ᷳ戭┱䭉烊㰾⹩㯜┱㍉䓐先┱䭉ˤ

Water pipes are partly concealed with concrete and partly exposed. Exposed pipes may be covered or 
hidden by false ceilings, bulkheads, cabinets, cladding, partition walls, pipe ducts or other materials.
㯜䭉悐↮晙啷㕤㶟ↅ⛇ℏ⍲悐↮⢾曚ˤ⢾曚䘬㯜䭉⎗傥塓`⣑剙ˣ`㦹ˣ屗⬀㩫ˣ梦朊ˣ↮攻
䇮ˣ䭉忻㦥ㆾ℞Ṿ䈑㕁怖味ㆾ㍑啷

Hot water is available upon operation of water heater.
䔞䅙㯜䆸忳ἄ㗪㚱䅙㯜ὃㅱ

3. INTERIOR FITTINGS ⭌ℏ墅伖

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ
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Item 䳘枭 Description ㍷徘

(ii)  Model number
 炷ŪŪ炸䓊⑩✳嘇

Material
䓐㕁

(i)  Means of refuse collection & location of 
 refuse room
 炷Ū炸ġġ✫⛦㓞普䘬㕡㱽␴✫⛦㇧䘬ỵ伖

Stainless steel

ᶵ扡护

Refuse storage and material recovery room is provided on each floor of residential tower (except R/F). Refuse collection and material 
recovery chamber is provided at G/F for collection and removal of refuse by cleaners.

✫⛦⍲䈑㕁⚆㓞⭌ỵ㕤ỷ⬭⣏⹰䘬㭷Ⰼ炷ᶵ⊭㊔⣑⎘炸ʕ ✫⛦㓞普⍲䈑㕁⚆㓞㇧姕㕤⛘ᶳ炻✫⛦䓙㶭㻼ⶍṢ㓞普⍲忳崘ˤ

(iii) Number of lifts
 炷ŪŪŪ炸⋯旵㨇䘬㔠䚖

(iv) Floor served by the lifts
 炷Ūŷ炸⇘忼䘬㦻Ⰼ

(a) Lifts
ġ ⋯旵㨇

(b) Letter box
ġ ᾉ䭙

(c) Refuse collection
ġ ✫⛦㓞普

(i)  Location
 炷Ū炸ġġỵ伖

Separate water meter for 
residential unit are provided 
in water meter cabinet.
䌐䩳㯜拞⬱墅㕤ỷ⬭⣏⹰
㭷Ⰼᷳ㯜拞㩫ℏ

(d) Water meter, 
 electricity meter and
 gas meter
 㯜拞x 暣拞⍲㯋橼拞

(ii) Whether they are separate or communal meters  
 for residential properties
 炷ŪŪ炸 ⯙ỷ⬭╖ỵ侴妨㗗䌐䩳㈹ㆾ℔䓐䘬拞

(i) Brand name
 炷Ū炸ġ⑩䇴⎵䧙

Hitachi
㖍䩳

HCA-900-CO180

1

Hitachi
㖍䩳

HCA-900-CO180

4

Hitachi
㖍䩳

HCA-1000-CO180

1

Hitachi
㖍䩳

LCA-1200-CO105

2

Residential lifts ỷ⬭⣏⹰⋯旵㨇 Shuttle lifts 䨧㡕⋯旵㨇

Water meter 㯜拞

Separate electricity meter 
for residential unit are 
provided in electrical meter 
room.
䌐䩳暣拞⬱墅㕤ỷ⬭⣏⹰
㭷Ⰼᷳ暣拞㇧ℏ

Separate for each flat
⯙ỷ⬭╖ỵ侴妨㗗䌐䩳拞

Separate for each flat
⯙ỷ⬭╖ỵ侴妨㗗䌐䩳拞

Separate for each flat
⯙ỷ⬭╖ỵ侴妨㗗䌐䩳拞

Space for separate gas meter is provided in the 
kitchen of below individual residential unit:
- unit A, B, F, G, H, J, R kitchen
ẍᶳỷ⬭╖ỵ䘬⺂㇧ℏ枸䔁䌐䩳䄌㯋拞
ỵ伖烉

Įġł炻Ń炻Ň炻ň炻ŉ炻ŋ炻œ⭌䘬⺂㇧

35/F
ĴĶ㦻

Space for separate gas meter is provided in the 
kitchen of below individual residential unit:
- unit A, B, C, H, J, K, L, M kitchen
ẍᶳỷ⬭╖ỵ䘬⺂㇧ℏ枸䔁䌐䩳䄌㯋拞
ỵ伖烉

Įġł炻Ń炻ń炻ŉ炻ŋ炻Ō炻ō炻Ŏ⭌䘬⺂㇧

Electricity meter 暣拞 Floor 㦻Ⰼ Gas meter 㯋橼拞

4. MISCELLANEOUS 暄枭

2/F, 3/F, 

5/F-12/F, 

15/F-23/F, 

25/F-33/F, 35/F

ĳ㦻炻Ĵ㦻炻

Ķ㦻军Ĳĳ㦻炻

ĲĶ㦻军ĳĴ㦻炻

ĳĶ㦻军ĴĴ㦻炻ĴĶ㦻

B1/F, G/F, 2/F

⛘⹓ᶨⰌ炻⛘ 炻ʂĳ㦻

Hitachi
㖍䩳

LCA-900-CO105

1

B1/F, G/F, 1/F

⛘⹓ᶨⰌ炻⛘ 炻ʂĲ㦻

Hitachi
㖍䩳

LCA-900-C060

1

G/F, 1/F

⛘ 炻ʂĲ㦻

2/F, 3/F, 

5/F-12/F, 

15/F-23/F, 

25/F-33/F, 35/F 

ĳ㦻炻Ĵ㦻炻

Ķ㦻军Ĳĳ㦻炻

ĲĶ㦻军ĳĴ㦻炻

ĳĶ㦻军ĴĴ㦻炻ĴĶ㦻

G/F, 2/F, 3/F, 

5/F-12/F, 

15/F-23/F, 

25/F-33/F, 35/F

 ⛘ 炻ʂĳ㦻炻Ĵ㦻炻

Ķ㦻军Ĳĳ㦻炻

ĲĶ㦻军ĳĴ㦻炻

ĳĶ㦻军ĴĴ㦻炻ĴĶ㦻

3/F, 5/F-12/F, 
15/F-23/F, 
25/F-33/F

Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻

ĲĶ军ĳĴ㦻炻

ĳĶ军ĴĴ㦻

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ
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Item 䳘枭

5. SECURITY FACILITES ᾅ⬱姕㕥

Security facilities

ᾅ⬱姕㕥

Security system and equipment (including 
details of built-in provisions and their 
locations)

ᾅ⬱䲣䴙⍲姕㕥

 炷⊭㊔⳴ℍ⺷䘬墅⁁䘬䳘䭨⍲℞ỵ伖炸

Access control and security system

ℍ⎋忂忻㍏⇞⍲ᾅ⬱䲣䴙

CCTV

攱嶗暣夾

1. Smartcard access control system is provided in residential entrance areas, residential lifts, 
clubhouse and common flat roof

Ĳįġỷ⬭ℍ⎋⣏➪ˣỷ⬭⋯旵㨇ˣ㚫㇨⍲℔䓐⸛⎘姕㚱㘢傥⑕忂忻㍏⇞䲣䴙

2. Radio Frequency Identification (RFID) control system is provided in residential main 
entrance and clubhouse

ĳįġᷣ天ỷ⬭ℍ⎋⣏➪⍲㚫㇨姕㚱䃉䶂⮬柣忂忻㍏⇞䲣䴙

CCTV are provided at entrance lobbies, lift car cages, clubhouse, common flat roof and 
common areas. CCTV is connected to the management office
ℍ⎋⣏➪ˣ⋯旵㨇ℏˣ㚫㇨ˣ℔䓐⸛⎘⍲℔䓐⛘㕡⛯姕㚱攱嶗暣夾忋㍍䭉䎮嗽

The Vendor hereby undertakes that if lifts or appliances of the specified brand name or model number as stated respectively in item 4(a) above and item 6 below are not installed in the Phase, lifts or appliances of 
comparable quality will be installed.

岋㕡㈧媦炻⤪㛇㔠ᷕ㰺㚱⬱墅↮⇍㕤ᶲ堐䫔ĵĩŢĪ⍲ᶳ堐䫔ķ枭㊯㖶䘬⑩䇴⎵䧙ㆾ䓊⑩✳嘇䘬⋯旵㨇ㆾ姕⁁炻ὧ㚫⬱墅⑩岒䚠劍䘬⋯旵㨇ㆾ姕⁁ˤ

Description ㍷徘

6. APPLIANCES 姕⁁

For Brand name and model number, please refer to the "Appliances Schedule".

㚱斄⑩䇴⎵䧙⍲䓊⑩✳嘇炻婳⍫教“姕⁁婒㖶堐”ˤ
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Living Room and Dining Room
⭊⺛⍲梗⺛

Living Room

⭊⺛

Master Bedroom

ᷣṢ䜉㇧

Bedroom

䜉㇧

Bedroom 1

䜉㇧ġĲ

Bedroom 2

䜉㇧ġĳ

Bathroom

㴜⭌

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Split Type Air Conditioning Unit (Duct type)

↮橼⺷⅟㯋㨇炷䭉⮶⺷炸

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Electric Instantaneous Water Heater

⌛䅙⺷暣䅙㯜䆸

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Thermo Ventilator 㴜⭌⮞

Electric Instantaneous Water Heater

⌛䅙⺷暣䅙㯜䆸

Heater Remote Controller (Electric)

䅙㯜䆸态㍏☐炷暣炸

Heater Remote Controller (Gas)

䅙㯜䆸态㍏☐炷䄌㯋炸

A, B, F, G, H, J, R

Units F, J, R on 33/F

ĴĴ㦻Ňĭġŋĭġœ╖ỵ

C, D, L, M, P ,S

E, K, N, Q

C , D , L

C , D , F , G, H, L, P, R

B

A, J

C, D, E, F ,G, H, J, K, L, N, P, Q, R

A, B

A, B 

A, B, C, D, E, F, G, H, J, K, L, M, N,

P, Q, R, S

A, B, C, D, E, F, G, H, J, K, L, M, N,

P, Q, R, S

E, K,M, N, P

C, D, E, K, L, M, N, P, Q, S

B, F, G, H, J, R

A

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Stiebel Elton

㕗⮞Ṇ∝

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

GELEC

Panasonic

Stiebel Elton

㕗⮞Ṇ∝

Stiebel Elton

㕗⮞Ṇ∝

TGC

FTXS35EVMA 3MXS80AA

FDXS35CVMA 3MXS80AA

FTXS50FVMA8 RXS50FVMA

FTXS50FVMA 3MXS80AA

DHB21STi

FTXS35EVMA 3MXS80AA

FTXS50FVMA8 RXS50FVMA

FTXS50FVMA 3MXS80AA

FTXS25EVMA 3MXS80AA

FTXS25EVMA 3MXS80AA

FTXS25EVMA 3MXS80AA

DPT-10-24H

FV-40BE2H

DHB21STi

FB1LCD

BC-90Q-1H

BC-90-1H

3/F, 5/F - 12/F,
Ĵ㦻炻Ķ㦻军Ĳĳ㦻

15/F- 23/F,
ĲĶ㦻军ĳĴ㦻

25/F - 33/F
ĳĶ㦻军ĴĴ㦻

Floor 㦻Ⰼ Location ỵ伖 Applicable Units 怑䓐╖ỵ Brand ⑩䇴
Indoor Unit ⭌ℏ㨇 Outdoor Unit ⭌⢾㨇

Model No.ġ✳嘇

6. APPLIANCES SCHEDULE 姕⁁婒㖶堐ġ

Appliances 姕⁁

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ
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Master Bathroom

ᷣṢ㴜⭌

Kitchen/ Open Kitchen

⺂㇧ġİġ攳㓦⺷⺂㇧

Utility Room

ⶍἄ攻

Store Room

⃚䈑⭌

Lavatory

㲿ㇳ攻

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Thermo Ventilator 㴜⭌⮞

Heater Remote Controller (Gas)

䅙㯜䆸态㍏☐炷䄌㯋炸

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Electric Instantaneous Water Heater

⌛䅙⺷暣䅙㯜䆸

Gas Water Heater

䄌㯋䅙㯜䆸

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

A

A

A

A, B, C, D, E, F, G, H, J, K, L, M, N,

P, Q, R, S

Q, S

A, B, F, G, H, J, R

A 23/F, 25-33/F, F, J

A 3/F, 5-12/F, 15-22/F

A 23/F, 25-33/F

GELEC

Panasonic

TGC

GELEC

Stiebel Elton

㕗⮞Ṇ∝

TGC

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

GELEC

DPT-10-24H

FV-40BE2H

BC-90Q-1H

DPT-10-24H

DHB21STi

TRJW222TFQL

FTXS25EVMA 3MXS80AA

FTXS25EVMA 3MXS80AA

DPT-10-24H

3/F, 5/F - 12/F,
Ĵ㦻炻Ķ㦻军Ĳĳ㦻

15/F- 23/F,
ĲĶ㦻军ĳĴ㦻

25/F - 33/F
ĳĶ㦻军ĴĴ㦻

Floor 㦻Ⰼ Location ỵ伖 Applicable Units 怑䓐╖ỵ Brand ⑩䇴
Indoor Unit ⭌ℏ㨇 Outdoor Unit ⭌⢾㨇

Model No.ġ✳嘇

6. APPLIANCES SCHEDULE 姕⁁婒㖶堐ġ

Appliances 姕⁁

 Note: 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted. ⁁姣烉ġƫ 姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ
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6. APPLIANCES SCHEDULE 姕⁁婒㖶堐ġ

Living Room and Dining Room

⭊⺛⍲梗⺛

Master Bedroom

ᷣṢ䜉㇧

Bedroom

䜉㇧

Bedroom 1

䜉㇧ġĲ

Bedroom 2

䜉㇧ġĳ

Bedroom 3

䜉㇧ġĴ

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Refresh-Butler

堋䈑䭉⭞

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

A

C, H

B, J, K, L

M

A

C, H

B, J , K, M

L

A, C, H

K

A

C, H

B, J, L, M

A

C, H

B, J, L, M

A

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

V-ZUG

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

FXAQ50PVE RJZQ6AAV

FXAQ50PVE RJZQ9AAY

FTXS35EVMA 3MXS80AA

FTXS35EVMA8 RXS35EBVMA

FTXS35EVMA 3MXS80AA

FXAQ50PVE RJZQ6AAV

FXAQ32PVE RJZQ9AAY

FTXS35EVMA 3MXS80AA

FTXS35EVMA8 RXS35EBVMA

1400265000

FTXS25EVMA 3MXS80AA

FXAQ32PVE RJZQ6AAV

FXAQ25PVE RJZQ9AAY

FTXS25EVMA 3MXS80AA

FXAQ32PVE RJZQ6AAV

FXAQ25PVE RJZQ9AAY

FTXS25EVMA 3MXS80AA

FXAQ32PVE RJZQ6AAV

35/F
ĴĶ㦻

Floor 㦻Ⰼ Location ỵ伖 Appliances 姕⁁ Applicable Units 怑䓐╖ỵ Brand ⑩䇴
Indoor Unit ⭌ℏ㨇 Outdoor Unit ⭌⢾㨇

Model No.ġ✳嘇
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DPT-15-34H

DPT-10-24H

FV-40BE2H

DHB21STi

FB1LCD

BC-90Q-1H

Li-03200

DPT-10-24H

FV-40BE2H

DHB21STi

FB1LCD

BC-90Q-1H

DPT-10-24H

FV-40BE2H

BC-90Q-1H

DPT-10-24H

FV-40BE2H

BC-90Q-1H

DPT-10-24H

FV-40BE2H

BC-90-1H

6. APPLIANCES SCHEDULE 姕⁁婒㖶堐ġ

Master Bathroom

ᷣṢ㴜⭌

Bathroom

㴜⭌

Bathroom 1

㴜⭌ġĲ

Bathroom 2

㴜⭌ġĳ

Bathroom 3

㴜⭌ġĴ

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Thermo Ventilator 㴜⭌⮞

Electric Instantaneous Water Heater

⌛䅙⺷暣䅙㯜䆸

Heater Remote Controller (Electric)

䅙㯜䆸态㍏☐炷暣炸

Heater Remote Controller (Gas)

䅙㯜䆸态㍏☐炷䄌㯋炸

Bluetooth Ceiling Speaker  

啵䈁⣑剙㒜枛☐

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Thermo Ventilator 㴜⭌⮞

Electric Instantaneous Water Heater

⌛䅙⺷暣䅙㯜䆸

Heater Remote Controller (Electric)

䅙㯜䆸态㍏☐炷暣炸

Heater Remote Controller (Gas)

䅙㯜䆸态㍏☐炷䄌㯋炸

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Thermo Ventilator 㴜⭌⮞

Heater Remote Controller (Gas)

䅙㯜䆸态㍏☐炷䄌㯋炸

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Thermo Ventilator 㴜⭌⮞

Heater Remote Controller (Gas)

䅙㯜䆸态㍏☐炷䄌㯋炸

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Thermo Ventilator 㴜⭌⮞

Heater Remote Controller (Gas)

䅙㯜䆸态㍏☐炷䄌㯋炸

A

B, C, J, H, L, M

A, B, C, J, H, L, M

C, H

C, H

A, B, J, L, M

A, C, H

B, C, J, H, K, L, M

B, C, J, H, K, L, M

C, H

C, H

B, J, K, L, M

A

A

A

A

A

A

A

A

A

GELEC

GELEC

Panasonic

Stiebel Elton

㕗⮞Ṇ∝

Stiebel Elton

㕗⮞Ṇ∝

TGC

 Lithe Audio

GELEC

Panasonic

Stiebel Elton

㕗⮞Ṇ∝

Stiebel Elton

㕗⮞Ṇ∝

TGC

GELEC

Panasonic

TGC

GELEC

Panasonic

TGC

GELEC

Panasonic

TGC

Floor 㦻Ⰼ Location ỵ伖 Appliances 姕⁁ Applicable Units 怑䓐╖ỵ Brand ⑩䇴
Indoor Unit ⭌ℏ㨇 Outdoor Unit ⭌⢾㨇

Model No.ġ✳嘇

35/F
ĴĶ㦻

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁

109



DPT-15-34H

DPT-10-24H

   FXSP28CA RJZQ9AAY

   FXSP28CA RJZQ6AAV

DHM6

TRJW222TFQL

DPT-10-24H

FXSP28CA RJZQ9AAY

DHM6

FTXS25EVMA 3MXS80AA

FXAQ20PVE RJZQ6AAV

FXAQ20PVE RJZQ9AAY

FTXS25EVMA 3MXS80AA

DPT-10-24H

GPU-6.5

6. APPLIANCES SCHEDULE 姕⁁婒㖶堐ġ

Kitchen

⺂㇧

Open Kitchen

攳㓦⺷⺂㇧

Utility Room

ⶍἄ攻

Store Room

⃚䈑⭌

Lavatory

㲿ㇳ攻

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Electric Instantaneous Water Heater

⌛䅙⺷暣䅙㯜䆸

Gas Water Heater

䄌㯋䅙㯜䆸

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Electric Instantaneous Water Heater

⌛䅙⺷暣䅙㯜䆸

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Variable Refrigerant Volume (VRV) System

ŗœŗ㘢傥⊾ᷕ⣖⅟㯋䲣䴙

Split Type Air Conditioning Unit

↮橼⺷⅟㯋㨇

Ventilation Fan ㉥㯋㇯

Storage Electric Water Heater

⃚㯜⺷暣䅙㯜䆸

A, B, C, J, L, M

K

C

A

C

A, B, J, K, L, M

H

H

H

B, J, K, L, M

A 

C, H

L

A, B, C, H, J, L, M

A, B, C, H, J, L, M

GELEC

GELEC

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

Stiebel Elton

㕗⮞Ṇ∝

TGC

GELEC

Daikinġ⣏慹

Stiebel Elton

㕗⮞Ṇ∝

Daikinġ⣏慹

Daikinġ⣏慹

GELEC

German Pool

⽟⚳⮞

Floor 㦻Ⰼ Location ỵ伖 Appliances 姕⁁ Applicable Units 怑䓐╖ỵ Brand ⑩䇴
Indoor Unit ⭌ℏ㨇 Outdoor Unit ⭌⢾㨇

Model No.ġ✳嘇

35/F
ĴĶ㦻
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6. APPLIANCES SCHEDULE - KITCHEN 姕⁁婒㖶堐ġĮġ⺂㇧姕⁁ġ

Combiset-wok-burner Gas Hob

䳬⎰⺷䀺揲㯋橼䄖梇䆸

Combiset-2-burner Gas Hob

䳬⎰⺷暁柕㯋橼䄖梇䆸

Combiset-Barbecue grill

䳬⎰⺷䅺䂌䆸

Induction Hob (2 zone)

暣䡩䆸炷暁柕炸

Induction Hob(4 zone)

暣䡩䆸炷⚃柕炸

Telescopic Cooker Hood - 600mm(w)

㉱嵇⺷㉥㱡䄁㨇炷ķıı㮓䰛敲炸

Telescopic Cooker Hood - 900mm(w)

㉱嵇⺷㉥㱡䄁㨇炷ĺıı㮓䰛敲炸

Wall Mounted Cooker Hood - 900mm(w)

㍃䇮⺷㉥㱡䄁㨇炷ĺıı㮓䰛敲炸

Built-in 1 door refrigerator (1200mmH)

⳴ℍ⺷╖攨暒㩫炷Ĳĳıı㮓䰛檀炸

Built-in fridge freezer (1800mmH)

⳴ℍ⺷暁攨暒㩫炷ĲĹıı㮓䰛檀炸

Built-in fridge freezer

⳴ℍ⺷暒㩫忋⅘䭙

MIELE

MIELE

MIELE

MIELE

MIELE

SIEMENS 大攨⫸ 

SIEMENS 大攨⫸ 

MIELE

SIEMENS 大攨⫸ 

SIEMENS 大攨⫸

MIELE

CS 1018 G

CS 1013-1

CS 1312 BG

CS 1212-1i

KM 6115

LI67SA530B

LI97SA530B

DA 4298 W

“Pluristic Plus”

KI24LV20HK

KI86NAF31K

KFNS 37232 iD

A, B, C, H, J, K, L, M

A, B, C, H, J, K, L, M

A, B, C, H, J, L, M

/

/

K

B, J, L, M

A, C, H

/

B, J, K, L, M

C, H

A, B, F, G, H, J, R

A, B, F, G, H, J, R

A

M, S

C, D, E, K, L, N, P, Q

B, C, D, E, F, G, H, J, K, L, M, N, P, Q, R, S

A

/

E, K, M, N, Q, S

A, B, C, D, F, G, H, J, L, P, R

/

Model No. ✳嘇ġBrand ⑩䇴Appliances 姕⁁

Applicable Units 怑䓐╖ỵ

35/F     
ĴĶ㦻

3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F 
Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
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111



6. APPLIANCES SCHEDULE - KITCHEN 姕⁁婒㖶堐ġĮġ⺂㇧姕⁁ġ

Built-in freezer

⳴ℍ⺷⅘䭙

Built-in refrigerator

⳴ℍ⺷暒㩫

Built-in Steam Combination Oven

⳴ℍ⺷呠䂿䆸

Built-in Steam Oven

⳴ℍ⺷呠䆸

Built-in Steam Oven

⳴ℍ⺷呠䆸

Built-in Oven

⳴ℍ⺷䂿䆸

Built-in Oven

⳴ℍ⺷䂿䆸

Built-in Washer/Dryer

⳴ℍ⺷㲿堋Ḧ堋㨇

Built-in Washer/Dryer

⳴ℍ⺷㲿堋Ḧ堋㨇

Built-in Coffee Machine

⳴ℍ⺷␾┉㨇

MIELE

MIELE

MIELE

MIELE

MIELE

MIELE

MIELE

SIEMENS 大攨⫸

MIELE

MIELE

FNS 37402 i

KS 37472 iD

DGC 6400

DG 6200

DG 6401

H 6260 B

H 6461 B

WK14D321HK

WT 2798 I WPM 

Stainless Steel

CVA 6401

A

A

K

B, J, L, M

A, C, H

B, J, L, M

A, C, H

B, J, K, L, M

A, C, H

A, B, C, H, J, L, M

/

/

B, C, D, E, F, G, H, J, K, L, M, N, P, Q, R, S

A

/

A

/

A, B, C, D, E, F, G, H, J, K, L, M, N, P, Q, R, S

/

A

Model No. ✳嘇Brand ⑩䇴Appliances 姕⁁

Applicable Units 怑䓐╖ỵ

35/F     
ĴĶ㦻

3/F, 5/F-12/F, 15/F-23/F, 25/F-33/F 
Ĵ㦻炻Ķ军Ĳĳ㦻炻ĲĶ军ĳĴ㦻炻ĳĶ军ĴĴ㦻

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

Door Bell Push Button 攨懜㊱憽 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Door Bell 攨揀 

Fused Spur Unit for Door Bell 攨揀㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Shoe Cabinet Lighting 朳㩫䅰㍍䶂ỵ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Distribution Board 惵暣䭙 

Video Doorphone 攨⎋夾⁷⮵嫃㨇 

On/off Switch for Electric Water Heater 暣䅙㯜䆸攳斄㍋

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ  

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 1

2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

/ / / / / / / / / / / 1 / / / / 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

4 4 4 4 3 4 4 4 4 3 4 2 4 4 3 4 2

3 3 3 3 / 3 3 3 3 / 3 3 3 3 2 3 3

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

2 2 1 1 1 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 2 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

/ / 1 1 1 / / / / 1 1 1 1 1 1 / 1

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

/ / 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

3 3 2 2 / 2 2 2 2 / 2 / / 2 / 2 /

2 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

/ / / / 1 / / / / 1 / / 1 / 1 / /

/ / 2 2 2 2 2 2 2 2 2 / 2 2 2 2 /

/ / / / 2 / / / / 2 / / / / / / /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

2 2 / / / / / / / / / / / / / / /

A B C D E F G H J K L M N P Q R S

3/F- 22/F     Ĵ㦻军ĳĳ㦻

Main Entrance ⣏攨ℍ⎋ 

Living Room and 

Dining Room 

/ Living Room

⭊⺛⍲梗⺛ġİġ⭊⺛

Master Bedroom

ᷣṢ䜉㇧

Bedroom

䜉㇧

Bedroom 1

䜉㇧ġĲ

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.
 3. 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
ġ ĳįġᶲ堐ˬĲ炻ĳ炻įįį˭ẋ堐㍸ὃ㕤娚ỷ⬭╖ỵℏ䘬墅伖㔠慷ˤ
ġ Ĵįġᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏

Double Pole Switch for A/C indoor Unitġ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ġ

13A Connection UnitġġĲĴ⬱➡㍍䶂喯

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ 

13A Connection UnitġġĲĴ⬱➡㍍䶂喯

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ 

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

2 2 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

A B C D E F G H J K L M N P Q R S

3/F- 22/F     Ĵ㦻军ĳĳ㦻

Bedroom 1

䜉㇧ġĲ

Bedroom 2

䜉㇧ġĳ

Master Bathroom

ᷣṢ㴜⭌

Bathroom

㴜⭌

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.
 3. 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
ġ ĳįġᶲ堐ˬĲ炻ĳ炻įįį˭ẋ堐㍸ὃ㕤娚ỷ⬭╖ỵℏ䘬墅伖㔠慷ˤ
ġ Ĵįġᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
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114



SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

13A Twin Socket Outlet (with USB port) ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Fused Spur Unit for Gas Hob 䄌㯋䄖梇䆸㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Gas Water Heater 䄌㯋䅙㯜☐㍍䶂ỵ 

Socket Outlet for Cooker Hood ㉥㱡䄁㨇暣㍺⹏ 

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Kitchen Cabinet Lighting ⺂㩫䅰㍍䶂ỵ 

Socket Outlet for Refrigerator 暒㩫暣㍺⹏ 

Socket Outlet for Coffee Maker ␾┉㨇暣㍺⹏ 

Socket Outlet for Washer Dryer Ḧ堋㲿堋㨇暣㍺⹏ 

Double Pole Switch for Induction Type Hob 暣䡩䆸攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Barbecue Grill 䅺䂌㝞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Steam Oven 呠䂿䆸攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Oven 䂌䆸攳斄㍋ 

20A Connection Unit for Induction Type Hob 暣䡩䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

45A Connection Unit for Induction Type Hob 暣䡩䆸ĵĶ⬱➡㍍䶂喯 

20A Connection Unit for Barbecue Grill 䅺䂌㝞ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

20A Connection Unit for Steam Oven 呠䂿䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

20A Connection Unit for Oven 䂌䂿䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯

Washer Dryer Connection Point (Water inlet and outlet) 㲿堋Ḧ堋㨇㍍楩溆炷Ἦ㯜⍲⍣㯜炸

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Distribution Board 惵暣䭙 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Distribution Board 惵暣䭙 

13A Water-proof Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡旚㯜╖ỵ暣㍺⹏ġġ

13A Water-proof Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡旚㯜╖ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch  for Air Conditioner outdoor unit ⅟㯋⭌⢾㨇攳斄㍋ 

1 1 1 1 2 1 1 1 1 2 1 / 1 1 2 1 /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

/ / / / 1 / / / / 1 / / / / 1 / /

2 2 / / / 2 2 2 2 / / / / / / 2 /

1 1 / / / 1 1 1 1 / / / / / / 1 /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

/ / 1 1 1 / / / / 1 1 1 1 1 1 / 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / 1 / / / / 1

/ / 1 1 1 / / / / 1 1 / 1 1 1 / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

/ / / / / 1 / / 1 / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

/ / / / / 1 / / 1 / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1

3 3 2 2 1 2 2 2 2 1 2 1 1 2 1 2 1

A B C D E F G H J K L M N P Q R S

3/F- 22/F     Ĵ㦻军ĳĳ㦻

Kitchen/ Open Kitchen

⺂㇧ / 攳㓦⺷⺂㇧

Utility Room

ⶍἄ攻

Store Room

⃚䈑⭌

Balcony 曚⎘

      Flat Roof (3/F only)

⸛⎘ġĩ⁭ὃĴ㦻Īġ                                  

A/C Platform ⅟㯋㨇⸛⎘

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.
 3. 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
ġ ĳįġᶲ堐ˬĲ炻ĳ炻įįį˭ẋ堐㍸ὃ㕤娚ỷ⬭╖ỵℏ䘬墅伖㔠慷ˤ
ġ Ĵįġᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

Door Bell Push Button 攨懜㊱憽 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Door Bell 攨揀 

Fused Spur Unit for Door Bell 攨揀㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Shoe Cabinet Lighting 朳㩫䅰㍍䶂ỵ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Distribution Board 惵暣䭙 

Video Doorphone 夾⁷⮵嫃㨇

On/off Switch for Electric Water Heater 暣䅙㯜䆸攳斄㍋  

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 1

2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

/ / / / / / / / / / / 1 / / / / 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

4 4 4 4 3 4 4 4 4 3 4 2 4 4 3 4 2

3 3 3 3 / 3 3 3 3 / 3 3 3 3 2 3 3

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

2 2 1 1 1 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 2 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

/ / 1 1 1 / / / / 1 1 1 1 1 1 / 1

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

/ / 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

3 3 2 2 / 2 2 2 2 / 2 / / 2 / 2 /

2 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

/ / / / 1 / / / / 1 / / 1 / 1 / /

/ / 2 2 2 2 2 2 2 2 2 / 2 2 2 2 /

/ / / / 2 / / / / 2 / / / / / / /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

2 2 / / / / / / / / / / / / / / /

A B C D E F G H J K L M N P Q R S

23/F - 32/F     ĳĴ㦻军Ĵĳ㦻

Main Entrance ⣏攨ℍ⎋ 

Living Room and 

Dining Room

/ Living Room

⭊⺛⍲梗⺛ġİġ⭊⺛

Master Bedroom

ᷣṢ䜉㇧

Bedroom

䜉㇧

Bedroom 1

䜉㇧ġĲ

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.
 3. 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
ġ ĳįġᶲ堐ˬĲ炻ĳ炻įįį˭ẋ堐㍸ὃ㕤娚ỷ⬭╖ỵℏ䘬墅伖㔠慷ˤ
ġ Ĵįġᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ  

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

13A Connection Unit  ĲĴ⬱➡㍍䶂喯

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ 

13A Connection Unit  ĲĴ⬱➡㍍䶂喯

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

2 2 / / / / / / / / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

A B C D E F G H J K L M N P Q R S

23/F - 32/F     ĳĴ㦻军Ĵĳ㦻

Bedroom 1

䜉㇧ġĲ

Bedroom 2

䜉㇧ġĳ

Master Bathroom

ᷣṢ㴜⭌

Bathroom

㴜⭌

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.
 3. 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
ġ ĳįġᶲ堐ˬĲ炻ĳ炻įįį˭ẋ堐㍸ὃ㕤娚ỷ⬭╖ỵℏ䘬墅伖㔠慷ˤ
ġ Ĵįġᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

13A Twin Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸 

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Fused Spur Unit for Gas Hob 䄌㯋䄖梇䆸㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Gas Water Heater 䄌㯋䅙㯜☐㍍䶂ỵ 

Socket Outlet for Cooker Hood ㉥㱡䄁㨇暣㍺⹏ 

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Kitchen Cabinet Lighting ⺂㩫䅰㍍䶂ỵ 

Socket Outlet for Refrigerator 暒㩫暣㍺⹏ 

Socket Outlet for Coffee Maker ␾┉㨇暣㍺⹏ 

Socket Outlet for Washer Dryer Ḧ堋㲿堋㨇暣㍺⹏ 

Double Pole Switch for Induction Type Hob 暣䡩䆸攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Barbecue Grill 䅺䂌㝞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Steam Oven 呠䆸攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Oven 䂌䂿䆸攳斄㍋ 

20A Connection Unit for Induction Type Hob 暣䡩䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

45A Connection Unit for Induction Type Hob 暣䡩䆸ĵĶ⬱➡㍍䶂喯ġ

20A Connection Unit for Barbecue Grill 䅺䂌㝞ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

20A Connection Unit for Steam Oven 呠䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

20A Connection Unit for Oven 䂌䂿䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

Washer Dryer Connection Point (Water inlet and outlet) 㲿堋Ḧ堋㨇㍍楩溆炷Ἦ㯜⍲⍣㯜炸

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ 

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Distribution Board 惵暣䭙 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Distribution Board 惵暣䭙 

13A Water-proof Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡旚㯜╖ỵ暣㍺⹏ġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Double Pole Switch  for Air Conditioner outdoor unit ⅟㯋⭌⢾㨇攳斄㍋ 

1 1 1 1 2 1 1 1 1 2 1 / 1 1 2 1 /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

/ / / / 1 / / / / 1 / / / / 1 / /

2 2 / / / 2 2 2 2 / / / / / / 2 /

1 1 / / / 1 1 1 1 / / / / / / 1 /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

/ / 1 1 1 / / / / 1 1 1 1 1 1 / 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / 1 / / / / 1

/ / 1 1 1 / / / / 1 1 / 1 1 1 / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / 1 / / 1 / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / 1 / / 1 / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

3 3 2 2 1 2 2 2 2 1 2 1 1 2 1 2 1

A B C D E F G H J K L M N P Q R S

Kitchen/ Open Kitchen

⺂㇧ / 攳㓦⺷⺂㇧

Utility Room

ⶍἄ攻

Store Room

⃚䈑⭌

Balcony 曚⎘

Lavatory 㲿ㇳ攻                                   

A/C Platform ⅟㯋㨇⸛⎘

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.
 3. 4/F, 13/F, 14/F, 24/F and 34/F are omitted.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
ġ ĳįġᶲ堐ˬĲ炻ĳ炻įįį˭ẋ堐㍸ὃ㕤娚ỷ⬭╖ỵℏ䘬墅伖㔠慷ˤ
ġ Ĵįġᶵ姕ĵ㦻ˣĲĴ㦻ˣĲĵ㦻ˣĳĵ㦻⍲Ĵĵ㦻ˤ

23/F - 32/F     ĳĴ㦻军Ĵĳ㦻

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

Door Bell Push Button 攨懜㊱憽 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ  

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Door Bell 攨揀 

Fused Spur Unit for Door Bell 攨揀㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Shoe Cabinet Lighting 朳㩫䅰㍍䶂ỵ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Distribution Board 惵暣䭙 

Video Doorphone 夾⁷⮵嫃㨇

On/off Switch for Electric Water Heater 暣䅙㯜䆸攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ  

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ  

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ  

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 1

2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 2

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

4 4 4 4 3 4 4 4 4 3 4 2 4 4 3 4 2

3 3 3 3 / 3 3 3 3 / 3 3 3 3 2 3 3

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

2 2 1 1 1 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 2 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

/ / 1 1 1 / / / / 1 1 1 1 1 1 / 1

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

/ / 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

3 3 2 2 / 2 2 2 2 / 2 / / 2 / 2 /

2 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 / 1 1 1 1 / 1 / / 1 / 1 /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

/ / / / 1 / / / / 1 / / 1 / 1 / /

/ / 2 2 2 2 2 2 2 2 2 / 2 2 2 2 /

/ / / / 2 / / / / 2 / / / / / / /

/ / 1 1 1 1 1 1 1 1 1 / 1 1 1 1 /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

2 2 / / / / / / / / / / / / / / /

A B C D E F G H J K L M N P Q R S

33/F     ĴĴ㦻

Main Entrance ⣏攨ℍ⎋ 

Living Room and 

Dining Room

⭊⺛⍲梗⺛

Master Bedroom

ᷣṢ䜉㇧

Bedroom

䜉㇧

Bedroom 1

䜉㇧ġĲ

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

13A Connection UnitġġĲĴ⬱➡㍍䶂喯ġ

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ 

13A Connection UnitġġĲĴ⬱➡㍍䶂喯ġ

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ 

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

2 2 / / / / / / / / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

A B C D E F G H J K L M N P Q R S

33/F     ĴĴ㦻

Bedroom 1

䜉㇧ġĲ

Bedroom 2

䜉㇧ġĳ

Master Bathroom

ᷣṢ㴜⭌

Bathroom

㴜⭌

 

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Fused Spur Unit for Gas Hob 䄌㯋䄖梇䆸㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Gas Water Heater 䄌㯋䅙㯜☐㍍䶂ỵ 

Socket Outlet for Cooker Hood ㉥㱡䄁㨇暣㍺⹏ 

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Kitchen Cabinet Lighting ⺂㩫䅰㍍䶂ỵ 

Socket Outlet for Refrigerator 暒㩫暣㍺⹏ 

Socket Outlet for Coffee Maker ␾┉㨇暣㍺⹏ 

Socket Outlet for Washer Dryer Ḧ堋㲿堋㨇暣㍺⹏ 

Double Pole Switch for Induction Type Hob 暣䡩䆸攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Barbecue Grill 䅺䂌㝞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Steam Oven 呠䆸攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Oven 䂌䂿䆸攳斄㍋ 

20A Connection Unit for Induction Type Hob 暣䡩䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

45A Connection Unit for Induction Type Hob 暣䡩䆸ĵĶ⬱➡㍍䶂喯ġ

20A Connection Unit for Barbecue Grill 䅺䂌㝞ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

20A Connection Unit for Steam Oven 呠䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

20A Connection Unit for Oven 䂌䂿䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

Washer Dryer Connection Point (Water inlet and outlet) 㲿堋Ḧ堋㨇㍍楩溆炷Ἦ㯜⍲⍣㯜炸

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Distribution Board 惵暣䭙 

13A Water-proof Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡旚㯜╖ỵ暣㍺⹏ġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Double Pole Switch for Air Conditioner outdoor unit ⅟㯋⭌⢾㨇攳斄㍋ 

1 1 1 1 2 1 1 1 1 2 1 / 1 1 2 1 /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

/ / / / 1 / / / / 1 / / / / 1 / /

2 2 / / / 2 2 2 2 / / / / / / 2 /

1 1 / / / 1 1 1 1 / / / / / / 1 /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

/ / 1 1 1 / / / / 1 1 1 1 1 1 / 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / 1 / / / / 1

/ / 1 1 1 / / / / 1 1 / 1 1 1 / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / 1 / / 1 / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / 1 / / 1 / / / / / / / /

/ / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

1 / / / / / / / / / / / / / / / /

3 3 2 2 1 2 2 2 2 1 2 1 1 2 1 2 1

A B C D E F G H J K L M N P Q R S

Kitchen/ Open Kitchen

⺂㇧ / 攳㓦⺷⺂㇧

Utility Room

ⶍἄ攻

Balcony 曚⎘

Lavatory 㲿ㇳ攻                                   

A/C Platform ⅟㯋㨇⸛⎘

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

Door Bell Push Button 攨懜㊱憽 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Door Bell 攨揀 

Fused Spur Unit for Door Bell 攨揀㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Shoe Cabinet Lighting 朳㩫䅰㍍䶂ỵ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Distribution Board 惵暣䭙 

Video Doorphone 夾⁷⮵嫃㨇

On/off Switch for Electric Water Heater 暣䅙㯜䆸攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ 

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ 

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

1 1 1 1 1 1 1 1

3 3 3 3 3 3 3 3

2 2 2 2 2 2 2 2

2 2 2 2 2 2 2 2

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

4 4 4 4 4 3 4 2

3 3 3 3 3 3 3 3

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

2 2 2 2 2 2 2 2

1 1 1 / 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

/ / 2 / / / / /

2 2 2 2 2 2 2 2

2 2 2 2 2 2 2 2

2 2 2 2 2 2 2 2

3 1 3 3 1 1 1 1

3 2 2 2 2 2 2 2

2 2 2 2 2 / 2 2

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

2 2 2 2 2 2 2 2

2 / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 / 1 1

1 1 1 1 1 / 1 1

1 1 1 1 1 / 1 1

2 2 2 2 2 / 2 2

2 / / / / / / /

1 1 1 1 1 / 1 1

A B C H J K L M

35/F     ĴĶ㦻

Main Entrance ⣏攨ℍ⎋ 

Living Room and 

Dining Room

⭊⺛⍲梗⺛

Master Bedroom

ᷣṢ䜉㇧

Bedroom 1

䜉㇧ġĲ

Bedroom 2

䜉㇧ġĳ

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐

Telephone Outlet 暣娙㍺⹏ 

Provision Data Point ⁁䓐䵚嶗ỵ 

TV and FM Outlet 暣夾⍲暣⎘㍺⹏ 

13A Twin Socket Outlet  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

13A Connection UnitġġĲĴ⬱➡㍍䶂喯

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Bluetooth Speaker 啵䈁┯⎕㍍䶂ỵ 

Bluetooth Speaker 啵䈁┯⎕ 

13A Connection UnitġġĲĴ⬱➡㍍䶂喯

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan  ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ 

13A Connection UnitġġĲĴ⬱➡㍍䶂喯

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ 

13A Connection UnitġġĲĴ⬱➡㍍䶂喯

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ 

13A Connection UnitġġĲĴ⬱➡㍍䶂喯

13A Single Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸ġ

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

2 / / / / / / /

/ / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 1 1 1 1 / 1 1

1 1 1 1 1 / 1 1

1 1 1 1 1 / 1 1

1 1 1 1 1 / 1 1

1 1 1 1 1 / 1 1

1 / 1 1 / / / /

1 / 1 1 / / / /

/ 1 1 1 1 1 1 1

/ 1 1 1 1 1 1 1

/ 1 1 1 1 1 1 1

/ 1 1 1 1 1 1 1

/ 1 1 1 1 1 1 1

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

A B C H J K L M

35/F     ĴĶ㦻

Bedroom 3

䜉㇧ġĴ

Master Bathroom

ᷣṢ㴜⭌

Bathroom

㴜⭌

Bathroom 1

㴜⭌ġĲ

Bathroom 2

㴜⭌ġĳ

Bathroom 3

㴜⭌ġĴ

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
ġ ĳįġᶲ堐ˬĲ炻ĳ炻įįį˭ẋ堐㍸ὃ㕤娚ỷ⬭╖ỵℏ䘬墅伖㔠慷ˤ
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SCHEDULE AND LOCATION OF MECHANICAL AND ELECTRICAL PROVISIONS OF RESIDENTIAL FLATS  ỷ⬭╖ỵ㨇暣墅伖⍲ỵ伖㔠慷婒㖶堐   

Fused Spur Unit for Thermo Ventilator 㴜⭌⮞㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Mirror Cabinet Light 掉㩫䅰㍍䶂ỵ

13A Twin Socket Outlet ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏ġ

13A Twin Socket Outlet (with USB port)  ĲĴ⬱➡暁ỵ暣㍺⹏炷旬㚱ŖŔŃ㍍⎋炸

Fused Spur Unit for Gas Hob 䄌㯋䄖梇䆸㍍䶂ỵ 

Fused Spur Unit for Gas Water Heater 䄌㯋䅙㯜☐㍍䶂ỵ 

Socket Outlet for Cooker Hood ㉥㱡䄁㨇暣㍺⹏ 

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

Socket Outlet for Refrigerator & Freezer 暒㩫⍲⅘䭙暣㍺⹏ 

Socket Outlet for Coffee Maker ␾┉㨇暣㍺⹏ 

Socket Outlet for Washer Dryer Ḧ堋㲿堋㨇暣㍺⹏ 

Socket Outlet for Kitchen Appliance ⺂㇧暣☐暣㍺⹏

Double Pole Switch for Barbecue Grill 䅺䂌㝞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Steam Combination Oven 呠䂿䆸攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Oven 䂌䂿䆸攳斄㍋ 

Double Pole Switch for Steam Oven 呠䆸攳斄㍋

20A Connection for Steam Oven 呠䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯

20A Connection Unit for Barbecue Grill 䅺䂌㝞ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

20A Connection Unit for Steam Combination Oven 呠䂿䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯 

20A Connection Unit for Oven 䂌䂿䆸ĳı⬱➡㍍䶂喯ġ

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Washer Dryer Connection Point (Water inlet and outlet) 㲿堋Ḧ堋㨇㍍楩溆炷Ἦ㯜⍲⍣㯜炸

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for Exhaust Fan or Thermo Ventilator ㉥㯋㇯ㆾ㴜⭌⮞攳斄㍋ 

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

On/Off Switch for Storage Electric Water Heater ⃚㯜⺷暣䅙㯜䆸攳斄㍋ 

Distribution Boardġ惵暣䭙

On/off Switch for Electric Water Heater 暣䅙㯜䆸攳斄㍋ 

13A Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡╖ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch for A/C Indoor Unit ⭌ℏ⅟㯋㨇攳斄㍋ 

Fused Spur Unit for Exhaust Fan ㉥㯋㇯㍍䶂ỵ 

13A Water-proof Single Socket Outlet  ĲĴ⬱➡旚㯜╖ỵ暣㍺⹏ġ

Double Pole Switch  for Air Conditioner outdoor unit ⅟㯋⭌⢾㨇攳斄㍋ 

1 / / / / / / /

1 / / / / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

2 2 2 2 2 2 2 2

3 2 / / 2 1 2 2

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

2 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 / 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

1 / 1 1 / / / /

1 1 1 1 1 / 1 1

/ / / / / 1 / /

1 1 1 1 1 / 1 1

1  1  1  1  1  /  1  1

1  1  1  1  1  /  1  1

1 1 1 1 1 / 1 1

/ / / / / 1 / /

1 1 1 1 1 / 1 1

1 / 1 1 / / / /

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 / 1 1

1 1 1 1 1 1 1 1

1 1 1 1 1 / 1 1

/ / / 1 / / / /

/ / / 2 / / / /

/ / / / / / 1 /

/ / / / / / 1 /

1 1 1 1 1 / 1 1

2 / 2 2 / / / /

1 3 1 1 3 3 3 3

A B C H J K L M

35/F     ĴĶ㦻

Bathroom 3

㴜⭌ġĴ

Kitchen/ Open Kitchen

⺂㇧ / 攳㓦⺷⺂㇧

Utility Room

ⶍἄ攻

Store Room

⃚䈑⭌

Lavatory 㲿ㇳ攻

Flat Roof ⸛⎘                                   

A/C Platform ⅟㯋㨇⸛⎘                    
                

Location ỵ伖 Description ㍷徘

Notes :  1. The symbol “ / ” as shown in the above table denotes “Not applicable”.
 2. “1, 2, ...” as shown in the above table denotes the quantity of such provision(s) provided in the residential unit.

旬姣烉ġĲįġᶲ堐ˬİ˭ẋ堐ˬᶵ怑䓐˭ʕ
ġ ĳįġᶲ堐ˬĲ炻ĳ炻įįį˭ẋ堐㍸ὃ㕤娚ỷ⬭╖ỵℏ䘬墅伖㔠慷ˤ

23 FITTINGS, FINISHES AND APPLIANCES
墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁⍲姕⁁
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梇㯜⍲㰾⹩㯜䓙㯜⊁会ὃㅱˤ

暣≃䓙ᷕ厗暣≃㚱旸℔⎠ὃㅱˤ

䄌㯋䓙楁㷗ᷕ厗䄌㯋㚱旸℔⎠ὃㅱˤ

Potable and flushing water is supplied by Water Supplies Department.

Electricity is supplied by CLP Power Hong Kong Limited.

Towngas is supplied by The Hong Kong and China Gas Company Limited.

㑩㚱Ṣ㚱㱽⼳屔ả丛Ẁỷ⬭䈑㤕䚜军᷎⊭㊔娚ỷ⬭䈑㤕屟岋⬴ㆸ㖍ĩ⌛娚䈑㤕廱嬻⣹㖍㛇Īᷳ
⛘䦭ˤ

The Owner is liable for the Government rent payable for the residential property up to and including the 
date of completion of the sale and purchase of that residential property. (i.e. the date of the assignment of 
that property)

⛐⎹屟㕡ṌẀ㊯㖶ỷ⬭䈑㤕⛐䨢伖ね㱩ᶳ䘬䭉㚱㪲㗪炻屟㕡枰屈屔⎹㑩㚱Ṣ墄怬㯜ˣ暣≃⍲㯋橼
䘬㊱慹烊⍲⛐ṌẀ㗪炻屟㕡ᶵ枰⎹㑩㚱Ṣ㕡㓗Ẁ㶭䎮⺊㕁䘬屣䓐ˤġ

⁁姣烉⛐ṌẀ㗪炻屟㕡枰㟡㒂℔⣹⎹䭉䎮Ṣ炷侴朆㑩㚱Ṣ炸㓗Ẁ㶭䎮⺊㕁䘬屣䓐炻侴⤪㑩㚱Ṣ⶚
㓗Ẁ㶭䎮⺊㕁䘬屣䓐炻屟㕡枰⎹㑩㚱Ṣ墄怬㶭䎮⺊㕁䘬屣䓐ˤ

On the delivery of the vacant possession of the specified residential property to the purchaser, the 
purchaser is liable to reimburse the Owner for the deposits for water, electricity and gas. On that delivery, 
the purchaser is not liable to pay to the Owner a debris removal fee.

Remark: On that delivery, the purchaser is liable to pay a debris removal fee to the manager (not the 
Owner) under the deed of mutual covenant, and where the Owner has paid the debris removal fee, the 
purchaser shall reimburse the Owner for the same.

24 SERVICE AGREEMENTS
㚵⊁⋼嬘

25 GOVERNMENT RENT
⛘䦭

26 MISCELLANEOUS PAYMENTS BY PURCHASER
屟㕡䘬暄枭Ẁ㫦
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↉ỷ⬭䈑㤕ㆾ㕤屟岋⎰䲬↿↢墅姕㕤䈑㤕ℏ䘬墅伖ˣ墅ᾖ䈑㕁ㆾ姕⁁㚱㫈⥍ᷳ嗽炻侴娚㫈⥍ᷳ
嗽᷎朆䓙屟㕡埴䁢ㆾ䔷⾥忈ㆸ炻⇯岋㕡⛐㍍䌚屟㕡⛐屟岋ㆸṌ㖍㛇⼴䘬ķᾳ㚰ℏ復忼䘬㚠朊忂䞍
⼴炻枰㕤⎰䎮⛘↯ġ⮎⎗埴䘬䭬⚵ℏ炻䚉⾓冒屣ἄ↢墄㓹ˤ

The Vendor shall, at its own cost and as soon as reasonably practicable after receipt of a written notice served by 
the Purchaser within 6 months after the date of completion of the sale and purchase of the residential property, 
remedy any defects in that Property, or the fittings, finishes or appliances incorporated into the Property as set 
out in the agreement for sale and purchase concerned, caused otherwise than by the act or neglect of the 
Purchaser.

㛔㛇㔠䎦㗪᷎㰺㚱⎹㓧⹄㍸↢䓛婳ᾖ妪㈡⛘㔯ẞˤNo existing application is made to the Government for a modification of the Land Grant for this Phase.

ᶵ怑䓐Not applicable

27 DEFECT LIABILITY WARRANTY PERIOD
㫈⥍ᷳ嗽䘬ᾅ梲屔ả㛇

28 MAINTENANCE OF SLOPES
㕄✉䵕ᾖ

29 MODIFICATION
ᾖ妪
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1.  External Wall Lighting and logo(s) at roof(s)

 Decorative lighting and advertising board on the external walls at 2/F Common Flat Roof and R/F 
may be turned on from time to time.

 Prospective purchasers should note the impact of the illumination of lighting on individual residential 
properties.

2. Commercial Accommodation External Wall Lighting

 There may be decorative lighting at the external wall of the commercial accommodation at G/F to 1/F 
of the Development.

 Prospective purchasers should note the possible impact (if any) of the illumination of the said features 
on the individual residential properties.

3.  Exhaust Louvers 

 There may be exhaust louvers connecting from the shops on G/F and 1/F for exhaust from 
air-conditioning system and business operations (including restaurant (if any)). The alignment and 
position of the exhaust louvers may be changed from time to time and are subject to compliance with 
the relevant statutory requirements and / or the directions from the relevant governmental authorities. 
Prospective purchasers please note the possible effect (if any) of such exhaust louvers on individual 
residential properties.

4. Refuse Collection Point

 A Government Accommodation (Refuse Collection Point) owned by the Government and operated by 
Food and Environmental Hygiene Department is located at G/F and UG/F of the Development.

5. Gondola Systems

 The manager of the Development has the power to operate the gondola systems or similar systems in the 
Development and for the avoidance of doubt the manager may move and use a gondola in or through the 
airspace over any balcony, utility platform or flat roof or any other area forming part of any residential 
property.

Ĳįġ ⢾䇮墅梦䅰⍲⣑⎘⎵䇴

ġ Ḵ㦻℔ℙ⸛⎘⍲⣑⎘䘬⢾䇮墅梦䅰⍲⺋⏲㜧⎗傥ᶵ㗪攳┇ˤ

ġ 㸾屟⭞婳㲐シ墅梦䅰ᷳ䄏㖶⮵ᾳ⇍ỷ⬭䈑㤕忈ㆸᷳ⼙枧ˤ

ĳįġ ⓮䓐䈑㤕䘬⢾䇮墅梦䅰

 䘤⯽枭䚖䘬⛘ᶳ军ᶨ㦻⓮䓐䈑㤕䘬⢾䇮⎗傥姕㚱墅梦䄏㖶ˤ

ġ 㸾屟⭞婳㲐シᶲ徘䈡刚墅伖䘬䄏㖶⮵ᾳ⇍ỷ⬭䈑㤕忈ㆸᷳ⼙枧ˤ

Ĵįġ ㌺㯋⎋

 ỵ㕤⛘ᶳㆾᶨ㦻䘬⓮抒ㆾ㚫⬱墅㌺㯋⎋ẍ䴎䨢婧䲣䴙⍲䴻䆇ᷳ㤕⊁炷⊭㊔梸⺛炷⤪㚱炸炸ἄ↢
㌺㯋ˤ㌺㯋⎋䘬㌺↿⍲ỵ伖ㆾ㚫ᶵ㗪㚜㓡炻᷎枰䫎⎰䚠斄㱽ἳ天㯪⍲㚱斄㓧⹄悐攨䘬㊯⺽ˤ
㸾屟⭞婳㲐シᶲ徘㌺㯋⎋⮵ᾳ⇍ỷ⬭䈑㤕⎗ġ傥忈ㆸ䘬⼙枧炷⤪㚱炸ʕ

ĵįġ ✫⛦㓞普䪁

ġ 䘤⯽枭䚖䘬⛘ᶳ⍲⛘ᶳ檀Ⰼ⮯姕㚱䓙㓧⹄㑩㚱⍲梇䈑䑘⠫堃䓇会䆇忳䘬㓧⹄⟜㇨炷✫⛦㓞
普䪁炸ʕ

Ķįġ ⎲凡䲣䴙

 䘤⯽枭䚖䭉䎮Ṣ㚱㪲㑵ἄ䘤⯽枭䚖ᷳ⎲凡䲣䴙ㆾ栆Ụ䲣䴙⍲䁢⃵䓇䔹⓷炻䭉䎮Ṣ⎗傥㚫⛐Ⱄ㕤ả
ỽỷ⬭䈑㤕ᶨ悐↮ ġᷳ曚⎘ˣⶍἄ⸛⎘ㆾ⸛⎘ㆾ℞Ṿ䭬⚵ℏㆾ忂忶℞ᶲ䨢䦣≽⍲ἧ䓐⎲凡ˤ

 

30 RELEVANT INFORMATION
㚱斄屯㕁
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Breakdown of GFA Concessions Obtained for All Features

棪㷮⩹緶埀긖긖畤溸陮偣⮖꽃

1(#)

2

2.1(#)

2.2(#)

2013.379

258.354

2304.839

Carpark and loading/unloading area excluding public transport terminus

 干⟜⍲ᶲ句⭊屐⛘㕡炷℔ℙṌ忂䷥䪁昌⢾炸

Plant rooms and similar services

㨇㇧⍲䚠栆姕㕥

3(#)

4(#)

5

6

7

8(#)

9

10

497.046

184.800

156.272

253.543

Balcony

曚⎘

Wider common corridor and lift lobby

≈敲䘬℔䓐崘⹲⍲⋯旵㨇⣏➪

Communal sky garden

℔䓐䨢ᷕ剙⚺

Acoustic fin

昼倚毕

Wing wall, wind catcher and funnel

侤䇮ˣ㋽桐☐⍲桐㔿

Non-structural prefabricated external wall

朆䳸㥳枸墥⢾䇮

Utility platform

ⶍἄ⸛⎘

Noise barrier

昼枛⯷晄

Latest information on breakdown of GFA concessions as shown on the general building plans submitted to and approved by the Building Authority (BA) prior to the printing of the sales brochure is tabulated 
below. Information marked (#) may be based on information provided by the authorized person if the sales brochure is printed prior to submission of the final amendment plans to the BA. The breakdown of GFA 
concessions may be subject to further changes until final amendment plans are submitted to and approved by the BA prior to the issuance of the occupation permit for the Phase.

㕤⌘墥ⓖ㦻婒㖶㚠⇵⏰ṌḰ᷎⶚䌚⺢䭱ḳ⊁䚋䜋㈡Ⅾ䘬ᶨ凔⺢䭱⚾⇯ᶲ㚱斄䷥㦻朊朊䧵⮃⃵䘬↮枭䘬㚨㕘屯㕁炻婳夳ᶳ堐ˤ⤪⌘墥ⓖ㦻婒㖶㚠㗪⯂㛒⏰Ṍ㚨䳪ᾖ妪⚾⇯Ḱ⺢䭱ḳ⊁䚋䜋炻⇯㚱炷Ĥ炸
嘇䘬屯㕁⎗ẍ䓙娵⎗Ṣ⢓㍸ὃ䘬屯㕁ἄ䁢➢䢶ˤ䚜军㚨䳪ᾖ妪⚾⇯㕤䘤↢Ỽ䓐姙⎗嫱⇵⏰ṌḰ᷎䌚⺢䭱ḳ⊁䚋䜋㈡Ⅾ⇵炻ẍᶳ↮枭屯㕁ṵ⎗傥㚱㇨ᾖ㓡ˤ

Mandatory feature or essential plant room, area of which is limited 
by respective Practice Notes for Authorized Persons, Registered 
Structural Engineers and Registered Geotechnical Engineers (PNAP) 
or regulation such as lift machine room, telecommunications and 
broadcasting (TBE) room, refuse storage and material recovery 
chamber, etc.
㇨Ỽ朊䧵⍿䚠斄˪娵⎗Ṣ⢓ˣ姣Ⅎ䳸㥳ⶍ䦳ⷓ⍲姣Ⅎⱑ⛇ⶍ䦳ⷓ
ἄ㤕⁁侫˫ㆾ夷ἳ旸⇞䘬⻟⇞⿏姕㕥ㆾ⽭天㨇㇧炻ἳ⤪⋯旵㨇
㨇㇧ˣ暣妲⍲⺋㑕姕⁁⭌ˣ✫⛦⍲䈑㕁⚆㓞㇧䫱

Mandatory feature or essential plant room, area of which is NOT 
limited by any PNAP or regulation such as room occupied solely by 
fire services installations (FSI) and equipment, meter room, transformer 
room, potable and flushing water tank, etc.

㇨Ỽ朊䧵ᶵ⍿ảỽ˪娵⎗Ṣ⢓ˣ姣Ⅎ䳸㥳ⶍ䦳ⷓ⍲姣Ⅎⱑ⛇
ⶍ䦳ⷓἄ㤕⁁侫˫ㆾ夷ἳ旸⇞䘬⻟⇞⿏姕㕥ㆾ⽭天㨇㇧炻ἳ⤪
⁭ὃ㴰旚墅伖⍲姕⁁Ỽ䓐ġ䘬㇧攻ˣ暣拞㇧ˣ暣≃嬲⡻㇧ˣ梇㯜⍲
渡㯜仠䫱

2.3

250.465

Non-mandatary or non-essential plant room such as air-conditioning 
plant room, air handling unit (AHU) room, etc.

朆⻟⇞⿏ㆾ朆⽭天㨇㇧炻ἳ⤪䨢婧㨇㇧炻桐㩫㇧䫱

Note: The above table is based on requirements as stipulated in the Practice Note for Authorized Persons, Registered Structural Engineers and Registered Geotechnical Engineers ADM-2 issued by the Buildings Department. The Buildings Department may revise such 
requirements from time to time as appropriate.

⁁姣烉ġɸ 徘堐㟤㗗㟡㒂⯳⬯会㇨䘤↢䘬˪娵⎗Ṣ⢓ˣ姣Ⅎ䳸㥳ⶍ䦳ⷓ⍲姣Ⅎⱑ⛇ⶍ䦳ⷓἄ㤕⁁侫˫łŅŎĮĳ夷⭂䘬天㯪侴⇞妪䘬ˤ⯳⬯会㚫㊱⮎晃暨天ᶵ㗪㚜㓡㚱斄天㯪ˤ

 

Disregarded GFA under Building (Planning) Regulations 23(3)(b)

㟡㒂ĽĽ⺢䭱䈑ĩ夷∫Ī夷ἳĿĿ䫔ĳĴ炷Ĵ炸炷ţ炸㡅ᶵ妰䬿䘬䷥㦻朊朊䧵

Area (m2)

朊䧵炷⸛㕡䰛炸

Green Features under Joint Practice Notes 1 and 2

㟡㒂倗⎰ἄ㤕⁁侫䫔Ĳ⍲䫔ĳ嘇㍸ὃ䘬䑘ᾅ姕㕥

Area (m2)

朊䧵炷⸛㕡䰛炸

31  INFORMATION IN APPLICATION FOR CONCESSION ON GROSS FLOOR AREA (GFA) OF BUILDING
䓛婳⺢䭱䈑䷥㦻朊朊䧵⮔⃵䘬屯㕁

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 
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11(#)

12(#)

13(#)

14(#)

15(#)

16

17

18(#)

19(#)

20

21

15.753

814.495

48.424

59.647

395.407

469.275

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

N/A
ᶵ怑䓐 

 

24(#)

25(#)

26

27

28(#)

29

30

361.792

22

23

31

Counter, office, store, guard room and lavatory for watchman and 
management staff, Owners’ Corporation Office
ὃᾅ⬱Ṣ⒉␴䭉䎮嗽⒉ⶍἧ䓐䘬㩫㝙ˣ彎℔⭌ˣ⃚䈑⭌ˣ嬎堃⭌␴
⹩㇨ˣ㤕ᷣ䩳㟰㱽⛀彎℔⭌

Residential recreational facilities including void, plant room, swimming 
pool filtration plant room, covered walkway etc serving solely the 
recreational facilities
ỷ⬭⹟㦪姕㕥炻⊭㊔⁭ὃ⹟㦪姕㕥ἧ䓐䘬ᷕ䨢ˣ㨇㇧ˣ㷠㲛㰈䘬㾦
㯜☐㨇ġ㇧ˣ㚱味Ṣ埴忻䫱

Covered landscaped and play area
㚱ᶲ味䘬⚺㘗⋨⍲忲㦪⟜

Horizontal screens/ covered walkways, trellis
㨓⎹⯷晄炾㚱味Ṣ埴忻ˣ剙㢂

Larger lift shaft
㒜⣏⋯旵㨇ḽ忻

Chimney shaft
䄁⚒䭉忻

Other non-mandatory or non-essential plant room, such as boiler room, 
satellite master antenna television (SMATV) room
℞Ṿ朆⻟⇞⿏ㆾ朆⽭天㨇㇧炻ἳ⤪拳䆸㇧ˣ堃㗇暣夾ℙ䓐⣑䶂㇧

Pipe duct, air duct for mandatory or essential plant room
⻟⇞⿏姕㕥ㆾ⽭天㨇㇧㇨暨䘬䭉㦥ˣ㯋㦥

Pipe duct, air duct for non-mandatory or non-essential plant room
朆⻟⇞⿏姕㕥ㆾ朆⽭天㨇㇧㇨暨䘬䭉㦥ˣ㯋㦥

Plant room, pipe duct, air duct for environmentally friendly system and feature
䑘ᾅ䲣䴙⍲姕㕥㇨暨䘬㨇㇧ˣ䭉㦥⍲㯋㦥

High headroom and void in front of cinema, shopping arcade etc. in 
non-domestic development
朆ỷ䓐㛇㔠ᷕ䘬暣⼙昊ˣ⓮⟜䫱䘬庫檀㶐檀⍲⇵㕡ᷕ䨢

Void in duplex domestic flat and house
墯⺷ỷ⬭╖ỵ⍲㲳㇧䘬ᷕ䨢

Refuge floor including refuge floor cum sky garden
ⸯ嬟Ⰼ炻⊭㊔ⸯ嬟Ⰼℤ䨢ᷕ剙⚺

Other projections
℞ṾỠ↢䈑

Public transport terminus
℔ℙṌ忂䷥䪁

Party structure and common staircase
ℙ䓐㥳䭱䈑⍲㦻㡗

Horizontal area of staircase, lift shaft and vertical duct solely serving 
floor accepted as not being accountable for GFA
⁭ὃ䌚㍍䲵ᶵ妰ℍ䷥㦻朊朊䧵䘬㦻Ⰼἧ䓐䘬㦻㡗ˣ⋯旵㨇㦥⍲✪䚜
䭉忻䘬ġ㯜⸛朊䧵

Public passage
℔䛦忂忻

Covered set back area
⚈⺢䭱䈑⼴䦣⮶农䘬央味朊䧵

Bonus GFA
柵⢾䷥㦻朊朊䧵

Projections such as air-conditioning box and platform with a projection of 
more than 750mm from the external wall
Ỡ↢䈑炻⤪䨢婧㨇䭙⍲Ỡ↢⢾䇮崭忶ĸĶı㮓䰛䘬⸛⎘

Note: The above table is based on requirements as stipulated in the Practice Note for Authorized Persons, Registered Structural Engineers and Registered Geotechnical Engineers ADM-2 issued by the Buildings Department. The Buildings Department may revise such 
requirements from time to time as appropriate.

⁁姣烉ġɸ 徘堐㟤㗗㟡㒂⯳⬯会㇨䘤↢䘬˪娵⎗Ṣ⢓ˣ姣Ⅎ䳸㥳ⶍ䦳ⷓ⍲姣Ⅎⱑ⛇ⶍ䦳ⷓἄ㤕⁁侫˫łŅŎĮĳ夷⭂䘬天㯪侴⇞妪䘬ˤ⯳⬯会㚫㊱⮎晃暨天ᶵ㗪㚜㓡㚱斄天㯪ˤ

Amenity Features

怑シ姕㕥

Other Exempted Items
℞Ṿ枭䚖

Bonus GFA
柵⢾䷥㦻朊朊䧵

31 INFORMATION IN APPLICATION FOR CONCESSION ON GROSS FLOOR AREA (GFA) OF BUILDING
䓛婳⺢䭱䈑䷥㦻朊朊䧵⮔⃵䘬屯㕁

Area (m2)

朊䧵炷⸛㕡䰛炸

Area (m2)

朊䧵炷⸛㕡䰛炸

Area (m2)

朊䧵炷⸛㕡䰛炸
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Environmental Assessment of the Building

⺢䭱䈑䘬䑘⠫姽Ộ

31 INFORMATION IN APPLICATION FOR CONCESSION ON GROSS FLOOR AREA (GFA) OF BUILDING
䓛婳⺢䭱䈑䷥㦻朊朊䧵⮔⃵䘬屯㕁

Estimated Energy Performance or Consumption for the Common Parts of the Phase
Latest information on the estimated energy performance or consumption for the common parts of the Phase as submitted to the Building Authority prior to the printing of the sales brochure:

劻俪溸⪬氠ꌄ⮖溸꽑阜茥ꓪ銩槁䧶巇
㕤⌘墥ⓖ㦻婒㖶㚠⇵⏰ṌḰ⺢䭱ḳ⊁䚋䜋㛇㔠䘬℔䓐悐ấ䘬枸妰傥慷堐䎦ㆾ㴰便䘬㚨役㛇屯㕁烉

Part 1
䫔Ĳ悐ấ

Provision of Central Air Conditioning
㍸ὃᷕ⣖䨢婧

Provision of Energy Efficient Features
㍸ὃ℟傥㸸㓰䙲䘬姕㕥

Energy Efficient Features proposed
㒔⬱墅䘬℟傥㸸㓰䙲䘬姕㕥

No
⏎

Yes
㗗

1. Automatic lighting control;
2. High efficiency motor control for lift.
Ĳįġ冒≽䄏㖶㍏⇞䲣䴙烊
ĳįġ⋯旵㨇檀㓰暣㨇㍏⇞䲣䴙ˤ
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Notes:
1. In general, the lower the estimated “Annual Energy Use” of the building, the more efficient of the building in terms of energy use. 

For example, if the estimated “annual energy use of proposed building” is less than the estimated “annual energy use of baseline 
building”, it means the predicted use of energy is more efficient in the proposed building than in the baseline building. The larger 
the reduction, the greater the efficiency. The predicted annual energy use, in terms of electricity consumption (kWh/m2/annum) and 
town gas/LPG consumption (unit/m2/annum), of the Phase by the internal floor area served, where: (a) “total annual energy use” 
has the same meaning of “annual energy use” under Section 4 and Appendix 8 of the BEAM Plus for New Buildings (current 
version); and (b) “internal floor area”, in relation a building, a space or a unit means the floor area of all enclosed space measured 
to the internal faces of enclosing external and/or party walls.

2. “Baseline Building” has the same meaning as “Baseline Building Model (zero-credit benchmark)” under Section 4 and Appendix 
8 of the BEAM Plus for New Building (current version).

3. “Central Building Services Installation” has the same meaning as that in the Code of Practice for Energy Efficiency of Building 
Services Installations (2015 Edition).

4. “Podium(s)” normally means the lowest part of the development (usually the lowest 15m of the development and its basement, if 
any) carrying different use(s) from that of the tower(s) above. For development without clear demarcation between podium(s) and 
tower(s), the development, as a whole, should be considered as tower(s).

姣儛

Ĳįġ ᶨ凔侴妨炻ᶨ㢇㦻⬯䘬枸妰Ⱦ㭷⸜傥㸸㴰便慷”グỶ炻℞䭨䲬傥㸸䘬㓰䙲グ檀ˤ⤪ᶨ㢇㦻⬯枸妰䘬Ⱦ㭷⸜傥㸸㴰便慷”
Ỷ㕤娚㦻⬯䘬Ⱦ➢䶂㦻⬯㭷⸜傥㸸㴰便慷”炻⇯ẋ堐㊱枸妰娚㦻⬯䘬傥㸸ㅱ䓐庫℞➢䶂㦻⬯㚱㓰炻⇲㷃ⷭ⹎グ⣏⇯
ẋ堐㚱斄㦻⬯傥㸸䭨䲬䘬㓰䙲グ檀ˤ枸妰㭷⸜傥㸸㴰便慷烪ẍ便暣慷炷⋫䒎⮷㗪İ⸛㕡䰛İ⸜炸⍲䄌㯋İ䞛㱡㯋㴰便慷
 炷䓐慷╖ỵİ⸛㕡䰛İ⸜炸妰䬿烬炻㊯⮯㛇㔠䘬㭷⸜傥㸸㴰便䷥慷昌ẍἧ䓐㚱斄墅伖䘬ℏ悐㦻朊朊䧵㇨⼿↢䘬⓮炻℞ᷕ烉
Į 炷Ţ炸Ⱦ㭷⸜傥㸸㴰便慷ȿ冯㕘⺢㦻⬯ŃņłŎġőŭŶŴ㧁㸾炷䎦埴䇰㛔炸䫔ĵ䭨⍲旬抬Ĺᷕ䘬ˬ⸜傥㸸㴰便˭℟㚱䚠⎴㵝佑烊⍲
ġ炷ţ炸㦻⬯ˣ䨢攻ㆾ╖ỵ䘬Ⱦℏ悐㦻朊朊䧵”炻㊯⢾䇮⍲İㆾℙ䓐䇮䘬ℏ⡩ᷳℏ堐朊崟慷⹎↢Ἦ䘬㦻朊朊䧵ˤ

ĳį “➢㸾㦻⬯”冯㕘⺢㦻⬯ŃņłŎġőŭŶŴ㧁㸾炷䎦埴䇰㛔炸䫔ĵ䭨旬抬Ĺᷕ䘬“➢㸾⺢䭱䈑㧉⺷炷暞↮㧁㸾炸”℟㚱䚠⎴㵝佑ˤ

ĴįȾᷕ⣖⯳⬯墅⁁墅伖”冯㦻⬯䘬⯳⬯墅⁁墅伖傥㸸㓰䙲⮎⊁⬰⇯炷ĳıĲĶ⸜䇰炸ᷕ 䘬㵝佑䚠⎴ˤ

ĵįȾ⸛⎘”ʝ 凔㊯䘤⯽枭䚖䘬㚨Ỷ悐ấ炷忂ⷠ䁢䘤⯽枭䚖㚨ỶĲĶ䰛悐↮⍲℞⛘⹓炷⤪怑䓐炸炸炻᷎冯℞ᶲ䘬⟼㦻℟㚱ᶵ⎴
䓐徼ˤ⮵㕤᷎䃉㖶䡢∫↮⸛⎘冯⟼㦻䘬䘤⯽枭䚖炻ㅱ夾㔜ᾳ䘤⯽枭䚖䁢⟼㦻ˤ

31 INFORMATION IN APPLICATION FOR CONCESSION ON GROSS FLOOR AREA (GFA) OF BUILDING
䓛婳⺢䭱䈑䷥㦻朊朊䧵⮔⃵䘬屯㕁

Part II: The predicted annual energy use of the proposed building / part of building (Note 1)

䫔ŊŊ悐ấ烉㒔冰⺢㦻⬯İ悐ấ㦻⬯枸妰㭷⸜傥㸸㴰便慷炷姣儛Ĳ炸

Type of Development
䘤⯽枭䚖栆✳

Domestic Developments
ỷ䓐䘤⯽枭䚖

Non-domestic
Development
朆ỷ䓐䘤⯽枭䚖

Location
ỵ伖

Area served by central building services installation (Note 3)

㚱ἧ䓐ᷕ⣖⯳⬯墅⁁墅伖䘬悐ấ炷姣儛Ĵ炸

Podium(s) (central building services installation)(Note 4)

⸛⎘炷ᷕ⣖⯳⬯墅⁁墅伖炸炷姣儛ĵ炸

Podium(s)(non-central building services installation)
⸛⎘炷朆ᷕ⣖⯳⬯墅⁁墅伖炸

Internal Floor Area
Served (m2)

ἧ䓐㚱斄墅伖䘬
ℏ悐㦻朊朊䧵
炷⸛㕡䰛炸

5,048.2

8,848.9

1,231.4

Electricity
kWh/m2/annum

暣≃
⋫䒎⮷㗪İ⸛㕡䰛İ⸜

311.5

428.4

935

Town Gas/LPG
unit/m2/annum
䄌㯋İ䞛㱡㯋

䓐慷╖ỵİ⸛㕡䰛İ⸜

/

/

/

Annual Energy Use of Baseline Building (Note 2)

➢䶂㦻⬯炷姣儛ĳ炸㭷⸜傥㸸㴰便慷

Town Gas/LPG
unit/m2/annum
䄌㯋İ䞛㱡㯋

䓐慷╖ỵİ⸛㕡䰛İ⸜

/

/

/

Annual Energy Use of Proposed Building
㒔冰⺢㦻⬯㭷⸜傥㸸㴰便慷

Part III: The following installation(s) is/are*designed in accordance with the relevant Codes of Practices published by the Electrical & Mechanical Services Department (EMSD)
䫔ŊŊŊ悐ấ烉ẍᶳ墅伖ᷫ㊱㨇暣ⶍ䦳会℔ⶫ䘬䚠斄⮎⊁⬰⇯姕妰

Type of Installations 墅伖栆✳

Lighting Installations 䄏㖶墅伖

Air Conditioning Installations 䨢婧墅伖

Electrical Installations 暣≃墅伖

Lift & Escalator Installations ⋯旵㨇⍲冒≽㡗䘬墅伖

Performance-based Approach ẍ䷥傥㸸䁢㛔䘬㕡㱽

NO ⏎YES 㗗 N/A ᶵ怑䓐

Electricity
kWh/m2/annum

暣≃
⋫䒎⮷㗪İ⸛㕡䰛İ⸜

223.8

396

928.8
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1. The purchaser is required to agree with the Vendor in the Agreement for Sale and Purchase to the 
effect that other than entering into a mortgage or charge, the purchaser will not nominate any person 
to take up the Assignment of the Residential Unit or the Parking Space specified in the Agreement for 
Sale and Purchase, sub-sell that Residential Unit or the Parking Space or transfer the benefit of the 
Agreement for Sale and Purchase of that Residential Unit or Parking Space in any manner whatsoever 
or enter into any agreement so to do before completion of the sale and purchase and execution of the 
Assignment.

2. If the Vendor, at the request of the purchaser under an Agreement for Sale and Purchase, agrees (at its 
own discretion) to cancel the Agreement for Sale and Purchase or the obligations of the purchaser 
under the Agreement for Sale and Purchase, the Vendor is entitled to retain the sum of five percent 
5%) of the total purchase price of the Residential Unit and the Parking Space specified in the 
Agreement for Sale and Purchase and the purchaser will in addition pay or reimburse (as the case may 
be) to the Vendor all legal costs, charges and disbursements (including any stamp duty) in connection 
with the cancellation of the Agreement for Sale and Purchase.

3. The Vendor will pay or has paid (as the case may be) all outstanding Government rent in respect of the 
land on which the development is in the course of being erected, from the date of the Land Grant up 
to and including the date of the respective Assignments to the purchasers.

4. The purchaser who has signed an Agreement for Sale and Purchase has the right of access to and 
will, upon his request, be provided with a hard copy of an updated record of information as to the 
total construction costs and the total professional fees to complete The Phase as well as the total 
construction costs and the total professional fees expended and paid as at the end of the calendar 
month preceding the month at which the request is made subject to payment of a nominal fee of not 
more than HK$100 per request.

5. For information and requirements relating to the Items (as referred to in Special Condition No. (26) of 
the Land Grant), please refer to the sections "Summary of Land Grant" and "Information on Public 
Facilities and Public Open Spaces" of this sales brochure.

Ĳįġ 屟㕡枰冯岋㕡㕤㬋⺷⎰䲬⋼嬘炻昌⎗䓐ἄ㊱㎕ㆾ㉤姀⢾炻屟㕡ᶵ㚫㕤⬴ㆸ㬋⺷屟岋⎰䲬ᷳㆸ
Ṍ⍲䯥会廱嬻⣹ᷳ⇵炻ẍảỽ㕡⺷炻ㆾ妪䩳ảỽ⋼嬘ẍ忼军炻㍸⎵ảỽṢ⢓㍍⍿廱嬻㬋⺷屟
岋⎰䲬㇨㊯⭂䘬ỷ⬭䈑㤕ㆾ 干ỵ炻ㆾ廱嬻娚ỷ⬭䈑㤕ㆾ 干ỵ炻ㆾ廱䦣娚ỷ⬭䈑㤕ㆾ 干
ỵ䘬㬋⺷⎰䲬䘬㪲䙲ˤ

ĳįġ ⤪㬋⺷屟岋⎰䲬䘬屟㕡㚱㬌天㯪炻᷎䌚岋㕡炷㊱℞冒⶙䘬惴ね㰢⭂炸⎴シᷳね㱩ᶳ⍾㴰㬋⺷
屟岋⎰䲬ㆾ屟㕡㕤娚㬋⺷屟岋⎰䲬㇨㈧㑼ᷳ屔ả炻岋㕡㚱㪲ᾅ䔁䚠䫱㕤娚㬋⺷屟岋⎰䲬㇨
㊯⭂䘬ỷ⬭䈑㤕⍲ 干ỵ䷥ⓖ₡䘦ấᷳḼ䘬㫦柵ˤ⎴㗪屟㕡Ṏ枰柵⢾ẀḰ岋㕡ㆾẀ怬岋㕡
 炷夾ね㱩侴⭂炸ℐ悐⯙⍾㴰娚㬋⺷屟岋⎰䲬枰Ẁᷳ⼳ⷓ屣ˣ㓞屣⍲ẋ⠲Ẁ屣䓐炷⊭㊔ảỽ枰
丛Ẁᷳ⌘剙䦭炸ʕ

Ĵįġ 岋㕡⮯㚫㓗Ẁㆾ⶚䴻㓗Ẁ 炷夾ね㱩侴⭂炸䓙㈡⛘㔯ẞᷳ㖍崟䚜军㚱斄ᾳ⇍屟㕡䯥会廱嬻⣹ᷳ㖍
 炷⊭㊔䯥会廱嬻⣹䔞㖍炸㬊炻㇨㚱㚱斄娚㬋⛐冰⺢䘬䘤⯽枭䚖㇨嗽⛘㭝䘬⛘䦭ˤ

ĵįġ ⶚䯥会㬋⺷屟岋⎰䲬䘬屟㕡㚱㪲天㯪㞍教ᶨấ㚱斄⬴ㆸ冰⺢㛇㔠㇨暨䘬⺢䭱屣䓐⍲⮰㤕屣䓐
䷥柵䘬㚨㕘屯㕁炻⍲㚱斄䚜军娊⓷㗪䘬ᶲᶨᾳ℔㙮㚰⸽䁢㬊⶚≽䓐⍲㓗Ẁ䘬⺢䭱屣䓐⍲⮰㤕
屣䓐䷥柵炻᷎⎗㕤㍸↢天㯪⍲⛐㓗Ẁᶵ崭忶㷗⸋ᶨ䘦⃫尉⽝⺷屣䓐⼴䌚㍸ὃ娚屯㕁䘬∗㛔ˤ

Ķįġ 㚱斄ˬ娚䫱枭䚖˭ 炷㈡⛘㔯ẞ䈡⇍㡅ẞ䫔炷ĳķ炸㡅㍸⍲炸䘬屯㕁⍲天㯪炻婳⍫教㛔ⓖ㦻婒㖶
㚠ᷕˬ㈡⛘㔯ẞ䘬㐀天˭⍲ˬ℔ℙ姕㕥⍲℔䛦ẹㅑ䓐⛘䘬屯㕁˭⎬䭨ˤ

 32 INFORMATION REQUIRED BY THE DIRECTOR OF LANDS TO BE SET OUT IN THE SALES BROCHURE AS A CONDITION 
FOR GIVING THE CONSENT FOR PRE-SALE  ⛘㓧䷥会会攟ἄ䁢䴎Ḱ枸ⓖ㦻剙⎴シ㚠䘬㡅ẞ侴夷⭂↿㕤ⓖ㦻婔㖶㚠䘬屯㕁
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㛇㔠⍲℞␐怲⛘⋨㖍⼴⎗傥↢䎦㓡嬲ˤThere may be future changes to the Phase and the surrounding areas.

ĳıĳı⸜Ķ㚰ĲĲ㖍11th May 2020

The address of the website designated by the Vendor for the Phase for the purposes of Part 2 of 
the Residential Properties (First-hand Sales) Ordinance:
www.thecampton.com.hk

岋㕡䁢㕥埴˪ ᶨㇳỷ⬭䈑㤕扟ⓖ㡅ἳ 䫔˫ĳ悐侴⯙㛇㔠㊯⭂䘬Ḻ倗䵚䵚䪁䘬䵚⛨Ļ
ŸŸŸįŵũŦŤŢŮűŵŰůįŤŰŮįũŬ

 

 

35 DATE OF PRINTING OF SALES BROCHURE
ⓖ㦻婒㖶㚠⌘墥㖍㛇

33 WEBSITE ADDRESS DESIGNATED BY THE VENDOR FOR THE PHASE
岋㕡⯙㛇㔠㊯⭂䘬Ḻ倗䵚䵚⛨

34 POSSIBLE FUTURE CHANGES
㖍⼴⎗傥↢䎦䘬㓡嬲
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